(2013-2015, )

Luat BVMT 2014 (LEP 2005 vs LEP 2014 comparison in Vietnamese)

LEP 2005 Translation

LEP 2005 vs LEP 2014 comparison (English translation)

Chwong I. NHUNG QUIQUY PINH CHUNG

CHAPTER 1. General Provisions

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Diéu 1. Pham vi diéu chinh
—Luat nay guiquy dinh vé hoat dong bao vé méi truong; chinh sach, bién phap va ngudn
luc dé bao vé moi truong; quyén—v—éi nghia vu va trach nhiém cua co quan, to chuc, ho gia

dinh; va cd nhan trong bao v¢ moi trudng,

Article 1. Scope of regulation
This Law provides for activities of environmental protection; policies, measures and resources
for environmental protection; rights and obligations of organizations, households and

individuals in environmental protection.

Article 1. Scope of regulation

This Law provides for activities of environmental protection; policies, measures and resources
for environmental protection; rights, responsibilities and obligations of agencies, organizations,
households and individuals in environmental protection.

Diéu 2. Ddi tugng ap dung
_—Luat néy étp dung déi V(’)i co quan—ﬂhé—ﬂ&ée, t6 chl'rc, ho gia dinh; Lél ca nhan #rengs

lanh tho nuaéc Cong heahoa xd hoi chi nghia Viét Nam, bao gdm dit lién, ha1 dao vung

bién va ving troi.

Article 2.- Subjects of application

This Law applies to state agencies, organizations, households and individuals in the country;
overseas Vietnamese, foreign organizations and individuals carrying out activities in the
territory of the Socialist Republic of Vietnam.

Article 2.- Subjects of application
This Law applies to state-agencies, organizations, households and individuals in—the—eountry;

overseasVietnameseforeisn-organizationsandindividuals-carrying out activities in the territory

of the Socialist Republic of Vietnam.

Diéu 3. Giai thich tir ng
——1. M6i truong bae-gdmla hé thong cic yéu to vat cht tu nhién va vat-ehétnhan tao bae
qﬁaﬁh—eeﬂ—ng&m—co anh-huons dén-doisbnesanxuattac dong dbi véi sy ton tais va phat

trién ctia con ngudi va sinh vat.

Article 3.- Interpretation of terms

In this Law, the following terms shall be construed as follows:

1. Environment comprises natural and man-made physical factors that surround human beings
and affect life, production, existence and development of human beings and living organisms.

Article 3.- Interpretation of terms

In this Law, the following terms shall be construed as follows:

1. Environment eomprises-is the system of natural and man-made physical factors that surround
human beings and affect life, production, existence and development of human beings and living
organisms.

——2.- Thanh phdn méi truong 1a yéu t6 vat chit tao thanh méi truong ahugdm dit, nudce,
khéng khi, 4m thanh, anh sang, sinh vat, hé-sinh-thai va cac hinh thai vat cht khac.

2. Environment components are physical elements that constitute the environment, including
soil, water, air, sound, light, living organisms, ecosystems and other physical forms.

2. Environment components are physical elements that constitute the environment, inelading-of
seitland, water, air, sound, light, living organisms, ecesystems-and other physical forms.

——3._ Hoat dong bdo vé moi truong 1a hoat dong gilt che—méitruonstrongtanhsach
dep:gin, phong ngira, han ché cic tac dong xau dén méi truong; img phé sy cd méi truong;
khic phuc 6 nhidm, suy thodi, cai thién, phuc hdi vi-cai-thiéa-moi truong; khai thac, st
dung hop 1y va-tiétkiém-tai nguyén thién nhién:-bie—vé-da-dang sinh-hoe nhdm giit moi
truong trong lanh.

3. Environmental protection activities mean activities of keeping the environment sound,
clean and beautiful; preventing and restricting adverse impacts on the environment,
responding to environmental incidents; remedying environmental pollution and degradation,
rehabilitating and improving the environment; exploiting and rationally and economically

using natural resources; and protecting biodiversity.

3. Environmental protection activities mean activities of keeping,-the-envirenmentseund,—elean
and-beautiful; preventing and restricting adverse impacts on the environment, responding to
environmental incidents; remedying environmental pollution and degradation, rehabilitating and

improving the environment; exploiting and-rationally and-ecenomically—using—the natural
resources; and protecting biodiversity.

——4._ Phat trién bén vitng 1a phat trién dap ing dwoc nhu cdu cua hién tai ma khong lam
t6n hai dén kha ning dap tng nhu ciu ded6 cia cac thé hé twong lai trén co s& két hop chat
chg, hai hoa gifra tang truong kinh té, bao dam tién b xa hoi va bao vé méi truong.

4. Sustainable development means development that meets the needs of the present generation
without harming the capability of meeting those of future generations on the basis of close
and harmonious combination of economic growth, assurance of social advancement and
environmental protection.

4. Sustainable development means development that meets the needs of the present generation
without harming the capability of meeting those of future generations on the basis of close and
harmonious combination of economic growth, assurance of social advancement and

environmental protection.

——5. Fiéu_Quy chudn k¥ thudt méi trirong 1a muc giéi han-cho-phép cia cac thong sb vé
chat lugng méi truong xung quanh, ham lugng clia cac chat gdy 6 nhidm co trong chét thai-,
céc yéu cdu k thuat va quan 1y dugc co quan nha nude co thim quyén guy-dinhban hanh
dudi dang vin ban bét bude dp dung dé lam-can-ed-quants—va-bao vé moi truong,

5. Environmental standards mean allowable limits of parameters of the quality of surrounding
environment, the content of pollutants in wastes, set by competent state agencies as a basis for
environment management and protection.

5. Environmental technical regulations standards-mean allowable limits of parameters of the
quality of surrounding environment, the content of pollutants in wastes,
administrative provisions set by competent state agencies as compulsory legal documents to be
applied a-basis-for environment management and protection.

technical and

6. Tiéu chudn méi trudng 1 mirc gidi han cua céc thong s6 vé chit luong méi trudng xung
quanh, ham luong cua cac chét giy 6 nhiém c6 trong chét thai, cac yéu ciu ky thuat va quan
1y duoc céc co quan nha nude va cac td chirc cong bd dudi dang van ban tu nguyén 4p dung
dé bao vé moi truong.

6. Environmental standards mean allowable limits of parameters of the quality of surrounding

environment, the content of pollutants in wastes, technical and administrative provisions set by

competent state agencies as legal documents to be applied voluntary for environment

management and protection.

7. Sitc khde méi trueong 13 trang thai ciia nhiing yéu t6 vét chit tao thanh moi trudng co tac
dong dén strc khoe va bénh tit clia con ngudi.

7. Environmental health means the status of environmental factors having influences to human

health and diseases.

——68. O nhiém méi trwong 1a sy bién ddi cua cac thanh phin méi trudng khong phu hop
v6i quy chudn k¥ thudt méi truong va tiéu chudn méi truong: gy anh huong x4u dén con

ngudi; va sinh vat.

8. Environmental pollution means the status that environmental components have been
changed to the extend beyond environmental standards and adversely affect human beings and
living organisms.

8. Environmental pollution means the status that environmental components have been changed
to the extend beyond environmental technical regulations and environmental standards and
adversely affect human beings and living organisms.

—79. Suy thodi méi truwong 1a su suy giam vé chit luong va sb lwong ciia thanh phin moéi
truong, gy anh huong xiu déivéidén con nguoi va sinh vat.

9. Environmental degradation means

environmental components, adversely affecting human beings and organisms.

qualitative and quantitative deterioration of

9. Environmental degradation means qualitative and quantitative deterioration of environmental
components, adversely affecting human beings and organisms.

—8.10. Swr c6 méi truong 13 tai-biéa-hoderiirosu cd xay ra trong qua trinh hoat dong cua
con ngudi hodc bién ddi thatthudnecia tu nhién, giy 6 nhiém, suy thoai hoic -bién ddi méi
truong nghiém trong.

10. Environmental incidents mean disasters or risks occurring in the process of human
activities, or abnormal changes of nature causing serious environmental pollution, degradation
or alteration.

10. Environmental incidents means disasters-or+isks- incidents occurring in the process of human
activities, or abnormal changes of nature causing serious environmental pollution, degradation or
alteration.

—9O11.
hién trong moi truong thicao hon ngudng cho phép lam cho moi truong bi 6 nhiém.

Chat gay 6 nhiém 1a cac chit hedehoa hoc, cic yéu té vat 1y va sinh hoc khi xuat

11. Pollutants mean substances or physical factors that cause environmental pollution when
they are present in the environment.

11. Pollutants means_ chemical substances, physical and biological factors that cause

environmental pollution when they are present in the environment_at exceeding permissible

limits.

—10:12. Chat thai 1a vat chat é—thé—+an—lénethi-dugc thai ra tir san xudt, kinh doanh,
dich vy, sinh hoat hoac hoat dong khac.

12. Wastes mean substances in the solid, liquid or gaseous form discharged from production,
business, service, daily life or other activities.

12. Wastes mean substances inthe—sohd—tiquid-orgaseousform—discharged from production,

business, service, daily life or other activities.

— 13, Chat thai nguy hai 14 chét thai chira yéu t6 doc hai, phong xa, 1y nhiém, d& chay,
dé né, dégél an mon, d@l—éy—ﬁh&ém,—gﬁy ng doc hoac cb ddc tinh nguy hai khac.

13. Hazardous wastes mean wastes containing elements that are toxic, radioactive,

inflammable, explosive, abrasive, contagious, poisonous or otherwise harmful.

13. Hazardous wastes mean wastes containing elements that are toxic, radioactive,~ infectious,
inflammable, explosive, abrasive.-eontasions; poisonous or otherwise harmful.

14. Céng nghiép méi truong 1a mot nganh kinh té cung cép cac cong nghé, thiét bi, dich vu
va sdn phdm phuc vu céc yéu ciu vé bao vé moi trudng.

14. Environmental industry is an economical sector providing technologies, equipment, services

and products supporting environmental protection.
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15. —42. Quan Iy chat thai 13 heat-dénequa trinh phong ngira, giam thiéu, giam sat, phan

loai, thu gom, van chuyén, siam-thiéutai st dung, tai ché; va xir ly--tiéu-hisythailoai chat
thai.

12. Waste management means activities of sorting, collecting, transporting, minimizing,

reusing, reprocessing, treating, destroying and discarding wastes.

15. Waste management means—aetivities—of-_is the process of preventing, reducing, controlling

sorting, collecting, transporting, minimizingreusing, reproeessingrecycling, treating; destroying
and-diseardingwastes.

16. —13- Phé liéu 1a séﬁ—phém,—vat lidu duoc thu hdi, phan loai. lua chon tir nhirng vat liéu
san phdm d bj loai #abo tir qua trinh san xudt hodc tiéu ding dueethu-hdi-dé dimest dung
lam nguyén liéu cho mot qua trinh san xudt khc.

13. Scraps mean products and materials discarded during the process of production or

consumption which are recovered for use as production materials.

16. Scraps are preduets—and—materials_which are reclaimed. sorted, chosen from discarded
materials, products during the process of production or consumption which-are-recovered-for-to
be used as produetion-materials_for another production process.

—+4:17. Sire chiu tai cua moi truong 1a gidi han ehe-phép-machiu dung ciia moi truong
dbi v6i cac nhén t6 tic dong dé moi truong co thé Hép-nhan—vahip-thuetechitsiy-o

14. Carrying capacity of the environment means the allowable
receive and absorb pollutants.

limit of the environment to

17. Eead-Carrying capacity of the environment means the allowable limit of the environment to
receive and absorb pollutants.

ahiémtu phuc hoi.

15. Ecosystem means a system of groups of living organisms
interacting with one another in a given natural geographical area.

co-existing, developing and

16. Biodiversity means the abundance in gene pools, species of organisms and ecosystems.

18. Kzem sodt o nhzem la qua trlnh Dhong ngua, Dhat hién, ngan chan va xu 1y 6 nhiém.

18. Pollution control is the process of preventing, discovering, stopping and settling the pollution

19. Hé so méi truong 14 tap hop cac tai liéu v& méi trudng, td chire va hoat dong bao vé

moéi trudng cua co quan, td chirc, co sé san xut, kinh doanh va dich vu theo quy dinh cta
phép luat.

19. Environmental dossier is the collection of documents on environment, the environmental

protection organization and activities of agencies, organizations, production, business and service
establishments under the provisions of the Law.

—347.20. ~Quan trdc méi trwong 1a quéa trinh theo ddi co hé théng vé thanh phin méi
truong, cac yéu tb tic dong 1én méi truong nham cung cip thong tin phuesu-danh gia hién
trang, dién bién chit luong méi truong va cc tac dong xau dbi voi méi truong.

17. Environmental monitoring means the process of systematic observation of the

environment and factors that exert impacts on the environment in order to supply information

for the assessment of the status and changes in the quality of,
environment.

and adverse impacts, on the

20. Environmental monitoring means the process of systematic observation of the environmental
components, the factors that exert impacts on the environment in order to supply information for
the assessment of the status and changes in the quality of, and adverse impacts, on the

18. Environmental information means figures and data about
reserves, ecological value and economic value of natural

environmental components;
resources; impacts on the

environment; wastes; degree of environmental pollution and degradation; and information

about other environmental issues.

environment.

21. Quy hoach bdo vé méi truwong 13 viée phan ving méi truong dé bao ton, -phat trién va
ha tAng k¥ thuat bao v& mdi trudng gin véi hé thdng gidi phdp béo vé mdi trudng trong su
lién quan chit ché véi quy hoach téng thé phat trién kinh t& - x4 hoi nhdm bao dam phat
trién bén ving.

21. Environmental protection planning is the zoning of environment attached with solutions for

management and protection of environment for the sustainable development of a region.

—1922. Danh gia moi truong chién luge 13 vide phan tich, du bdo eae-tac dong dén moi
truong cia du-éa-chién lugce, quy hoach, ké hoach phat trién truéekhi-phé-duyét dé dua ra
gidi phap giam thiéu tac dong bit loi dén moi truong, 1am nén tang va duoc tich hop trong
chién luoc, quy hoach, ké hoach phat trién nhim bao dam muc tidu phat trién bén viing.

19. Strategic environmental assessment means analysis and forecast of impacts on the

environment to be exerted by draft development strategies, plannings and plans before they

are approved in order to attain sustainable development.

22. Strategic environmental assessment means analysis and forecast of impacts on the
environment to be exerted by draft development strategies, planning and plans before-they—are
approved-_to propose countermeasures in order to reduce negative impacts to the environment,

being the basis and integrated in development strategies, planning and plans to attain -the target
of sustainable development.

2023. Pdanh gid tdc déng méi trwong 1a viée phan tich, du bao eée-tic dong dén moi truong
ctia du an déu tu cy thé dé dwa ra e4e-bién phap bao vé méi trudng khi trién khai dy 4n do.

20. Environmental impact assessment means analysis and forecast of impacts on the

environment to be exerted by specific projects so as to work
environment when such projects are carried out.

out measures to protect the

23. Environmental impact assessment means analysis and forecast of impacts on the environment

to be exerted by specific projects so as to work out measures to protect the environment when

such projects are carried out.

24. Ha tang kv thudt bdo vé méi truong bao gdbm hé théng thu gom, luu giit, van chuyén, ti
ché, tai sir dung, xtt Iy chét thai va quan tric moi trudng.

24. Environmental protection infrastructure includes the system for collection, storage,

transportation, reusing and treatment of waste and environmental monitoring

—2125. Khi théi-gay hidu-éng nha kinh 1a cac leai khi

Y R i =)
trong khi bae—guanh-bé-matteii

dAt-quyén gly ra su néng 1én_toan chu va bién ddi khi hau.

21. Greenhouse gas means assorted gases that affect the thermal exchange between the earth
and surrounding atmosphere, thereby warming up the air surrounding the earth.

2125. Greenhouse gas means assorted gases that-affeet-thethermal-exchange between-theearth
and—surrounding—atmesphere—thereby—in the atmosphere that cause warming up the air

surrounding the earth.

26. Ung phé véi bién doi khi hdu 13 céc hoat dong ctia con ngudi nhdm thich émg va giam
thiéu bién d6i khi hau.

26. Climate change adaptation is human activities to adapt and mitigate the climate change

&G&q&e«:—t&h&n—qﬁaﬂ—T in cht cac-bon 1a su chung nhdn hodc gidy Dhep cod the giao dlch

thuong mai lién quan dén giam phat thai khi nha kinh.

22. Greenhouse gas quota means the volume of greenhouse

gas which each country is

permitted to emit into the atmosphere in accordance with relevant treaties.

the licensing or permit which can be traded in the business transactions related to the reduction

of greenhouse gas.

28. An ninh méi truong 13 viée bao dam khong cé tic dong 1én cia mdi trudong dén su én

dinh chinh tri, x3 hoi va phat trién kinh té cta qubc gia.

28. Environmental security means ensuring there are no significant impacts of environment on

the stability of politics, society and the national economic development.

29. Théng tin méi truong 1a sb lidu, dir liéu vé mdi trudng dudi dang ky hiéu, chit viét, chir

$6. hinh anh, 4m thanh hodc dang tuong tu.

29. Environmental information means the values, data about the environment under the forms of

signs, text, numbers, graphics, audio or other similar forms.

DBiéu 4. Nguyén tic bao vé méi truong

1. Bao v¢ moi truong 1a sw

s a-trach nhiém va nghia vu cua
moi co quan-shi-nude, to chirc, ho gia dinh;_va ca nhan

2. Bao vé moi trudng phai-gin két hai hoa véi phat trién kinh té-+v4-, an sinh xa hoi, bao
dam tiénboxi-hodi-dé-quyen tré em, thic diy gidi va phat trién%én%%gdé%n&ée;, bao ton

Article 4.- Principles for environmental protection

1. Environmental protection is the cause of the whole society, the right as well responsibility

of state agencies, organizations, households and individuals.

2. Environmental protection must be in harmony with economic development and assure

social advancement for national sustainable development;

protection of the national

Article 4.- Principles for environmental protection

1. Environmental protection is the eause-of the-whele-seeiety-responsibility and duty of all state
agencies, organizations, households and individuals.

2. Environmental protection must be in harmony with economic development, social security,
assure secial—advancement—for—children’s rights, gender equality,—the development and

2
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da dang sinh hoc, tmg ph6 véi bién doi khi hau dé bao dam quyén moi ngudi dugc séng
trong moi trudong trong lanh.

3. Bdo vé moéi trudng phai dua trén co sd st dung hop 1y tai nguyén, giam thiéu chat thai.
4. Bao v¢ moi truong quéc gia ph&i—génLén voi bao vé moi truong khu vuc va toan cau;
béo vé mdi trudng bao dam khong phuong hai chu quyén, an ninh quéc gia.

35. Bdo v€ mdi truong phai phu hop véi quy luat, dac diém ty nhién, van hoa, lich st, trinh
do phat trién kinh té - xa hoi cua dat nuée-trong ting giat-dogn.

46. Hoat dong bao vé moi truong phai duogc tién hanh thuong xuyén+éy va uu tién phong
ngia }a-chinh-kéthop-véikhiephue-6 nhiém, su ¢b, suy thodi va-eai-thién-chit lwons-moi
truong.

57. T chire, hd gia dinh, c4 nhan st dung thanh phén moi truong, dugc hudng loi tr moi
truong cd nghia vu déng gop tai chinh cho bao vé mdi truong.

8. T6 chtrc, ho gia dinh, c4 nhan gy 6 nhiém, su ¢b va suy thoai moi truong e6-tréch
nhiémphai khic phuc, boi thuong thiét hai va ehiv-ede-trach nhiém khac theo quy dinh cta
phép luat.

environment must be connected with protection of the regional and global environment.

3. Environmental protection activities must be carried out continuously, taking prevention as
the main activity in combination with remedying environmental pollution, degradation and
improving environmental quality.

4. Environmental protection must accord with natural, cultural and historical laws and
characteristics and suit the level of socio-economic development of the country in each
period.

5. Organizations, households or individuals that cause environmental pollution or degradation
shall have to remedy such environmental pollution or degradation, pay compensation therefor
and bear other liabilities as provided for by law.

conservation of biodiversity; adaptation to climate change to ensure the right for everybody to

live in a clean environment.

3. Environmental protection shall be based on the rational use of natural resources and

minimizing the waste.
4. Protection of the national environment must be connected with protection of the regional and

global environment; environmental protection must ensure the national sovereignty and security.

5. Environmental protection shall be in accordance with natural, cultural and historical laws and
characteristics and suit the level of socio-economic development.
6. Environmental protection must be-_carried out regularly,~ with the priority being given to

prevention of environmental pollution, incidents and degradation.

7. Organizations, households, individuals using the environmental components, getting benefits
from the environment shall have the responsibility to contribute financially to environmental

protection.
8. Organizations, households or individuals that cause environmental pollution, environmental

incidents and-er degradation shall have to remedy such environmental pollution or degradation,
pay compensation therefor and bear other liabilities as provided for by law.

Diéu 5. Chinh sach ctia #haNha nudc vé bao vé moi truong
—1. Khﬁyéﬂ—khieh,—t—ae@ diéu kién thuén loi dé-meicho tb chirc, eéﬂg—ééﬁg—déﬂ—eﬁ,—hé

gia dinh, c4 nhan tham gia hoat dong bao vé moi truong—; kiém tra, gidm st viéc thuc hién

hoat dong bao vé moi trudng theo quy dinh cua phap luat.

—2. Day-manh-tuyéaTuyén truyén, gido ducvan-déne: két hop 4p-dune-edevdi bién phap
hanh chinh, kinh té va eée-bién phap khac dé xay dung $-thire-t-giteky cuong trengheat
déngeva van hda bao vé moi truong.

—3. SiBao ton da dang sinh hoc; khai théc, sir dung hop 1y; va tiét kiém tai nguyén thién

nhién;; phat trién nang lugng sach; va nang lugng tai tao; déy manh tai ché, tai st dung va
giam thiéu chét thai.

—4. Ul tién gigi-quyétetexir Iy vin dé m01 tru'(rng buc Xuc—%a-p—tmngﬁe&—l—y—ea&ee—%e

24y, 6 nhiém mbi truong nghiém trong;pht i, 6 nhiém;suy
thedi moi trudng ngudn nudc; chi trong bao vé mdi trudng dé-thi-khu dan cu-

—5-Pautubio-vé-mbi-trudne la-ddutu; phat trién:da ha ting k¥ thuat bao vé méi truong.
5. Pa dang hoa cac ngudn von du tu cho bio vé méi trudng-va; b tri khoan chi riéng cho
su-nehiépbao vé moi trudng trong ngan sach nhé-nuéehins nim—voi ty 1 ting dan theo
tang trudng chung; cac nguén kinh phi bao vé mo6i truong duoc quan 1y théng nhit va uvu
tién sir dung cho céc linh vuc trong diém trong bao vé méi truong.

—6. Uu dai-vé-dat-dai—thué, hd tro vé tai chinh, dat dai cho eée-hoat dong bao vé méi truong
va-ede, o s san phamxuat kmh doanh than thlen v&1 moi truong—ke{—lﬁ}ep—h-a-l—hea—gw}&a—bae—ve

—7 Tang cuong dao tao nguon nhan luc—khﬁyen—khwh—ﬂghwn—e&u—&p—daﬂg—va—ehuyeﬂ

—9-Phat trién két—eéﬁ—ha—ﬁéﬂg—bée—vékhoa hoc, cong nghé méi trudng; wu ti€n nghién curu.

chuyén giao va 4p dung céng nghé tién tién, cong nghé cao. cong nghé than thién véi moi
truong, %aﬂg—ebfeﬂg—ﬂaﬁg—eae—&aﬂg—meqaec—gwap dung tiéu chuin moi truong dap tng yéu
chu tot hon vé bao vé moi truong-thee-huéne chinh-quy; hidn-dai,

9. Gan két cac hoat dong bao vé moi trudng, bao vé tai nguyén véi tng phd voi bién ddi khi

héu, bao dam an ninh méi trudng.

10. Nha nudc ghi nhan, tén vinh co quan, td chire, ho gia dinh va ca nhan c6 déng gép tich
cuc trong hoat dong bao vé mai truong.

11. M6 rong, ting cudng hop tac qudc té vé bao vé mdi trudng; thue hién ddy du cam két

qudc té vé bao vé mdi trudng.

Article 5.- State policies toward environmental protection
1. To encourage and facilitate all organizations, population communities, households and
individuals to participate in environmental protection activities.

2. To step up propaganda, education and mobilization in combination with application of
administrative, economic and other measures to build self-consciousness and discipline in
environmental protection activities.

3. To rationally and economically use natural resources, develop clean and renewable
energies; step up recycling, reuse and reduction of wastes.

4. To prioritize settlement of pressing environmental problems; concentrate on handling
seriously polluting establishments; rehabilitate the environment in polluted and degraded
areas; and attach importance to protecting the environment in urban centers and residential
areas.

5. Investment in environmental protection is development investment; to diversify capital
investment sources for environmental protection and arrange separate funds for environmental
activities in annual state budgets.

6. To grant land and tax preferences and provide financial supports for environmental
protection activities and environment-friendly products; harmonizing environmental
protection with efficient use of environmental components for development.

7. To increase human resource training, encourage research, application and transfer of
scientific and technological achievements in environmental protection; form and develop an
environmental engineering industry.

8. To expand and raise the effectiveness of international cooperation; fully realize
international commitments to environmental protection; encourage organizations and
individuals to participate in undertaking international cooperation in environmental
protection.

9. To develop infrastructure works for environ-mental protection; enhance national capacity
of environmental protection toward regularity and modernization.

Article 5.- State policies toward environmental protection
1. To eneourage—and— provide favorable conditions to facilitate all organizations, population
communities, households and individuals to participate in environmental protection activities;

check, control the implementation of environmental protection in accordance with the laws.
2. To step up propaganda, education and—mebilization—in combination with appleation—of
administrative, economic and other measures to build sel-censeiousness—and—diseipline

discipline and culture in environmental protection activities.

3._To converse the biodiversity; rationally and economically use natural resources, develop clean

and renewable energies; step up recycling, reuse and reduction of wastes.

4. To prioritize settlement of pressing environmental problems and pollution, polluted water

protecting the

environment in urban centers and residential areas, to develop environmental protection
infrastructure.

5. To diversify the financial supports for environmental protection; to arrange separated fund for

environmental protection from the budget _with increasing ratio in accordance with overall

growth; the financial resources for environmental protection shall be managed in an unified
manner and priority is given to major sectors in environmental protection.

6. To give land-and-tax—preferences, supports on finance, land for environmental protection, to

aeﬂwﬂes—aﬂekenwronment frlendly pfeduets—m&nﬂﬁae&wmg—aﬁd—busmess—esfabhshmen%

7. To increase human resource training, enceurageresearch-appheation-and-transferof seientifie
and-technological-achievements-in environmental protection.-form-and-develop-an-environmental
engineering industry;

8. To develop environmental science and technology: to prioritize research, technology transfer

and application, high technology, environmentally friendly technology: to apply environmental

standards to meet higher requirements of environmental protection.

9. To link environmental and natural resources protection to climate change and environmental
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security.
10. The State recognizes, honors agencies, organizations, households, individuals which

contribute effectively to environmental protection activities.

11. To expand, strengthen the international cooperation in environmental protection, to fully

implement international commitments on environmental protection

Diéu 6. Nhirng hoat dong bao vé méi truong duoc khuyén khich

—1. JEuyén—&uyéﬂTruyén thong, gido duc va van dong moi nguoi tham gia bao vé moi
truong, gilt gin v€ sinh moi truong, bao vé canh quan thién nhién va da dang sinh hoc.

—2. Bio vé-v4, sir dung hop 1y va tiét kiém tai nguyén thién nhién.

—3. Giam thiéu, thu gom, tai ehé-~vatai-st dung va tai ché chit thai.

—4. PhatHoat dong ung phd v6i bién ddi khi hau; phat trién, st dung nang lugng sach,

ning luong tai tao; giam thiéu khiphat thai khi giy hidu mg nha kinh, pha huy ting 6z6a-6 -
don.

—35. Diang ky co so-dat-tiéu-chuin-mbitrudng, san pham than thién véi moi truong; san
xuét, kinh doanh, tiéu diing san phim than thién véi mdi trudng.

—6. Nghién ctru khoa hoc, chuyén giao, tmg dung cong nghé xir 1y, tai ché chit thai, cong
nghé than thién véi moéi truong.
—7. Dau tu xay dung ehe-co sO san xut thlet bi, dung cu bao vé moi trudng; san-sxuitkink

: —cung cép dich vu bao vé méi truong; thuc
hién kiém todn méi trufmg, t1n dung xanh; dau tu xanh.

—8. Bio ton va phat trién ngudn gen ban dia; lai tao, nhap ndi cic ngudn gen cb gia tri
kinh t& va c6 loi cho méi truong.

—9. Xay dung thon, lang, 'Qip, ban, budn, phum, soc, ee—qﬁaﬂ,—ee—ee—%aﬁae&é{,—kmh—éeaﬂh—
eieh-vukhu dan cu than thién véi méi truong.

—10. Phat trién cac hinh thuc ty quan va t6 chire hoat dong dich vu gilt gin v€ sinh moi
truong ciia cong dong dan cu.

—11. Hinh thanh nép song, thoi quen giir gin vé sinh moi truong, x6a bo hii tuc gay hai dén
moi truong.
—12. Dong gop kién thire, cong sirc, tai chinh cho hoat dong bao vé méi truong:

; thue hién hop tic cong tu v& bao vé mdi trudng.

Article 6.- Environmental protection activities to be encouraged

1. Propaganda, education and mobilization of all the people to participate in environmental
protection; keeping environmental sanitation and protecting natural landscapes and
biodiversity.

2. Protection and rational and economical use of natural resources.

3. Reduction, collection, recycling and reuse of wastes.

4. Development and use of clean and renewable energies; reduction of ozone-layer-depleting
greenhouse gas.

5. Registration of establishments that meet environmental standards and environment-friendly
products.

6. Scientific research, transfer and application of technologies for treating and re-cycling
wastes; environment-friendly technologies.

7. Investment in the construction of establishments to manufacture environmental protection
equipment and tools; produce and trade in environment-friendly products; and provide
environmental protection services.

8. Conservation and development of indigenous gene pools; crossbreeding and import of gene
sources of economic value and environmental benefit.

9. Building of environment-friendly villages, hamlets, agencies, production, business and
service establishments.

10. Development of self-management activities and environmental sanitation services in
population communities.

11. Formation of environmental sanitation-keeping lifestyle and habits, abolition of
environment-unfriendly customs and practices.

12. Contribution of knowledge, efforts and finance to environmental protection activities.

Article 6.- Environmental protection activities to be encouraged

1.-Prepaganda,— Communication, education and mobilization of all the people to participate in
environmental protection; keeping environmental sanitation and protecting natural landscapes
and biodiversity.

2. Protection and rational and economical use of natural resources.

3. Reduction, collection, recycling and reuse of wastes.

4. Activities to climate change, development and use of clean and renewable energies; reduction

of ozone-layer-depleting greenhouse gas.
5. Registration of establishments that-meet-environmental-standards-and environment-friendly
products, production, trading, consumption of environmentally friendly products:.

6. Scientific research, transfer and application of technologies for treating and re-cycling wastes;
environment-friendly technologies.
7. Investment in the construction of establishments to manufacture environmental protection

equipment and tools; preduce—andtrade—in—environment-friendly—produets:—and—provide

environmental protection services; implementation of environmental auditing: green credit; green

investments;

8. Conservation and development of indigenous gene pools; crossbreeding and import of gene
sources of economic value and environmental benefit.

9. Building of environment-friendly villages, hamlets, ageneies;-production;business-and-serviee
establishments, residential areas:

10. Development of self-management activities and environmental sanitation services in
population communities.

11. Formation of environmental sanitation-keeping lifestyle and habits, abolition of environment-
unfriendly customs and practices.

12.—Contribution of knowledge, efforts and finance to environmental protection activities:;
implementation of private-public partnership on environmental protection

Diéu 7. Nhiing hanh vi bi nghiém cam

—1. Pha hoai, khai thac trai phep rime-edengudn tai nguyén thién nhiénkhée,

—2. Khai thac,dérh-bit-ete ngudn tai nguyén sinh vét biang phuong tién, cong cu, phuong
phap kuyhuy diét, khong dung thoi vu va san luong theo quy dinh cua phap luat.

—3. Khai thac, kinh doanh, tiéu thy;st-dune cac loai thuc vat, dong vat hoang da quthiém
thuoc danh muc eés-loai nguy cip. quy. hiém duoc wu tién bao vé do co quan nha nude co

thim quyén quy dinh.

—4. ChénVan chuyén, chon lap chat doc, chat phong xa, chat thai va chat nguy hai khac
khong ding nei-gquy-dinh-va-quy trinh k¥ thuat vé bao vé moi truong.

—5. Thai chat thai chua duoc xir 1y dat Héuquy chuan k¥ thuat moi truong; cac chit doc,
chat phong xa va chit nguy hai khac vao dit, ngudn nudc_va khong khi.

—67. Thai khoi, bui, khi c6 chét hodc mui doc hai vao khong khi; phat tan bic xa, phong
xa, cac chit ion keshda vuot qua tHérquy chuén k¥ thudt moi truong-eho-phép.

—76. Dua vao ngudn nudc hda chit doc hai, chit thai, vi sinh vat chua duoc kiém dinh va

tac nhan doc hai khac d6i v6i con ngudi va sinh vat.
88. Gay tiéng On, do rung vuot qua tiéuquy chuan eho-phép-

inky thudt moi truong.
—9 Nhap khau, qua canh chét thal tu nude ngoai dum moi hinh thtc.

—10. Nhap khéu, qua canh dong vat, thuc vat chua qua kiém dich; vi sinh vat ngoai danh
muc cho phép.

Article 7.- Prohibited acts

1. Destroying and illegally exploiting forests or other natural resources.

2. Exploiting and catching natural living resources by destructive means, tools and methods,
during seasons and in quantities banned by law.

3. Exploiting, trading, consuming and using rare and precious wild plants and animals on the
banned lists issued by competent state agencies.

4. Burying toxic substances, radioactive substances, wastes and other hazardous substances
outside prescribed places and contrary to technical processes for environmental protection.

5. Discharging wastes not yet treated up to environmental standards; toxic, radioactive and
other hazardous substances into the land or water sources.

6. Emitting smoke, dust or gases with toxic substances or odor into the air; dispensing
radiation, radioactivity and ionized substances at levels in excess of permitted environmental
standards.

7. Causing noise and vibration in excess of permitted standards.
8. Importing machinery, equipment and means that do no meet environmental standards.

9. Importing and transiting wastes in any form.
10. Importing and transiting animals and plants not yet quarantined; microorganisms outside
permitted lists.

Article 7.- Prohibited acts

1. Destroying and illegally exploiting ferests-er-ethernatural resources.

2. Exploiting and-eatehingnatural living resources by destructive means, tools and methods,
during seasons and in quantities banned by law.

3. Exploiting, trading, consuming and-using-rare and precious wild plants and animals on the
banned-list_ of endangered and rare species which needed to be protected s-issued by competent

state agencies.

4. Transporting, Bburying toxic substances, radioactive substances, wastes and other hazardous
substances eutside—preseribed—places—and—contrary to technical processes for environmental
protection.

5. Discharging wastes not yet treated up to environmental technical regulationsstandards; toxic,

radioactive and other hazardous substances into the land-, ex-water sources_and the air.

6. Emitting smoke, dust or gases with toxic substances or odor into the air; dispensing radiation,
radioactivity and ionized substances at levels in excess of permitted-environmental technical
regulationsstandards.

7. Bringing hazardous chemicals, waste, untested microorganisms and toxic factors which are
toxic to human and living things into water sources.

87. Causing noise and vibration in excess of permitted—standards_environmental technical

rcgulations.

9 Importing and transiting wastes_from abroad in any form.

10. Importing and transiting animals and plants not yet quarantined; microorganisms outside
permitted lists.
11._—Producing and trading in products harmful to human health, living organisms and
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—11. San xuét, kinh doanh san phim gay nguy hai cho con ngudi, sinh vét va hé sinh thai;
san xudt, sit dung nguyén liéu, vat liéu xdy dung chira yéu t& doc hai vuot qua tiéuquy
chudn eho-phépky thuat méi truong.

—12. Xam-haiPha hoai, xAm chiém trai phép di san thién nhién, khu bao tOn thién nhién.
—13. Xam hai cong trinh, thiét bi, phuong tién phuc vu hoat dong bao v¢é moi truong.
—14. Hoat dong trai phép, sinh séng & khu vuc dugc co quan nha nude ¢ thdm quyén xéc
dinh 1a khu vuc cdm do mic do dic biét nguy hiém vé& moi truong ddi voi sekhéeva-tinh
Fanre-con nguol.

——15. Che giéu hanh vi hushuy hoai méi trudng, can trd hoat dong béao vé méi trudng, lam
sai léch thong tin din dén gay hdu qua xau dbi voi moi truong.

16. Loi dung chic vu, quyén han, vuot qua quyén han hodc thiéu trach nhiém cua ngudi ¢o
thim quyén dé 1am trai quy dinh v& quan 1y méi truong.

11. Producing and trading in products harmful to human health, living organisms and
ecosystems; producing and using construction raw materials and materials containing toxic
elements in excess of permitted standards.

12. Encroaching upon natural heritages and nature conservation zones.

13. Damaging works, equipment and facilities in service of environmental protection
activities.

14. Carrying out illegal activities or living in restricted zones where human health and life is
exposed to extreme environmental danger, as identified by competent state agencies.

15. Covering up acts of destroying the environment, obstructing environmental protection
activities, distorting information resulting in bad consequences on the environment.

16. Other prohibited acts related to environmental protection as provided for by law.

ecosystems; producing and using construction raw materials and materials containing toxic
elements in excess of-permitted-standards environmental technical regulations.

12. Enereachingupen-Destroying, trespassing natural heritages and nature conservation zones
illegally.

13. Damaging works, equipment and facilities in service of environmental protection activities.
14. Carrying out illegal activities or living in restricted zones where human health-and-tife-is
exposed to extreme environmental danger, as identified by competent state agencies.

15. Covering up acts of destroying the environment, obstructing environmental protection
activities, distorting information resulting in bad consequences on the environment.

16. Abusing positions and powers, overusing the powers or abusing the irresponsibility of
authorized persons to act in contravention of regulations on environmental management.

Chwong-HE

Chwong 11

QUY HOACH BAO VE MOI TRUONG, PANH GIA MOIMOI TRUONG CHIEN
LUQC, PANH GIA TAC PONG MOI TRUONG VA CAM KEFKE HOACH BAO
VE MOI TRUONG

STRATEGIC ENVIRONMENTAL ASSESSMENT, ENVIRONMENTAL IMPACT
ASSESSMENT AND ENVIRONMENTAL PROTECTION COMMITMENT

CHAPTER II

ENVIRONMENTAL PROTECTION PLANNING., STRATEGIC ENVIRONMENTAL
ASSESSMENT, ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT AND
ENVIRONMENTAL PROTECTION COMMITMENT PLAN

Muc 1. QUY HOACH BAO VE MOI TRUONG

Section 1. ENVIRONMENTAL PROTECTION PLANNING

Diéu 8. Neuyén tic, cip do, ky quy hoach bdo vé méi trudng

1. Quy hoach bao vé méi trudng phai bao dam cac nguyén tic sau:

a) Phu hop véi diéu kién tu nhién, kinh té - x hoi; chién luoc, quy hoach téng thé phit trién
kinh t - xa héi, qudc phong, an ninh; chién luoc bao vé méi trudomg qudc gia bao ddm phat
trién bén ving:

b) Béo dam thdng nhét v6i quy hoach st dung dét; thdng nhét giita cic ndi dung co ban cia

quy hoach bao vé moi truong;

¢) Béo dam nguyén téc bao vé méi trudong quy dinh tai Didu 4 cta Luit ndy.

2. Quy hoach bao vé méi trudng gdm 02 cip d6 13 quy hoach bao vé mdi trudng cip qudc

gia va quy hoach bdo vé mdi trudng cip tinh.

3. Ky quy hoach bao vé mdi trudng 13 10 ndm, tdm nhin dén 20 nam.

Article 8. Principles, levels, periods of environmental planning
1. Environmental planning shall ensure the following principles:
a) Being in accordance with national and socio — economic conditions:; overall strategies and

planning of socio — economic, defense and security development: national environmental
protection and sustainable development strategy:

b) Ensuring the unification with land use planning and between the basic contents of

environmental protection planning:
¢) Ensuring the principles of environmental protection stated in Article 4 of this Law.

2) Environmental protection planning includes 2 levels namely National-level environmental

planning and provincial-level environmental protection planning.
3. The period of environmental protection planning is 10 years, with vision towards 20 years.

Diéu 9. Nai dung co ban ciia quy hoach bao vé mdi trudng

1. Quy hoach bao vé mdi trudng cip qudc gia gdm cac ndi dung co ban sau:

a) Panh gia hién trang mdi trudng, quan 1y mdi trudng, du bao xu thé dién bién méi trudng
va bién d6i khi hau;

b) Phan vung méi trudng;

¢) Bao ton da dang sinh hoc va méi trudng rimg;

d) Quan 1y mdi trudng bién, hai dao va luu vuc sdng;
d) Quan 1y chit thai;
¢) Ha ting k¥ thuat bao vé méi trudng: hé thdng quan tric méi truong:

) Céc ban db quy hoach thé hién ndi dung quy dinh tai cac diém b, ¢, d, d va e khoan nay;

h) Ngudn luc thuc hién quy hoach:

i) T chuc thuc hién quy hoach.

2. Noi dung quy hoach bao vé méi trudng cip tinh duoc thue hién phu hop véi diéu kién cu

thé cua dia phuong bing mot quy hoach riéng hodc 16ng ghép vao quy hoach tdng thé phat

trién kinh té - xa hoi.
3. Chinh pht quy dinh chi tiét Diéu nay.

Article 9. Basic contents of environmental protection planning
1. The national-level environmental protection planning consists of the following basic contents:

a) Assessment of current environment status, environmental management, prediction of the

trends of environmental evolvement and climate change.

b) Environmental zoning;

¢) Conservation of biodiversity and forest environment;

d) Management of marine, islands and river basin environment;

d) Waste management;

¢) Environmental infrastructure; environmental monitoring system;

2) Planning maps which describe contents regulated in item b, ¢, d, d and e of this Clause;

h) Resources to implement the planning;

i) Arrangement to implement of the planning;

2. The contents of provincial-level environmental protection planning is implemented in

accordance with the actual situation of the province by a separated planning or being integrated

into the overall planning of socio — economic development.

3. The Government shall regulate this Article in detail.

Diéu 10. Trach nhiém 1ap quy hoach bao vé mdi trudng

1. Bb Tai nguyén va Mai trudng td chirc 1ap quy hoach bao vé méi trudng cip qubc gia.

2. Uy ban nhan dan tinh, thanh phé truc thude trung wong (sau day goi chung la Uy ban

nhén dan cip tinh) td chic xay dung ndi dung hodc 1ap quy hoach bao vé mdi trudng trén

dia ban.

Article 10. Responsibilities to prepare the environmental protection planning
1. Ministry of Natural Resources and Environment arranges the preparation of National-level

environmental protection planning.

2. Provincial and Centrally Controlled Municipalities People’s Committees (hereafter referred

collectively to as Provincial People’s Committees) arrange the development of the contents or
preparation of environmental protection planning of the area.
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Diéu 11. Tham vén, thAm dinh, phé duyét quy hoach bao vé méi trudng

1. Tham van trong qua trinh 14p quy hoach bao vé mdi trudng duwoc quy dinh nhu sau:

van ban va td chic tham van co quan, td chirc ¢6 lién quan trong qua trinh 1ap quy hoach
bao vé mdi trudng cip qudc gia:

chirc tham van co quan, td chitc ¢ lién quan trong qua trinh xay dung quy hoach bao vé

moi trudng cép tinh.
2. Thdm dinh va phé duyét quy hoach béo vé méi trudng duge quy dinh nhu sau:

a) BO Tai nguyén va Mai truong 6 chitc Hoi ddng thidm dinh lién nganh va trinh Thu tuwén

Chinh pht phé duyét quy hoach bao vé méi trudng cép qudc gia;

b) Uy ban nhan dén cdp tinh 6 chirc thim dinh, phé duyét bio cdo quy hoach bao vé moi
truong cAp tinh sau khi 14y ¥ kién Bo Tai nguyén va Mdi trudng bang vin ban.

3. Chinh pht quy dinh chi tiét Diéu nay.

Article 11. Consultation, appraisal, approval of environmental protection planning

1. Consultation during the preparation of environmental protection planning is regulated as
follows:

a)  Ministry of Natural Resources and Environment shall receive the opinions from other

Ministries, agencies, Provincial People’s Committees by official letters and arrange the
consultations with related agencies. organizations during the preparation of National-level

environmental protection planning;
b) Provincial People’s Committee receives the opinions from departments, agencies, district,

town, municipality people’s committees in the province (hereafter referred collectively to as

District People’s Committees) by official letters and arrange the consultations related agencies,

organizations during the preparation of provincial-level environmental protection planning.

2. The appraisal and approval of environmental protection planning is regulated as follows:
a) Ministry of Natural Resources and Environment organizes the Inter-sectorial appraisal

committee and propose to the Prime Minister for the approval of the national-level

environmental protection planning;
b) Provincial People’s Committee organizes the appraisal,

environmental protection planning after getting opinions of Ministry of Natural Resources and
Environment by official letters.

approval of provincial-level

3. The Government shall regulate this Article in detail.

Diéu 12. Ra soat, diéu chinh quy hoach bao vé méi trudng

1. Quy hoach bao vé moi trudng phai duoc dinh ky xem xét, ra soat, danh gia qua trinh thuc

hién dé kip thoi diéu chinh phit hop véi tinh hinh phét trién kinh té - xa hoi trong ting giai

doan. Théi han ra soét dinh ky dbi véi quy hoach bdo vé mdi trudng 13 05 nim ké tir ngdy

quy hoach bao vé moi truong duoc phé duyét.

2. Viéc diéu chinh quy hoach bao vé mdi trudng duge thuc hién khi c¢6 su didu chinh chién

luoc phat trién kinh té - xa hoi, guéc phong, an ninh cua guéc gia, cua tinh, thanh phé truc
thudc trung wong va duoc thuc hién theo quy dinh tai cac diéu 8,9, 10 va 11 cua Ludt nay

va phap luat ¢6 lién quan.

Article 12. Review, adjustment of environmental protection planning

1. Environmental protection planning shall be reviewed, checked. evaluated periodically during
the implementation process to adjust in a timely fashion in order to be in accordance with the

status of socio - economic development for each period. The stipulated time for reviewing

environmental protection planning is 05 years since the date when the environmental protection

planning is approved.
2. The adjustment of socio - economic development plan is executed when there are adjustments

in the socio-economic development strategy, defense and security strategies of the Nation,

provinces, centrally controlled municipalities and shall be executed following the regulations

stated in Article 8,9, 10 and 11 of this Law and other related legal documents.

Muc 2 DPANH GIA MOI TRUONG CHIEN LUGC
EI ]g] II‘IBV ] .7 A \ ]~,( ] s

Section 1. CHAPTER 3 Strategic Environmental Assessment

SECTION 2. STRATEGIC ENVIRONMENTAL ASSESSMENT

Diéu 1413. Bbi tugng phai lap-bée-céothuc hién danh gida moi truong chién luge
—1. B4i twgng phai thuc hién danh gid méi truong chién lwoc gom:

a)_Chién luge, quy hoach-ké heach téng thé phat trién kinh té - xa hoi eép—quéeglﬂ—%

ving kinh té - x4 hoi, ving kinh té trong diém, hanh lang kinh té, vanh dai kinh té;

%—Ghieﬂ—k&ﬁ%qay—heaeh—k&he&ehb) Quy hoach tong thé phat trién kinh té - xa h01 cua
tinh, thanh pho tryc thudc trung wong (sau-day—geoi-chungla-cap-tinh)—aimeva don vi hanh
chinh - kinh té dic biét;

—4-Ouyc) Chién luge, quy hoach si-dune-datbacvévaphat trién sme:khu kinh té, khu

ché xuét, khu cong nghé cao, khu cong nghiép;

d) Chién lugc, quy hoach khai thac—va, sir dung eéde-neuda-tai nguyén thién nhién khéetrén
pham-vi-iéaquy mo tir 02 tinh; Hén—vtme- trd 1én;
—5-Quvd) Chién luoc, quy hoach, ké hoach phat trién Wﬂg—kmh—te%mwg—éem—

—6-OQuy-hoaeh téne-hop-heunganh, linh vuc sére-quy mo Hénqudc gia, cap ving, cip tinh-
6 tac dong 16n dén méi truong;

¢) biéu chinh chién luoc, quy hoach, ké hoach cua ddi twong thude cac diém a, b, ¢, d va d

khoan nay.
2. Chinh phit quy dinh danh muc ddi twong phai thuc hién déanh gia moi truong chién luge

Article 14.- Objects subject to elaboration of strategic environmental assessment reports

1. National socio-economic development strategies, planning and plans.

2. Strategies, planning and plans for development of branches or domains on a national scale.
3. Socio-economic development strategies, planning and plans of provinces, centrally run
cities (hereinafter collectively referred to as provinces or provincial level) or regions.

4. Planning for land use, forest protection and development; exploitation and utilization of
other natural resources in inter-provincial or inter-regional areas.

5. Planning for development of key economic regions.

6. General planning of inter-provincial river watersheds.

Article 13. Objects subject to implement strategic environmental assessment

1. Objects subject to implement strategic environmental assessment are:

a) Overall strategies, planning for of socio-economic development of socio-economic zones, key
economic regions, economic corridors, economic belts:

b) Overall

municipalities and special administrative-economic region.
¢) Strategies, planning for development of economic zones

lanning for socio-economic development of provinces, centrally controlled

rocessing zones, hi-tech parks and
industrial zones;

d) Strategies, planning for exploitation, utilization of natural resources with the territories

covering 2 provinces or more.

d) National, regional, provincial strategies, plannin lans for development of sectors, fields

which give major impacts to the environment;

¢) Adjustment of strategies, planning, plan belonging to item a, b, ¢, d and d of this Clause.

2) The Government shall regulate the list of objects subject to implement strategic environmental

assessment.

Diéu 45 Lap bae-etol4. Thuc hién danh gia méi truong chién luoc
——1. Co quan dugc giao nhiém vu }ap-du-anxay dung chién luoc, quy hoach, ké hoach quy
dinh tai khoan 1 Diéu 1413 cia Luét ndy c6 trach nhiém 1ap hoic thué t chirc tu vin lap

béo céo danh gia moi truong chién lugce.

2. Béo-ctobanh gia moi trudng chién luoc phai dugc thue hién ddng thoi voi qua trinh
xdy dung chién luoc, quy hoach, ké hoach.

3. Két qua thuc hlen danh g1a moi tI'LI'OTlg chlen luoc l-armetnhal duoc xem xét, tich hop vao

ndi dung chién lugc, quy
hoach, ké hoach

Article 15.-
1. Agencies assigned to formulate projects mentioned in Article 14 of this Law shall have to

Elaboration of strategic environmental assessment reports

claborate strategic environmental assessment reports.
2. Strategic environmental assessment report constitutes an important content of the project
and must be made at the same time with project formulation.

Article 14. Implementation of strategic environmental assessment
1. Agencies assigned to formulate prejeets- strategies, planning and plans mentioned in Section 1

Article 134 of this Law shall have the responsibility to formulate or hired a consultant to

formulate strategic environmental assessment reports.
2. Strategic impact assessment shall be implemented simultaneously with the process of making

the strategies, planning, plans.
3. The results from the implementation of strategic shall be reviewed, integrated into the contents

of strategies, planning, plans.
4. Based on the implementation of strategic environmental assessment, the agency assigned to
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4, Trén co s6 thuc hién ddnh gid méi trudng chién luge, co quan dugc giao nhiém vu xay
dung chién luge, quy hoach, k& hoach c6 trach nhiém lap bdo cédo danh gid mdi trudng
chién luge gui co quan ¢6 thim quyén dé thdm dinh.

prepare strategies, planning and plans are responsible for formulating the strategic environmental
assessment and submit to the competent authority for appraisal.

Diéu +615. Noi dung chinh ctia bio cdo danh gia méi truong chién luoc

—1. Khaa—qu&t—vc—ma&&euSu cén thiét, co s¢ phap 1y ctia nhiém vu xay dung chién luoc,
quy
2. Phuon,q phap thuc h1en danh gia moéi truong chién luogc.
—2—Me—t~a—teﬂg—qaa{—eac—d+eu—kken—3 Tém tit ndi dung chién luge, quy hoach, ké hoach.
44, Moi trudng tu nhién;_va kinh té - xd hm—mei—ﬂﬂ&eﬂg—ee—heﬂ—q&aﬂ—éeﬂ—dﬁ—aﬂ—
—3Dubéo- clia ving chiu su tac dong x4
du—aﬁbm chlen luoc quy hoach ke hoach

énhoach, ké hoach.

%—Bc—l&a—ph&efﬂgS Danh gia su phu horp cuia chién luoc quy hoach ké hoach véi quan
diém. muc tiéu vé bao vé moi truong

6. Danh gid, du bao xu hudng; it tich cuc va tiéu cuc cua cic van

dé +&-moi trudng trong tredng hop thue hién chién lroc, quy hoach, ké hoach.

7. Danh gi4., du bao xu huéng tac dong cua bién dbi khi hau trong viée thuc hién chién lugce,

quy hoach, ké hoach.

8. Tham vin trong qua trinh thyc hién du-éndanh gid moéi truong chién luoc.

9. Giai phap duy tri xu huéng tich cuc, phong ngira, giam thiéu xu hudng tiéu cuc cla cic

van dé méi trudng trong qué trinh thue hién chién luoc, quy hoach, ké hoach.
10. Nhiing van dé can tiép tuc nghién ctru trong qua trinh thuc hién chién lugc, quy hoach,
ké hoach va kién nghi huéng xir 1y.

Article 16.- Contents of strategic environmental assessment reports

1. Overview of the project's objectives, size and characteristics related to the environment.

2. General description of natural, socio-economic and environmental conditions related to the
project.

3. Forecasts for possible bad environmental impacts when the project is executed.

4. Citation of sources of figures and data, methods of assessment.

5. Proposed orientations and measures to address environmental issues during project
execution.

Article 15. Main contents of strategic environmental assessment report

1. Necessity, legal foundation of the task for developing strategies, planning, plans.

2. Methods to implement strategic environmental assessment.

3. Summary of contents of strategies, planning, plans.

4. Natural and socio-economic environment of the area affected by strategies, planning, plans.

5. Evaluate the appropriateness of the strategy. planning, planning from the viewpoint, the goal
of environmental protection.

6. Evaluate, forecast positive and negative trends of environmental issues when executing the

strategies, planning, plans.

7. Evaluate, forecast the trend of climate change impacts when executing the strategies, planning,
plans.

8. Consultation during the implementation process of strategic environmental assessment.

9. Solutions to maintain the positive trend and prevent, reduce the negative trend of
environmental issues during the implementation of strategies, planning, plans.

10. Issues continued to be tacked during the implementation process of strategies, planning, plan
and proposals to resolve.

Diéu -1—7—16 Tham dmh béo cdo danh gla moi truong chién luoc

—7-Trach nhiém t6 chirc héi-déne-thdm dinh bio cao danh gia méi truong chién luoc
duogc quy dinh nhu sau:

—a) B Tai nguyén va Moi truong t6 chirc héi-déne-tham dinh bio cdo ddnh gia moi
truong chién luge dbi voi ede-du—anchién luge, quy hoach, ké hoach do Qudc hoi, Chinh

phit, Thil tuéng Chinh phu phé-duyétquyét dinh;
—b) Bo, co quan ngang bd;ece-guan-thude-Chinh-phi: to chirc héi-done-tham dinh bio céo

danh gia moi truong chién luoc ddi véi eh;r—a—nchlen luoc, quy hoach, ké hoach thudc tham

quyén phé duyét ciia minh;

——¢) UyUy ban nhan dén cép tinh t6 chirc tham dinh béo cédo danh gid méi trudng chién
lwoc dbi véi chién luoc, quy hoach, ké hoach thudc thim quyén phé duyét ciia minh va cia
Hoi ddng nhan dan cung cép.

2. Viéc thdm dinh béo cdo danh gid méi trudng chién luoc dugc tién hanh thong qua hoi

Article 17.- Appraisal of strategic environmental assessment reports

1. Strategic environmental assessment reports shall be appraised by a council organized in
accordance with the provisions of Clause 7 of this Article.

2. An appraisal council for national and inter-provincial projects shall be composed of a
representative of the project-approving agency; representatives of ministries, ministerial-level
agencies, Government-attached agencies and provincial-level People's Committees related to
the project; experts who have professional experience and qualifications relevant to the
content and characteristics of the project; representatives of other organizations and
individuals as decided by the agency competent to set up the appraisal council.

3. An appraisal council for provincial-level projects shall be composed of representatives of
the provincial-level People's Committee; a specialized environmental protection agency and
related provincial-level departments and branches; experts who have professional experience
and qualifications relevant to the content and characteristics of the project; representatives of
other organizations and individuals as decided by the agency competent to set up the appraisal
council.

4. More than 50% of members of an appraisal council mentioned in Clauses 2 and 3 of this
Article must have expertise in environment and other domains related to the contents of the
project. Persons who are directly involved in elaborating strategic environmental assessment
reports shall not be allowed to participate in the appraisal council.

5. Organizations and individuals may send petitions and recommendations concerning
environmental protection to the agency setting up the appraisal council and the project-
approving agency; the council and project-approving agency shall have to take into
consideration petitions and recommendations before making conclusions or decisions.

6. Results of appraisal of strategic environmental assessment reports shall serve as a basis for
approval of projects.

7. Responsibilities for organizing councils for appraisal of strategic environmental assessment
reports are defined as follows:

a/ The Ministry of Natural Resources and Environment shall organize councils for appraisal
of strategic environmental assessment reports of projects subject to approval by the National
Assembly, the Government or the Prime Minister;

b/ Ministries, ministerial-level agencies or Government-attached agencies shall organize
councils for appraisal of strategic environmental assessment reports for projects falling under
their approving competence;

¢/ Provincial-level People's Committees shall organize councils for appraisal of strategic

Article 16. Appraisal of strategic environmental assessment report

1+. Responsibilities for organizing councils for appraisal of strategic environmental assessment

reports are defined as follows:

a)t The Ministry of Natural Resources and Environment shall organize eeuneils-for-the appraisal
of strategic environmental assessment reports of prejeets—strategies, planning, plans subject to
appreval-be decided by the National Assembly, the Government or the Prime Minister;

b)/ Ministries, ministerial-level agencies er—Gevernment-attached—ageneies—shall organize
eouneilsfor-the appraisal of strategic environmental assessment reports for prejeets-strategies,
planning, plan falling under their approving competence;

c) Provincial-level People’s Committees shall organize the appraisal of strategic environmental

assessment reports for strategies, planning, plans that fall under their competence and of the
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ddng thim dinh do tha truéng hodc ngudi dimg dau co quan thdm dinh bdo cédo dénh gid
mdi truong chién luge thanh lap.

3. Co quan thim dinh bao céo danh gia méi truong chién luge ddivéi-du-an-thudetd chirc
diéu tra, danh gi thong tin trong bdo céo déanh gid moi trudng chién lugc; 14y ¥ kién phan
bién cua co quan, td chiic, chuyén gia ¢6 lién quan.

Diéu 17. Tiép thu ¥ kién tham dinh va bo cao két qua thim dinh bao cdo danh gid moi
truong chién luoc

1. Co quan duoc giao nhiém vu xdy dung chién luoc, quy hoach, ké hoach ¢ trach nhiém
hoan chinh béo cdo dénh gid méi trudng chién luge va du thio van ban chién luge, quy
hoach, ké hoach trén co s& nghién ctu, tiép thu ¥ kién ctia hoi dong tham dinh.

2. Co quan thim dinh bao céo danh gid moi trudng chién luoc bio cio bing vin ban két qua
thim dinh cho cip ¢ thim quven phé duvet chlen luoc quv hoach ké hoach.

3. Béo cdo két qua 4 thAm i
eapdinh bao cdo dénh gid moi trudong chlen lwoc 14 cin ctr dé cip co tham quyén phé duyét
chién luoc, quy hoach, ké hoach.

environmental assessment reports for projects falling under their deciding competence or
under the competence of the People's Councils of the same level.

People’s Council Committees at the equal level.

2) The appraisal of strategic environmental assessment report is conducted by an appraisal

committee established by the leader or the head of the agency appraising the strategic

environmental assessment report.

3. The agency appraising the strategic environmental assessment shall implement the checking,

review of information provided in the strategic environmental assessment report; to get the

feedback from related professional agencies, organizations and experts.

Article 17. Hearing feedback and reporting the results of strategic environmental

assessment report appraisal

1. Agency assigned to develop strategies, planning plans shall be responsible to finalize the

strategic environmental assessment report and the draft strategies, planning, plans based on the
research, hearing the opinions from the appraisal committee.

2. Agencies appraising strategic environmental assessment shall report the appraisal results by an

official letter to authority competent for approval of strategies, planning, plans.

3. The report on the appraisal of strategic environmental assessment is the basis for competent

authorities to approve strategies, planning, plans.

Muc 2-3 PANH GIA TAC DPONG MOI TRUONG

Section 2. ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT

SECTION 23. ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT

Diéu 18. Dbi tugng phai lap-bae-eiethuc hién danh gia tac dong moi truong

—1. Chirchedu—an-sau-dayDOi tuong phai lap-bée-cdothuc hién danh gia tac dong moi
truong_gdm:

—a)Du-én-cong-trinh-quan-trong-quoe-gia;

—a) Du 4n thudc thidm quyén quyét dinh chi trvong dau tu ciia Qudc hoi, Chinh pha, Thu
tuong Chinh phu;

b) Du 4n ¢ st dung métphin-diéntich-dat hesecé-anh huéns xiu-dénclia khu bao ton
thién nhién, vuon qudc gia, ede-khu di tich lich str - van heé:héa, khu di san tr-nhiénthé
2idi, khu du trix sinh quyén, khu danh lam thang canh da duge xép hang,

——) Dy an ¢6 nguy co d

—g}—DH—aﬂ—khac—ee—Hem—éﬂ—ngay—ee—Le&ﬂ—ga%tac dong xdu éei—vmden moi truo'ng
—2. Chinh phu quy dinh danh muyc ede-du an
treone-quy dinh tai diém b va diém ¢ khodn 1 Diéu nay.

Article 18.- Objects subject to elaboration of environmental impact assessment reports

1. Owners of the following projects must elaborate environmental impact assessment reports:
a/ Projects of national importance;

b/ Projects planned to use part of land of or exerting adverse impacts on, the natural
sanctuaries, national parks, historical and cultural relic sites, natural heritages or beautiful
landscapes which have been ranked;

¢/ Projects to potentially exert adverse impacts on the river watershed, coastal areas or areas
of protected ecosystems;

d/ Projects to construct infrastructure works in economic zones, industrial parks, hi-tech
parks, export-processing zones or craft village areas;

e/ Projects to construct new urban centers or concentrated residential areas;

f/ Projects to exploit and use groundwater or natural resources on a large scale.

g/ Other projects having potential risks or adverse impacts on the environment.

2. The Government shall promulgate a list of projects obliged to submit environmental impact
assessment reports.

Article 318. Objects subject to elaboration-implement environmental impact assessment
1. Objects subject to implement environmental impact assessment _are:

a) Projects falling under the jurisdiction of the investment policy of the National Assembly , the

Government , the Prime Minister:

b) Projects planned to use part-ef-land of erexerting-adverse-impaets-on;-the natural sanctuaries,

national parks, historical and cultural relic sites, rataral-world heritages or beautiful landscapes
which have been ranked;
¢) Projects to potentially exert adverse impacts en-to the environment.

2. The Government shall promulgate a list of projects-ebligedto-submit-environmentalimpaet
assessmentreports regulated in point b and ¢, Clause 1 of this Article.

Diéu 19. Lap-bie-cdoThuc hién danh gid tac dong moi truong
—1. Chu du an thuoc dbi tuorng quy dlnh tai khoan 1 Dleu 18 cta Luat nay ee—&&eh—ﬂh-}em

—3—Chirdy-4n-ty minh hodc thué to chirc dich-vartu van lap-bée-edothuc hién danh gia tac
dong moi truong va chiu trach nhiém trude phéap luat v& ehe-sélicakét qua aéuthuc hién

danh gia tac dong moi trudng.

2. Viéc danh gia tic dong mdi trudng phai thuc hién trong giai doan chuin bi du 4n.

3. Két qua thuc hién danh gia tdc dong moi truong thé hién dudi hinh thic bio céo danh gia

tac dong moi trudng.

4. Chi phi 1ap, thim dinh béo céo danh gia tic dong méi trudng thudc ngudn von dau tu du

an do chu du an chiu trdch nhiém.

Diéu 20. Lap lai bao cdo danh gi4 tdc dong moi trudng

1. Chu du an phai lap lai bao cao danh gia tac dong méi trudng trong cac truong hop sau:
ian 24 thang ké tir thoi diém quyét dinh phé duyét bao

a) Khong trién khai du an trong thoi

cao danh gia tic dong moi trudng;

b) Thay déi dia diém thuc hién du 4n so v6i phuong én trong bao cao danh gid tac dong moi

truong- da duoc phé duyét:

Article 19.- Elaboration of environmental impact assessment reports

1. Owners of projects mentioned in Article 18 of this Law shall have to elaborate
environmental impact assessment reports and submit them to competent state agencies for
approval.

2. Environmental impact assessment reports must be elaborated simultaneously with
formulation of feasibility study reports of projects.

3. Project owners may elaborate environmental impact assessment reports by themselves or
hire consultancy service organizations to do so and take responsibility for figures and results
used therein.

4. In case of changes in the project's size, content, commencement time, execution duration
and completion time, the project owner shall have to give explanations to the approving
agency; in case of necessity, an additional environmental impact assessment report shall be
required.

5. Consultancy service organizations that are hired to elaborate environmental impact
assessment reports must meet all necessary conditions on professional personnel and material-
technical foundations.

Article 19. Implementation of environmental impact assessment

1. Project owner falling under the objects regulated in Clause 1 of Article 18 of this Law by
themselves or hire consultancy service organizations to implement the environmental impact

assessment and take responsibility_before the Law for the results from the implementation of

environmental impact assessment.

2. The environmental impact assessment shall be implemented during the preparatory period of

the project.
3. The results of implementation of environmental impact assessment are presented under the

form of environmental impact assessment reports.

4. The cost for elaboration, appraisal of environmental impact assessment is included in the

project investment budget and fall under the responsibility of the project owner.

Article 20. Re-elaborate the environmental impact assessment report

1. The project owner shall re-elaborate the environmental impact assessment in the following

cases:
a) The project is not executed after 24 months since the date of approval of environmental impact

assessment report;
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— 4 Traénehop-edc) Tang quy mo, cdng sudt, thay dbi %y—me—nm—é&ng—thm—gmﬂ
%Heﬂ—khal—th&c—h&en—heaﬂ—ﬂa&ﬂh—ducong nghe lam tang téc dong xAu dén moi tru'orng S0 vOi
phuong an thi < A

thibt phailaptrong bao b&ecao danh gla tac dong moi truong be—s&ﬂg—da duoc phe duyé
—5-TF42. Chinh pht quy dinh chi tiét diém ¢ khoan 1 Piéu nay.

Diéu 21. Tham van trong qué trinh thuc hién danh gia tic dong moi truong

1. Tham vén trong qud trinh thuc hién danh gia tdc dong moéi trudng nhim hoan thién bao
cdo d4nh gia tac dong moi trudong, han ché thap nhat cac tic dong xdu dén moi truong va
con ngudi, bao dam su phat trién bén vimng cta du 4n.

2. Chu du 4n phai té chirc tham vén co quan. td chirc, cong ddng chiu tic dong truc tiép boi
du an.

3. Céc du 4n khong phai thuc hién tham van gom:

a) Phu hop véi quy hoach ciia khu san xuét, kinh doanh dlCh vu m—vaﬂ—l-a-p ag trung da duor
phé duyét bdo cdo danh gid tdc dong moi truong
ménscho giai doan ddu tu xAy dung co s6 vatchat—k-thuat-can-thidtha tang,

b) Thudc danh muc bi mat nha nudc.

b) The project location is changed in comparison to the proposal stated in the approved

environmental impact assessment report;

Increasing the scale, capacity, changing technologies, leading to the increase the adverse

impacts to the environment compared to the proposal stated in the approved environmental

impact assessment report.

2. The Government shall regulate item ¢ Clause 1 of this Article in detail.

Article 21. Consultation during the implementation process of environmental impact

assessment

1. Consultation during the implementation process of environmental impact assessment to
implement the environmental impact assessment report, to minimize the adverse impacts to the
environment and human, ensuring the sustainable development of the project.

2. The project owner shall organize the consultation to agencies, organizations, communities
directly affected by the project.

3. Projects which do not have to implement consultation are:

Projects being in accordance with planning of centralized manufacturing, trading, service

zones where the environmental impact assessment were already approved;

b) Projects fall under the list of State’s secrets.

Diéu 2022. Noi dung chinh ctia béo cao danh gi4 tic dong moi truong

—2 Dénh-gid-chuneve-1. Xult xt cta du an, chu du an, co quan c6 tham quyén phé duyét
du an; phuong phép danh gia tdc dong moi truong.

2. Banh gié viéc lua chon cong nghé, hang muc c¢éng trinh va cac hoat dong cua du 4n ¢co

nguy co tic dong xau dén moi trudng.

3. Pénh gia hién trang moi truong tu nhién, kinh té - x4 hoi noi thuc hién du an-vé, ving

kélan can—mre-do-nhayeam va S&eehiﬂ—t_éithuyét minh su phu hop cla méitreensdia diém
lua chon thuc hién du an.

—34. Danh gid-ehi+iét, du bio cic ¢ : :
ien-va-edetha An-mi-trud nguon thai va tac dong

cua du an: dén mdi truong va suc khoe cong dong.

5. Danh gi4, du bao, xac dinh bién phép quén 1Y rii ro ¥é-su-ebeta du dn dén moi truong deo
ebng-trinh-sAy-rava sic khoe cong dong.

_—46. Bién phap xir Iy chat thai.

7. Cac bién phap eu-thé-giam thiéu ede-tic dong xau-ddivéidén moi trudng:phons neia;
&&g—phe—&u—e& va sirc khoe cong ddng.

8. Két qua tham vén.

9. Chuong trinh quan 1y va giam sat moi truong.
%—Gam—ket—lO Du toan kinh phi xaV du'ng cong trinh bao vé moi tru'ong va thuc hién cac
bién phap bae-v it :

—7—Dﬂ—teaﬂ—kmh—ph1+ay—dbmg—eac—haﬂg—mueeeﬂg—&mhll Phuong 4n t6 chirc thuc hién

cac b1en phap bao vé moéi trucng—t-reﬂg—teﬁg—da—teaﬂ—kmh—phi—e&a—da—aﬂ—

Article 20.- Contents of environmental impact assessment reports

1. Enumeration and detailed description of the project's construction components, construction
area, time and workload; operational technology for each component and the entire project.

2. Overall assessment of the environmental status at the project site and neighboring areas; the
sensitivity and load capacity of the environment.

3. Detailed assessment of possible environmental impacts when the project is executed and
environmental components and socio-economic elements to be impacted by the project;
prediction of environmental incidents possibly caused by the project.

4. Specific measures to minimize bad environmental impacts, prevent and respond to
environmental incidents.

5. Commitments to take environmental protection measures during project construction and
operation.

6. Lists of project items, the program on management and supervision of environmental issues
during project execution.

7. Cost estimates for building environmental protection works within the total cost estimate of
the project.

8. Opinions of the commune/ward or township People's Committees (hereinafter collectively
referred to as commune-level People's Committees) and representatives of population
communities in the place where the project is located; opinions against the project location or
against environmental protection solutions must be presented in the environmental impact
assessment report.

9. Citation of sources of figures and data, assessment methods.

Article 22. Main contents of environmental impact assessment report

1. Origin of the project, project owner, competent agencies to approve the project; mcthod for

environmental impact assessment.

2. Assessment the selection of technologies, project components and project activities which may

potentially affect the environment.

3. Assessment of current national, socio-economic conditions where the project is executed,

neighboring areas and explanation the conformity to the selection of project location.

4. Assessment, forecast the sources of waste and the impact of project to the environment and

public health.
5. Assessment, forecast, decide the measures to control the risks of the project to the

environment and public health.

6. Waste treatment solutions.

7. Measures to reduce the impacts to environment and public health.

8. Results of consultations.

9. Environmental management and monitoring program.

10. Project’s cost estimates for environmental protection works and executing measures to

reduce environmental impacts.

11. Plans to execute environmental protcctlon measures. S—meieﬂs—ef—t-h&eemm&neﬁwafd—ef

Diéu 2423. Thim quyén tham dinh bdo cao danh gia tac dong moéi truong
—+—Viée-1. Bo Tai n,quven va Moi truong to chuc tham dlnh bao cao danh gla tac dong

—2_Thanh-phanhoi-doneg thim-dinh-dbi véi cac du an quy dinhtai-diémava-dibmb

Article 21.- Appraisal of environmental impact assessment reports

1. Environmental impact assessment reports shall be appraised by appraisal councils or
appraisal service organizations.

The Ministry of Natural Resources and Environment shall set conditions for and guide the
appraisal of environmental impact assessment reports by appraisal service organizations.

Article 23. —Appraisal of environmental impact assessment reports

1. The Ministry of Natural Resources and Environment shall arrange set-conditionsfor-and-guide
the appraisal of environmental impact assessment reports by-appraisal-service-organizations: for

the following projects:
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3 4 a 4aa) Du an thude
tham quyén quvet dinh chu truong ddu tu cua Qudc hoi, Chinh phu, Thu tuéng Chinh phu;
b) Du 4n lién nganh, lién tinh thudc déi tuong quy dinh tai diém b va diém c¢ khoan 1 Diéu
18 cua Luét ndy, trir du 4n thudc bi mét quéc phong, an ninh;
¢) Du 4n do Chinh phu giao thdm dinh.
22, Bo—"Fai—ngﬁyeﬂ—va—Mei—WGmg—be co quan ngang bl;-eo-quan-thude-Chinh-phtreélién

— 7 Frach-nhiémt6-chievide t chirc tham dinh béo cdo danh gia tac dong moi truong ddi

V6i du 4n dueequy-dinh-nhu-sau:thudce thim quyén quyét dinh, phé duyét dAu tu ciia minh
nhung khong thude d01 tuorng quv dlnh tai dlem b va dlem c khoan 1 biéu nay

%uyen—eheﬂ—te—eh&c—d-}eh—vu_?: Bo Ouoc phong, B6 Cong an tb chuc tham dmh bao cao danh

gid tac dong moi trudng ddi véi ede-dyu an thude thim quyén quyet dinh, phé duyét du tu
cua minh;-# va cac du an hen—ngaﬂh—l—teﬂ—ﬂﬂh—thuoc bi mat quoc phong, an nlnh
—e)Us4. Uy ban nhan déan cip tinh t6 chirc-héi
dieh-u tham dinh bdo cdo danh gia tic dong moi truong dbi véi du an déu tu- tren dia ban
quan-tykhong thude dbi twong quy dinh tai cac khoan 1, 2 va 3 Didu nay.

Diéu 24. Tham dinh béo co dénh gia tac dong moi truong

1. Thu truéng hodc ngudi ding diu co quan duoc giao thim guyén—quyét—dinh—phé
duyétdinh t6 chirc viéc tham dinh bao cao danh gia tac dong moi trudong théng qua hoi dong
thiAm dinh hodc thong qua viéc 1dy ¥ kién cdc co quan, t6 chic ¢6 lién quan va chiu trich
nhiém trude phéap lut vé két qua tham dinh.

2. Thanh vién hoi dong thim dinh va co quan, t6 chirc dugc 1dy ¥ kién chiu trach nhiém
trude phap luat vé ¥ kién ciia minh-vé-eta-Hoi done nhan dancine eip.

3. Truong hop can thiét, co quan thim dinh t6 chirc khao sat thuc té, 14y ¥ kién phan bién
clia co quan, t6 chirc va chuyén gia dé thdm dinh bao cdo dénh gia tac ddng moi truong.

4. Trong thoi gian thdm dinh, trudng hop ¢d yéu clu chinh sta, b sung, co quan thim dinh

¢6 trach nhiém thong béo bing vin ban cho chi du 4n dé thuc hién.

2. An appraisal council for projects defined at Point a and Point b, Clause 7 of this Article
shall be composed of representatives of the project-approving agency; its specialized
environmental protection body; provincial-level specialized environmental protection agency
of the locality where the project is to be executed; experts who have professional experience
and qualifications relevant to the content and characteristics of the project; representatives of
other organizations and individuals as decided by the agency competent to set up the appraisal
council.

3. An appraisal council for projects defined at Point c, Clause 7 of this Article shall be
composed of representatives of the provincial-level People's Committee; provincial-level
specialized environmental protection agency and related departments and branches; experts
who have professional experience and qualifications relevant to the content and characteristics
of the project; representatives of other organizations and individuals as decided by the agency
competent to set up the appraisal council.

In case of necessity, the provincial-level People's Committee may invite representatives of the
Ministry of Natural Resources and Environment and concerned ministries, ministerial-level
agencies and Government-attached agencies to participate in the appraisal council.

4. More than 50% of members of an appraisal council mentioned in Clauses 2 and 3 of this
Article must have expertise in environment and other domains related to the contents of the
project. Persons who are directly involved in making environmental impact assessment
reports shall not be allowed to participate in the appraisal council.

S. Appraisal service organizations may participate in the appraisal as decided by the project-
approving agency and take responsibility for their appraisal opinions or conclusions.

6. Organizations, population communities and individuals may send petitions and
recommendations concerning environmental protection to the appraisal -organizing agency
defined in Clause 7 of this Article, which shall have to consider such petitions and
recommendations before making conclusions or decisions.

7. Responsibilities for organizing the appraisal of environmental impact assessment reports of
projects are defined as follows:

a/ The Ministry of Natural Resources and Environment shall organize councils or choose
service organizations for appraisal of environmental impact assessment reports of projects
decided or approved by the National Assembly, the Government or the Prime Minister; inter-
branch or inter-provincial projects;

b/ Ministries, ministerial-level agencies or Government-attached agencies shall organize
councils or choose service organizations for appraisal of environmental impact assessment
reports for projects falling under their respective deciding or approving competence,
excluding inter-branch or inter-provincial projects;

¢/ Provincial-level People's Committees shall organize councils or choose service
organizations for appraisal of environmental impact assessment reports for projects located in
their localities and falling under their respective deciding or approving competence and under
the competence of the People's Councils of the same level.

a) Projects falling under the jurisdiction of the investment policy of the National Assembly , the

Government , the Prime Minister ;

b) Inter-sectoral, inter-provincial projects fall under the objects regulated in item b and ¢, Clause

1 Article 18, except projects in the list of State’s secrets;

¢) Projects assigned by the Government for approval.

2. Ministries, ministerial-level agencies shall arrange the appraisal of environmental impact

assessment reports of projects falling under their competences for making decision, approval,
investment but not being the objects regulated in item b and ¢, Clause 1 of this Article.

3. Ministry of Defense, Ministry of Public Security shall arrange the appraisal of projects falling

under their competence for making decision, approval, investment and the projects in the list of
State’s secrets.

e#4. Provincial-level People's Committees shall erganize—arrange eceuneHs—or—choose—serviee
organizations—forthe appraisal of environmental impact assessment reports for investment
projects located in thelr locahtles and not £&H+ng—uﬂder—be1ng the objects regulated in Clause 1, 2,
3 of this Article. A

Article 24. Appraisal of environmental impact assessment report

1. Leader or head of agencies assigned for appraisal work shall arrange the appraisal of

environmental impact assessment reports by an appraisal council or by getting opinions from

related agencies, organizations and take responsibility before the Law about the appraisal results.
2. Members of appraisal council and agencies, organizations which are consulted for opinions

10




(2013-2015, )

Luat BVMT 2014 (LEP 2005 vs LEP 2014 comparison in Vietnamese)

LEP 2005 Translation

LEP 2005 vs LEP 2014 comparison (English translation)

shall be responsible before the Law for their opinions.

3. In case of necessity, the appraisal agency shall arrange the actual survey. getting feedback of

agencies, organizations and experts in order to appraise the environmental impact assessment

report.
4. During the appraisal period, in case of necessity for a revision or supplement, the appraisal

agencies shall have the responsibility to inform to the project owner by an official letter.

Diéu 22.25. Phé duyet bao cao danh gla tac dong moi tru'o'ng

%—Trong thoi han muéilam20 ngay-lam-viée; ké tir ngdy nhan dugc bio céo danh gia tac
dong moi truong da duge chinh sira dattheo yéu cau theo-kétuin-euahoi-ddne thim dink:
to-ehtre-diehvuc ua co guan tham dlnh tha tru'o'ng hodc ngudi dimg du co quan guytham
dinh tai : trhcd trach nhiém phé duyét bao cdo danh
gid tac dong moi truong; réutrudong hg_p khong phé duyét thi-phai tra 101 bangvan-binnéu
£8-15-de-cho chii dy an biétbang vin ban va néu 15 1y do.

4 Cée-du-4n-2. Quyét dinh phé duyét bio cdo danh gid tic dong moi trudng 1a cin cir dé
cép co6 thdm quyén thuc hién cac viéc sau day:

a) Quyét dinh chu truong dau tw du 4n ddi voi cac dbi twong quy dinh tai Didu 18 cia Luat
nay ehi—é-&eephéduyét,—eép—trong trudng hop phép luat quy dinh du én phai quyét dinh chu

truong dau tu;
b) Cap, dleu chlnh glav Dhep daﬁ—mﬁeay—é&ﬂg—tham do, gidy phép khai thac saukhi-bae-eio

étkhoang san ddi véi du 4n thim do, khai

thac khoang sén;
¢) Phé duyét ké hoach tham do, ké hoach phét trién mé ddi v6i du an tham do, khai thac dau

khi;
d) Clp, diéu chinh gidy phép xay dung dbi vdi du an cd hang muc xay dung cong trinh

thude dbi twong phai co gidy phép xay dung:

d) Cép gidy ching nhan dau tu ddi véi du 4n khong thude ddi tuong quy dinh tai cac diém

a, b, c va d khodn nay.

Article 22.- Approval of environmental impact assessment reports

1. Agencies setting up councils for appraisal of environmental impact assessment reports shall
have to examine and approve environmental impact assessment reports after they are
appraised.

2. Agencies approving environmental impact assessment reports shall, before granting
approval, have to consider complaints and recommendations made by project owners,
concerned population communities, organizations and/or individuals.

3. Within fifteen working days after receiving environmental impact assessment reports which
have been modified to comply with conclusions of appraisal councils or appraisal service
organizations, heads of agencies defined in Clause 1 of this Article must consider and decide
to approve environmental impact assessment reports; if refusing to approve, they must reply
in writing to project owners, clearly stating the reason therefor.

4. Projects defined in Article 18 of this Law may be approved and granted investment
licenses, construction and operation permits only after their environmental impact assessment
reports are approved.

Article 25. Approval of environmental impact assessment

Within fifteen—20 werking—days

ai ities, o Vorindividuals. |
after receiving environmental impact assessment report which have been modified to eemply
with-following the requirements of eenclusions-ef-appraisal agency. eenneils-or-appraisal-service

erganizations; the leader or head of agency defined-in-Clause1-of this-Article-must-considerand
deeide-to-shall have the responsibility to approve environmental impact assessment reports; #-in

case the report is unapproved, they must reply to project owners_by an official letter and; clearly

stating the reason therefor.

2. The decision for approval of environmental impact assessment report shall be the basis for

competent authorities to execute these works:

a) Making decision for investment policy to objects regulated in Article 18 of this Law in case

the project needs to be decided by the Law for investment policy

b) Issuance, adjustment of the licenses for exploring, exploiting mineral resources to the mineral

resources exploration, exploitation project.

¢) Approval of exploration plan, development plan of mines for oil exploration, exploitation

projects:
d) Issuance, adjustment of construction licenses to projects having construction works needed to

have construction license.

d) Issuance, adjustment of investment licenses for projects not being the objects regulated in item
a. b, c and d of this Clause.

PPbiéu 2326. Trach nhiém

: cua chu
dau tu du an sau khi bao céo danh gia tac dong moi tmong

F&&éGﬂg—!ﬂﬂi—t-F&Gﬂg—V—a—CﬁC yéu cdu cla quyet dlnh phe duyet bao cao danh gia tac dong
moi trudng;i

—d)Théne bae-eho2. Truong hop thay ddi quy mé, cong suat, cong nghé lam ting tic dong
xAu dén moi trudng so véi phuong én trong bao cdo dénh gia tac dong moi truong da dugce

phé duyét nhung chua dén mirc phai lap lai bao cdo danh gid tic dong moi trudng duge quy

dinh tai diém c khoan 1 Diéu 20 cta Luat nay, chu dau tu du an phai giai trinh v6i co quan

phé duyét va chi dwoc thuc hién sau khi cé vin ban chip thuin cta co quan phé duyét bao
cho danh gia tac dong moi truong-dé-,
Diéu 27. Trach nhiém cta chu diu tu trude khi dua du 4n vao vén hanh

1. T4 chuc thue hién bién phap bao vé méi trudng theo quyét dinh phé duyét béo cao danh

gié tac dong moi trudng.

2. Phai béo céo co quan phé duyét bao céo danh gia tic dong moi trudong két qua thuc hién

cac cong trinh bao vé mdi truong phuc vu van hanh du an doi véi du an 16n, cd nguy co tac

dong xAu dén moi trudng do Chinh phu quy dinh. Nhitg du 4n nay chi duoc van hanh sau

khi co quan phé duyét bdo cédo danh gid tic dong moi trudng kiém tra, x4c nhin wiéeda

Article 23.- Responsibilities to implement, and supervise the implementation of, contents of

environmental impact assessment reports

1. Project owners shall have the following responsibilities:

a/ To report on contents of decisions approving environmental impact assessment reports to
People's Committees of places where projects are executed;

b/ To publicly post up at project sites information on kinds of wastes, treatment technologies,
standard parameters of wastes and environmental protection solutions for population
communities to know, inspect and supervise;

¢/ To properly and fully implement environmental protection contents in environmental
impact assessment reports and requirements stated in decisions approving environmental
impact assessment reports;

d/ To notify the implementation of contents of reports and compliance with requirements
stated in decisions approving environmental impact assessment reports to the environmental
impact assessment report-approving agencies for inspection and certification.

e/ Projects may be put to operation only after their compliance with requirements prescribed
at Points a, b and ¢ of this Clause has been inspected and certified by competent agencies.

2. Environmental impact assessment report-approving agencies shall have the following
responsibilities:

a/ To notify contents of their decisions approving environmental impact assessment reports to
provincial-level People's Committees of localities where projects are executed; provincial-
level People's Committees shall notify contents of decisions approving environmental impact
assessment reports which have been approved by themselves or ministries, ministerial-level
agencies or Government-attached agencies to People's Committees of rural districts, urban
districts, towns or provincial cities (hereinafter collectively referred to as district-level
People's Committees) or commune-level People's Committees of localities where the projects

Article 26.- Responsibilities to-implementand-supervise-the-implementation-of-contents-of

project investors after the environmental impact assessment report_is approved

assessment—reperts—and—the requirements stated in decisions approving environmental impact

assessment reports;

2. In case of changing the scale, capacity, technology, leading to the increase of adverse impacts
to the environment compared to the proposals in the previously approved environmental impact

assessment reported but not required to re-elaborate the environmental impact assessment report

as regulated in item c, Clause 1, Article 20 of this Law. the project owner shall need to explain to

the approval agency and the modifications shall be implemented only after receiving the

approval letter by the agency which previously approved the environmental impact assessment
report.

Article 27. Responsibilities of project investors before putting the project into operation
1. To execute environmental protection countermeasures following the Decision on the approval

of environmental assessment report.

2. To report to the agencies which approved the environmental impact assessment report the

results of construction of project’s environmental protection works for major projects, having

potential adverse impacts to the environment as regulated by the Government. These projects
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tae-doénemo-truong:hoan thanh cong trinh bdo vé mdi truong.

nhiém cua co quan phé duyét bao cdo danh gia tic dong moi truong

14. Chiu trach nhiém trudc phap ludt vé& két qua thim quyenkiém-tra—xienhinvide thie
5 do—not inh va quyét dinh phé duyét bao cao danh gia tac dong moi
truong i &-duyét-cho-Uy-bannhan-da i i 4

ve-phé-duyét:2. Trong thoi han 15 ngay ké tir ngay
hoan thanh cong trinh bdo v€ mdi trudong cua chu déu tu du 4n duoc quy dinh tai khoan 2
Diéu 27 ctia Luit ndy, co quan phé duyét bdo cdo dénh gid tdc dong mdi trudng phai td
chirc kiém tra va cdp gidy xéc nhan hoan thanh cong trinh bao vé méi trudng cua du én.
Trudng hop phai phan tich cac chi tiéu mdi trudng phirc tap thi thoi gian cdp gidy xac nhan
hoan thanh cong trinh bdo vé méi truong cua du an cé thé kéo dai nhung khong qué 30
ngay.

nhan dugc bao cao

5

are executed;
b/ To direct and organize the inspection of the implementation of contents of approved
environmental impact assessment reports.

shall start to operate only after the environmental protection works are checked, certified by the

agencies which previously approved the environmental impact assessment report.

Article 28. Responsibilities of agencies approving the environmental impact assessment

report
1. To take responsibility before the Laws for results of appraisal and the decision for approval of

environmental impact assessment report.

2. Within 15 days from the date of receiving the report on completion of environmental

protection works of project investors as regulated in Clause 2, Article 27 of this Law. the

agencies approving the environmental impact assessment report shall arrange the examination
and issue the certificate for completion of project’s environmental protection works. In case the

complex environmental determinants need to be analyzed, the period for issuance of certificate
for completion of project’s environmental protection works can be longer but no longer than 30

days.

Section 3. Environmental Protection commitment

Article 24.- Subjects obliged to make written environmental protection commitments
Household-based production, business or service establishments and entities not defined in
Articles 14 and 18 of this Law must make written environmental protection commitments.

Article 25.- Contents of environmental protection commitments

1. Location of execution.

2. Type and scale of production, business or service and materials and fuel used.

3. Kinds of wastes generated.

4. Commitments to apply measures to minimize and treat wastes and strictly comply with the
provisions of law on environmental protection.

Article 26.- Registration of written environmental protection commitments

1. District-level People's Committees shall have to organize registration of written
environmental protection commitments; when necessary, they may authorize this work to
commune-level People's Committees.

2. The time limit for acceptance of written environmental protection commitments shall be
five working days after the date of receipt of valid written commitments.

3. Subjects defined in Article 24 of this Law may commence production, business or service
activities after registration of written environmental protection commitments.

Article 27.- Responsibilities to realize, and supervise the realization of, environmental
protection commitments

1. Organizations and individuals having made environmental protection commitments shall
have to properly and fully realize their written environmental protection commitments.

2. District-level and commune-level People's Committees shall direct and organize
supervision and inspection of the realization of written environmental protection

commitments.

Muc Mue4 KE HOACH BAO VE MOI TRUONG

SECTION 4 ENVIRONMENTAL PROTECTION PLAN

Diéu 29. Ddi tuong phai lap ké hoach bao vé méi truong

1. Dy 4n d4u tu khdng thude ddi twong phai thuc hién dénh gia tic dong méi trudng.

2. Phuong 4n san xut, kinh doanh. dich vu khéng thudc déi twong phai lap du an ddu tu
theo quy dinh ctia phap luat vé dau tu.

3. Chinh phii quy dinh chi tiét Diéu nay.

Article 29. Objects subject to elaborate environmental protection plan

1. Projects not being the objects subject to implement environmental impact assessment.

2. Manufacturing, business, service projects not being the objects subject to elaborate investment
project as regulated by the Laws on investment.

3. The Government shall regulate this Article in detail.
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Diéu 30. Noi dung ké hoach bio vé méi trudng

1. Pia diém thyc hién.

2. Loai hinh, c¢6ng nghé va quy md san xudt, kinh doanh, dich vu.

3. Nguyén liéu, nhién li€u sir dung.

4. Dy béo céc loai chét thai phat sinh, tac dong khac dén méi truong.

5. Bién phap xir Iy chat thai va gidm thiéu tac dong x4u dén méi truong.

6. TH chirc thuc hién cac bién phap bao vé méi trudng.

Diéu 31. Thoi diém ddng kv, xac nhan ké hoach bio vé méi trudng

Chu du 4n, phuong én san xuét, kinh doanh, dich vu quy dinh tai Piéu 29 ctia Luat ndy phai
1ap ké hoach bao v& méi trudng giri co quan cb tham quyén quy dinh tai Didu 32 ciia Ludt
nay xem xét, xac nhén trudce khi trién khai du 4n. phuong an san xuét. kinh doanh, dich vu.
Diéu 32. Tréch nhiém t6 chirc thuc hién viée xac nhan ké hoach bao vé méi truong

1. Co quan chuyén mén vé bao vé méi tredng thude Uy ban nhan dan cép tinh xac nhan ké
hoach bao vé mdi trudong cua nhitng du an sau:

a) Du 4n ndm trén dia ban 02 huyén tré 1én;

b) Dy 4n trén viing bién c¢6 chét thai dwa vao dia ban tinh xir 1y

¢) Du 4n ¢6 quy md 16n va c¢6 nguy co tic dong xAu t¢i moi trudng trén dia ban tinh theo
quy dinh cua Bo Tai nguyén va Mdi truong.

2. Uy ban nhén dan cép huyén xac nhén ké hoach bao vé méi trudng cua du 4n, phuong an
san xuét, kinh doanh, dich vu trén dia ban, trir du 4n quy dinh tai khoan 1 Piéu nay: Uy ban
nhan dan cp huyén co thé uy quyén cho Uy ban nhan dan x4, phuong, thi tran (sau day goi
chung 1a Uy ban nhan dan cép xd) xac nhan ké hoach bao vé méi trudong dbi voi du an,
phuong an san xuét, kinh doanh, dich vu quy mé hé gia dinh nim trén dia ban mot xa.

3. Trong thodi han 10 ngay ké tir ngay nhén duoc ké hoach biao vé méi trudng, co quan cd
thdm quyén quy dinh tai cac khodn 1 va khoan 2 Piéu nay phai xac nhin dang k¥ ké hoach
bao vé mdi truong; trudng hop khong xac nhin dang ky ké hoach bao vé mdi truong, co
quan co thdm quyén phai tra 161 bing vin ban va néu 16 1y do.

Diéu 33. Trach nhiém cta chu dw 4n, chii co s san xuét, kinh doanh, dich vu sau khi ké
hoach bao vé méi truong dugc xac nhan

1. T4 chirc thuc hién cdc bién phép bao vé méi trudng theo ké hoach bao vé méi truong da
duoc xac nhan.

2. Trudng hop xay ra su cd méi trudng phai dimg hoat dong. thuc hién bién phap khéc phuc
va béo ngay cho Uy ban nhén dan cAp xa hodc Uy ban nhén dan cdp huyén noi thuc hién du
an hodc co quan chuyén mén vé bao vé mdi truong thudc Uy ban nhan dan cip tinh, co
quan co lién quan.

3. Hop tac va cung cAp moi thong tin ¢6 lién quan cho co quan quéan 1y nha nude vé bao vé
moai truong Kiém tra, thanh tra.

4. Lap va ding ky lai ké hoach bao vé méi truong cho dw 4n dau tw, phuong 4n san xuét,
kinh doanh, dich vu trong cac truong hop sau:

a) Thay ddi dia diém;

ké hoach bao vé mdi

[~%

b) Khéng trién khai thuc hién trong thdi han 24 thang ké tir n

truong duoc xéc nhan.

5. Trudong hop du 4n, phuong 4n san xudt, kinh doanh, dich vu c6 thay déi tinh chét hodc
quy mé dén mire thude di trgng phai 1ap bao céo danh gia tac dong méi trudng thi chii dau
tu du 4an, chu co s san xuét, kinh doanh, dich vu phéi 1ap bdo cdo danh gia tic dong moi
truong va gui cho co quan ¢6 thAm quyén thdm dinh, phé duyét.

Diéu 34. Trach nhiém cta co quan x4c nhan ké hoach bao vé méi trudng

1. Kiém tra viéc t6 chirc thuc hién cac bién phap bao vé méi trudng theo ké hoach bao vé
moai truong da duoc xac nhan.

2. Tiép nhan va xir 1y kién nghi v& bao vé méi trudng ctia chi du an, cht co s& san xuét,
kinh doanh, dich vu va té chirc, ca nhén lién quan dén du 4n, phuong 4n san xuét, kinh
doanh, dich vu.

3. Phéi hop voi chu du tu du én, chu co sé san xuét, kinh doanh, dich vu va co quan, td
chure, ¢4 nhan c6 lién quan xur 1y su ¢d méi truong xay ra trong qué trinh thuc hién du an,
phuong 4n san xuat, kinh doanh, dich vu.

Article 30. Contents of environmental protection plan

1. Location of operation.

2. Type, technology and scale of manufacturing, business, services.

3. Materials, fuels being used.

4. Expected types of waste and effects to the environment.

5. Measures for waste treatment and mitigation of adverse impacts to the environment.

6. Arrangement for execution of environmental protection measures.

Article 31. Time for registration, certification of environmental protection plan

Owner of projects, proposals for manufacturing, business, services regulated in the Article 29 of

this Law shall elaborate the environmental protection plan and submit to competent authorities as

regulated in Article 32 of this Law for consideration, confirmation before executing the

manufacturing, business, service projects or proposals.

Article 32. Responsibilities for arrangement for certification of environmental protection

plan
1. Professional agencies in environmental protection under the Provincial People’s Committee

shall certify the environmental protection plans of the following projects:

a) Project fall under the territories of 02 or more districts;

b) Project in the sea where waste will be transported to the province for treatment;

¢) Big-scale projects in the province with high potential of adverse impacts to the environment as

regulated by Ministry of Natural Resources and Environment.

2. District-level People’s Committee shall certify the environmental protection manufacturing,

business, service projects, proposals in their localities, except the project regulated in Clause 1 of

this Article; District-level People’s Committee can authorize People’s Committee of communes,

wards, towns (hereafter referred collectively to as Communal People’s Committee) to certify

environmental protection plan of manufacturing, business, service projects, proposals at

household-scale in the territory of one commune.

3. Within 10 days from the date of receiving the environmental protection plan, the competent

agencies regulated in Clause 1 and 2 of this Article must certify the registration of environmental

protection plan; in case the environmental protection plan is not certified, the competent agency

shall response by an official letter in which clearly stating the reason.

Article 33. Responsibilities of project owners, owners of manufacturing, business, service

establishments after the environmental protection plan is certified

1. To arrange the execution of environmental protection measures following the certified

environmental protection plan.

2. In case environmental incidents happen, the project owners, owners of manufacturing,

business, service establishments must stop the operation, execute countermeasures and report to

Communal People’s Committee or District-level People’s Committee where the project is

executed or to competent authorities on environmental protection under Provincial-level People’s

Committee or agencies concerned.

3. To cooperate and provide all relevant information to state management agencies on
environmental protection for checking and inspection.

4. To elaborate and re-register environmental protection plan for manufacturing, business,

service projects, proposals in the following cases:

a) Change of location;

b) Not executing the project within 24 months from the date of certification of environmental

protection plan;
5. In case the manufacturing, business, service projects, proposals change the features or scale

up to a level that need to elaborate environmental impact assessment, then the owner of

manufacturing, business, service projects, proposals shall elaborate the environmental impact

assessment and submit to competent authorities for appraisal and approval.

Article 34. Responsibilities of agencies certifying environmental protection plan

1. To check the execution of environmental protection measures in accordance with the certified

environmental protection plan.

2. To receive and resolve complaints on environmental protection of the project owners, the

owners of manufacturing, business, service establishments and organizations, individuals
involving in the manufacturing, business, service projects, proposals during the execution of

manufacturing, business, service projects, proposals.
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3. To coordinate with the project investors, owners of manufacturing, business, service

establishments and organizations, individuals concerned to settle environmental incidents occur
during the execution of manufacturing, business, service projects, proposals.

_Chwong 4-1II1 BAO TON-VAVE MOI TRUONG TRONG KHAI THAC, SU DUNG
HOP LY-TAI NGUYEN THIEN NHIEN

CHAPTER 4. Conservation and Rational Utilization of Natural Resources

CHAPTER 1III. ENVIRONMENTAL PROTECTION IN EXPLOITATION,
UTILZIATION OF NATURAL RESOURCES

Diéu 35. Bao vé moi truong trong didu28. Biéu tra, danh gia, lap quy hoach st dung tai

nguyén thién nhién_va da dang sinh hoc

—1. Céc ngudn tai nguyén thién nhién va da dang sinh hoc phai dugc didu tra, ddnh gia

hegnsthuc trang, kha ning tai sinh, gia tri kinh t& dé lam cin ctr 1ap quy hoach sir dung
vahop 1y; xéc dinh mre-dé-gidi han cho phép khai thac, mirc thué méi-tednetai nguyén, phi
bao vé mdi trudng, ky quy phuc hdi méi truong, bdi hoan da dang sinh hoc., bdi thudng thiét

hai vé moi truo’ng—va cac b1en phap khac Vede bao vé al nguyen va moi truong

%—”Pmeh—nh}eanlec dleu tra, danh gia va lap quy hoach su dung tai nguyeén thién nhlen
phai dugc thuc hién theo quy dinh ciia phap ludtvé-taineuyén

Article 28.- Inventory, assessment and planning of use of natural resources

1. Natural resources must be inventoried and assessed in terms of reserve, renewability and
economic value so as to have grounds for planning their use and determining allowable limits
for their exploitation, rates of environment tax and environmental protection fees, deposits for
environmental rehabilitation, compensation for environmental damage and other
environmental protection measures.

2. Natural resource use plannings must be in harmony with nature conservation plannings.

3. Responsibilities for natural resource inventory, assessment and use planning shall comply
with the provisions of law on natural resources.

Article 35._Environmental protection in inventory, assessment and planning of use of
natural resources_and biodiversity

1. Natural resources and biodiversity must be inventoried and assessed in terms of reservestatus,
renewability and economic value so as to have grounds for planning their rational use and
determining allowable limits for their exploitation, rates of envirenment-natural resources tax and
environmental protection fees, deposits for environmental rehabilitation, biodiversity
rehabilitation, compensation for environmental damage and other environmental protection

measures _to protect the natural resources and chironrncnt.

%2 Respeﬂs%i—l—r&es—fefThc natural resource 1nvent0ry, assessment and use plannlng shall comply
with the provisions of law.-ennatural reseurees.

Diéu 36. Bdo vé va phat trién bén viing tai nguyén rirng

Moi hoat dong san xut, kinh doanh, dich vu va cic hoat dong khic tic dong dén moi

trudng dat, nude, khong khi va da dang sinh hoc lién quan dén rimg phai thuc hién theo quy

dinh cua Luét nay va phap luit vé da dang sinh hoc, vé& bao vé va phét trién rimg va quy

dinh cua phap luat c6 lién quan.

Article 36. Protection and sustainable development of forest resources
All manufacturing, business, service activities and other activities affecting the environment of

land, water, air and biodiversity related to forest shall be implemented in accordance with the

provisions of this Law and legislations on biodiversity, forest protection and development and

other related provisions of law.

biéu 3237. Bao vé moi truong trong khéo-sétdiéu tra co ban, tham do, khai thac, st dung tai
nguyén thién nhién

—1. Viéc khao-satdidu tra co ban, tham do, khai thac, st dung tai nguyén thién nhién phai
tuan theothti quy hoach dd dugc co quan nha nude ¢ thim quyén phé duyét.

—2. Gidy phép tham do, khai thac, sir dung tai nguyén thién nhién phai quy-dinh-diy-do-cie
diéu-kién-co ndi dung vé bao vé moi truong theo quy dinh cia phép luat.

—Viéel. Trong qua trlnh didu tra co ban tham do, khal thac, str dung tai nguyen thlen

nhién

éengﬂqamﬂe—khawhae phai phuc hdi méi tnrorng theo quy dinh cua Luat nay va ege-quy
dinh khée-ctia phap luat co lién quan.

Article 32.- Environmental protection in inventory, exploration, exploitation and use of
natural resources

1. Inventory, exploration, exploitation and use of natural resources must comply with the
planning already approved by competent state agencies.

2. Permits for exploitation and use of natural resources must stipulate all environmental
protection conditions.

Exploitation and use of natural resources must comply with environmental protection contents
of exploitation and use permits granted by competent state agencies.

3. Organizations and individuals shall have to comply with environmental protection
requirements during inventory, exploration, exploitation and use of natural resources; upon
completion of exploration and exploitation activities, they must rehabilitate the environment
in accordance with the provisions of this Law and other relevant laws.

Article 37. Environmental protection in inventery;-basic survey, prospecting, exploitation
and use of natural resources

1. Basic surveylnventory, prospecting, exploitation and use of natural resources must comply
with the planning already approved by competent state agencies.

2. Permits for prospecting, exploitation and use of natural resources must stiputate-att-include the
contents of environmental protection-eenditions in accordance with the provisions of law.

3. During the basic survey, prospecting, exploitation and use of natural resources, organizations

and 1nd1V1duals shall have to execute all provisions on environmental protectlon requlrements

@eple%aﬂenﬂﬂde»ple&aﬂe&aeﬂ*mes—theymust rehablhtate the env1ronment in accordance with

the provisions of this Law and other related provisions of law.

Diéu 4438. Bao vé méi trudng trong hoat dong thim do. khai théc va ché bién khoang san

—1. Té chirc, ca nhan khi tién hanh thdm do, khai thac, ché bién khoang san phai c6 bién
phap phong ngira, tng pho su ¢d méi truong va thuc hién cac yéu ciu vé bao vé, cai tao va
phuc hdi méi truong nhu sau-day:

—a) Thu gom;_va xt Iy nudc thai é-a%ﬁewehuaﬁmei%umqgtheo quy dinh cua phap luat;

—b) Thu gom XU ly chat thal rén theo quy dlnh vé quan ly chat thal ran%h%gﬁmng

——¢) C6 bién phap ngan ngira, han ché viéc phat tan bui, khi thai doc hai rava tic dong xiu
khac dén méi truong xung quanh;

——d) PhuePhai c¢6 ké hoach cdi tao, phuc hdi méi trudng saukhi-két-thiechoat-dénecho

toan bd qua trinh tham do, khai thac, ché bién khoang san-_va tién hanh cai tao, phuc hdi

moi trudng trong qué trinh thim do, khai thac va ché bién khoang san:

) KY quy phuc hdi méi truong theo quy dinh ctia phap luat.

2. Khoang san ¢c6 tinh chit doc hai phai dugc luu giit, van chuyén bang eée-thiét bi chuyén

dung, dugc che chin tranh phat tn ra méi truong.

—3. Viée st dung may moc, thiét bi;-hed co tac dong xéu dén méi truong, hoa chit doc
hai trong thim do,khao-sat, khai thac, ché bién khodng san phai eé-chirng chiki-thudtva
chiu sy kiém tra, sidm-sétthanh tra cia co quan quan 1y nha nude vé bao vé méi truong.
—4. Viéc-khao-sat; tham do, khai thac, van chuyén, ché bién dau khi, khoang san khac co

Article 44.- Environmental protection in mineral activities

1. Organizations and individuals, when prospecting, exploiting and processing minerals, must
take measures to prevent and respond to environmental incidents and comply with the
following environmental protection and rehabilitation requirements:

a/ Collecting and treating waste water up to environmental standards;

b/ Collecting and treating solid wastes according to ordinary solid waste management
regulations; and managing hazardous wastes according to hazardous waste management
regulations;

¢/ Taking measures to prevent and limit hazardous dust and gas discharged into the
surrounding environment;

d/ Rehabilitating the environment after completion of mineral prospecting, exploitation and
processing activities.

2. Minerals must be stored and transported in specialized equipment and securely covered so
that they cannot be dispersed into the environment.

3. Use of machinery, equipment and toxic chemicals in mineral prospecting, exploration,
exploitation and processing shall required technical certificates and be subject to inspection
and supervision by state management agencies in charge of environmental protection.

4. Exploration, prospecting, exploitation, transportation and processing of petroleum and other
minerals containing radioactive elements or toxic substances must comply with chemical

Article 38. Environmental protection in prospecting, exploiting and processing of mineral
resources

1. Organizations and individuals, when prospecting, exploiting and processing minerals, must
take measures to prevent and respond to environmental incidents and eemply—execute
requirements on environmental protection, rehabilitation and remedy as follows:

a) Collecting and treating wastewater up to environmental standards_in accordance with law;

b) Collecting and treatlng solid wastes accordlng to erdinary—solid waste management
regulations;
c) Taking measures to prevent and limit dust and hazardous gases which adversely affect

discharged-into-the surrounding environment;

d) Must have environmental rehabilitation and restoration plan for the whole process of

Rehabilitating—the —environment—after—ecompletion—of—mineral prospecting, exploitation and

processing activities_and execute have environmental rehabilitation and restoration during the

prospecting, exploitation and processing of mineral resources -

2. Hazardous minerals must be stored and transported in specialized equipment and securely
covered so that they cannot be dispersed into the environment.

3. The ubse of machinery, equipment which adversely affecting the environment, and toxic
chemicals in mineral prospecting, exploration; exploitation and processing shall required
technieal-eertificatesand-be subject to inspection and supervision by state management agencies
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chira nguyén t& phong xa, chit doc hai, chit nd phai tuin-thi-eaethuc hién quy dinh cua
Luat nay va phap luat v& an toan hoa chat an toan buc xa, an toan hat nhan;-bérexa—va-eae

—35. Bé@éﬂg—ﬂghijépBé Tai nguvén va Méi truomg chu tri, phdi hop véi Bd Cong Thuong

va bd, co quan ngang bd, co quan thudc Chinh phu va Us:Uy ban nhan dan cip tinh c6 lién
quan chi dao viéc théng ké ngudn thai, danh gia muc do gay 6 nhidm moéi truong cia ede-co
sO khai thac, ché bién khoang san; té chirc kiém tra, thanh tra viéc thuc hién phap luat vé
bao v€ mdi trudng cla cac co sO nay.

safety, nuclear and radiation safety regulations and other environmental protection
regulations.

5. The Ministry of Industry shall assume the prime responsibility for, and coordinate with
concerned ministries, ministerial-level agencies, Government-attached agencies and
provincial-level People's Committees in, directing the collection of statistics on discharging
sources and assessment of the levels of environmental pollution caused by mineral-exploiting
and -processing establishments; and supervise their observance of the

in charge of environmental protection.

4. The Expleratien; prospecting, exploitation, transportation and processing of petroleum and
other minerals containing radioactive elements or toxic substances. explosives must eemply-with
be executed with provisions of this Law and other legal provision on chemical safety, nuclear

and radiation safety regulations-and-otherenvironmental protectionregulations:

5. The Ministry of Natural Resources and Environment shall assume the responsibility.
coordinate with the Ministry of Industry and Trade shal-assume-the-primeresponsibiityfor,and
eoordinate—with-concerned ministries, ministerial-level agencies, Government-attached agencies
and provincial-level People's Committees in, directing the collection of statistics on discharging
sources and assessment of the levels of environmental pollution caused by mineral-exploiting
and -processing establishments; and arrange the checking and inspection to these establishments

on their execution of environmental protection law.

Chwong IV UNG PHO VOI BIEN POI KHi HAU

Chapter IV_ADAPTATION TO CLIMATE CHANGE

Diéu 39. Quy dinh chung vé tmg phé véi bién dbi khi hau

1. Moi hoat dong bao vé méi trudng phai gin két hai hoa véi g pho bién ddi khi hau.

2. T chite, c4 nhan c6 trach nhiém thuc hién cc yéu ciu vé bao vé moi trudng, ing phd

v6i bién ddi khi hau trong hoat dong san xuét, kinh doanh, dich vu theo quy dinh ciia Luét

nay va phép luat ¢6 lién quan.

3. B9, co quan ngang bd. Uy ban nhéan déan cac cép xay dung, trién khai thwe hién cac hoat
dong bao vé moi trudng, tmg phé véi bién doi khi hau thude pham vi quan 1y cta minh.

4. B6 Tai nguyén va Mbi trudng giup Chinh pha xay dung, td chie thwe hién, hudng dan

céc hoat dong tng pho véi bién ddi khi hau.

Article 39. General provisions on adaptation to climate change

1. All environmental protection activities must be in harmony with climate change adaptation.

2. Organizations, individuals shall be responsible for implementing the requirements of
environmental protection, adaptation to climate change in production, business and services in

accordance with this Law and relevant laws concerned.

3. Ministries, ministerial-level agencies, People's Committees at all levels to execute activities to

protect the environment, adaptation to climate change under their scopes of management.
4. The Ministry of Natural Resources and Environment to help the Government develop,

organize and guide activities to response to climate change.

Diéu 40. Long ghép nodi dung tmg phé véi bién ddi khi hau vao chién luge, quy hoach, ké

hoach phat trién kinh té - x3 hoi

1. N6i dung tng phé véi bién dbi khi hau phai duoc thé hién trong chién luge, quy hoach,

ké hoach phét trién kinh té - x4 hoi va quy hoach phét trién nganh, linh vuc thude ddi twong
phai 1ap bdo cdo danh gid mdi trudng chién luge quy dinh tai Diéu 13 cta Luit ndy.

2. Viéc tich hop nodi dung Gng phd véi bién ddi khi hau trong chién luoc, quy hoach, ké

hoach phat trién kinh té - xa hoi, quy hoach phat trién nganh, linh vuc phai dua trén co sd
danh gia tic dong qua lai giita cac hoat dong cua chién luge, quy hoach, ké hoach v&i moi

truong, bién ddi khi hau va xay dung hé thdng gidi phap bao vé méi trudng, tng phd véi
bién doi khi hau.

Article 40. Integration of climate change adaptation into socio-economic development

strategies, planning, plans
1. The contents of climate change adaptation should be reflected in the socio-economic

development strategies, planning, plans and planning of sectors which subject to elaborate
strategic _environmental assessment report as defined in Article 13 of this Law.

2. The integration of climate change adaptation in socio-economic development strategies,

planning, plans and sectorial planning shall be evaluated based on the evaluation of interaction

between the activities of environmental and climate change strategies. planning. plans and the
development of system of measures for environmental protection and climate change adaptation.

Diéu 41. Quan 1y phat thai khi nha kinh
1. N&i dung quéan 1y phat thai khi nha kinh gdm:

a) Xay dung hé thdng quéc gia vé kiém ké khi nha kinh:

b) Thuc hién cac hoat ddong giam nhe khi nha kinh ph hop véi diéu kién kinh té, xa hoi;
¢) Quan 1y bén vitng tai nguyén rimng, béo tdn va ning cao trit lvong cic - bon rimg, bio vé
va phat trién cac hé sinh thai:

d) Kiém tra, thanh tra viéc tudn thu cac quy dinh v& kiém ké va giam nhe phét thai khi nha

kinh;
d) Hinh thanh va phat trién thi trudng tin chi cdc - bon trong nudc va tham gia thi trudng tin

chi céc - bon thé gidi;

¢) Hop tac qudc té vé giam nhe khi nha kinh.

2. B6 Tai nguyén va Méi trudng chu tri, phdi hop v6i bd, nganh ¢é lién quan td chire kiém
ké khi nha kinh, xdy dung bdo cdo qudc gia vé& quan 1y phat thai khi nha kinh phi hop véi
diéu udc qudc té ma Cong hoa xi hoi chi nghia Viét Nam 14 thanh vién.

Article 41. Management of greenhouse gases

1. The contents of greenhouse gas management include:
a) Developing the national greenhouse gas inventory system;

b) Implementing activities to reduce greenhouse gases in accordance with the social and

economic situation;

c) Sustainable management of forest resources, maintaining and increasing the carbon

sequestration capacity of forests and developing the ecosystem;

d) Executing inspection and check the compliance of regulations on greenhouse gas inventory

and reduction.
d) Building and developing the carbon-credit market domestically and joining the international

carbon-credit market.

¢) International cooperation in greenhouse gas reduction.

2. The Ministry of Natural Resources and Environment shall assume the prime responsibility,

coordinate with related ministries, agencies to execute greenhouse gas inventory, develop the

national greenhouse gas management report in accordance with international treaties to which

the Republic socialist Vietnam is a member.

Diéu 42. Quan 1y céc chét 1am suy giam tAng 6 - don

1. Uu tién xay dung, thuc hién chinh sach, k& hoach quan 1y, giam thiéu, loai bo céc chat

lam suy giam tang 6 - don.

2. CAm san xudt, nhap khiu, tam nhép tai xuét va tiéu thu cac chit lam suy giam tang 6 -

don theo quy dinh cua diéu udc guéc té ma Cong hoa xa hdi chu nghia Viét Nam la thanh
vién.

Article 42. Management of ozone depleting substances

1. Giving priority to the development and execution of management policies, plans on mitigation
and reduction of ozone-depleting substances.

2. Prohibiting to produce, import, temporarily import to re-export and consumption of ozone-

depleting substances in accordance with the provisions of international treaties to which

Republic socialist Vietnam is a member.

Diéu 3343. Phat trién ning luong sach, nans lwongtai tao-va-san phim-than-thiénvéi-moi
traong

Article 33.- Development of clean energy, renewable energy and environment-friendly
products

Article 43. Development of elean—energy;—renewable energy and—envirenment-friendly
produets
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—1. Nang luong sach;nangtuweonetai tao l1a nang luong duoc khai thac tr nude, giod, anh
dng mit troi, dia nhiét, auée-song bién, nhién liéu sinh khéihoc va cic ngudn tai nguyén

nang luong co kha nang ta1 tao khac

s&eh—saﬂaeu&t—nhap khau su dung may moc, thlet b1 phuong tién giao thong dung
luong sach;nanstronetai tao.

1. Clean energy and renewable energy are exploited from wind, solar, geothermal sources,
water, biomass and other renewable sources.

2. Organizations and individuals investing in the development and use of clean energy,
renewable energy, production of environment-friendly products shall be granted by the State
preferences in tax, funding support and land for building production establishments.

3. The Government shall formulate and implement clean energy or renewable energy
development strategies to achieve the following objectives:

a/ To enhance national capacity in research and application of technologies to exploit and use
clean energy and renewable energy;

b/ To expand international cooperation and mobilize resources for exploiting and using clean
energy and renewable energy;

¢/ To gradually raise clean and renewable energy ratios in total national energy output; ensure
energy security, save natural resources, and minimize greenhouse gas emissions;

d/ To integrate clean energy and renewable energy development programs into programs on
hunger eradication and poverty reduction and development in rural areas, mountainous areas,
coastal areas and islands.

4. The State encourages production and consumption of less polluting and easily
decomposable products and goods; use of waste for production of clean energy, production,
import and use of machinery, equipment and means of transport driven by clean or renewable
energy.

1. Renewable energy is energy that generated from_water, wind, sunlight. geothermal, ocean

wave, biofuels and other renewable energy resources.

42. %%Encourag ng t —pfedue&eﬂ—aﬂd—eeﬂsm&pﬁeﬂ—ef—less—peﬂ&tmg—aﬂd—easﬂy
oy, production,
import and use of m; achlnery, equlpment and means of transport running on elean-er-renewable

energy.

Diéu 34 Xay-dung théi-quen44. San xuat va tidu dimethu than thién ¥&i-moi truong

—1. M&—n&ec—khuyen—kh-}ehCo quan, t6 chiic, ho gia dinh, ca nhan co trach nhiém tham gia
san XuAt va tidu dime-cietoaithy san pham-t4i-ehé-trehitthai, dich vu than thién véi moi
truong.

22, Ngudi dimg dau co quan, don vi sir dung ngan sach nha nude co trach nhiém wu tién st
dung sin pham i i dich vu than thién

véi moéi truong duge eaﬁchu’ng nhan nhan sinh thai %—saﬂ—phafn—khac—fhaﬂ—%en—vm—m
&brengtheo quy dlnh cua phap luat.

Tal nguyén va Moi truong %ayenchu tri, phdi hop véi co quan thong tin truyen thong g10'1

thi¢u, quang ba vé& san pham, hénehesdich vu than thién v6i moi truong-dénewsi-dan-tiéu

Article 34.- Formation of environment-friendly consumption habits

1. The State encourages organizations and individuals to consume products recycled from
waste, organic products, easily decomposable packages, eco-certified products and other
environment-friendly products.

2. The Ministry of Culture and Information, news agencies and press shall have to collaborate
with the Ministry of Natural Resources and Environment in conducting propaganda about,
introduction and popularization of environment-friendly products and goods for consumption
by the people.

Article 44. Formation of environment-friendly consumption habits
1. TheState—encourages—Institutions, organizations, households, individuals shall have the
responsibility to participate in production, consumption of environment-friendly products and

services.
2. Heads of institutions, units that use state budget shall have the responsibility to give priority to

the consumption of eco-certified labelled products in accordance with the provisions of law.

with-The Ministry of Natural Resources and Environment to assume the prime responsibility,

coordinate with media agencies in conducting introduction, propaganda about -environmentally-

friendly products, geed;-services. forconsumption-by-thepeeple.

Diéu 45. Thu hdi ning luong tir chit thai

1. Cha co s& san xuét, kinh doanh, dich vu ¢6 trach nhiém giam thiéu, tai sit dung, tai ché

chét thai va thu hdi ning luong tir chit thai.

2. Nha nude ¢6 chinh sich khuyén khich giam thiéu, tai sit dung, tai ché chét thai va thu hoi

ning luong tir chit thai.

Diéu 46. Quyén va trach nhiém cia cong ddng trong mg phd véi bién ddi khi hau

1. Cong ddng c6 quyén dugc cung cip va yéu ciu cung cip thong tin vé& bién dbi khi hau,

trur cac thong tin thudc danh muc bi mat nha nudc.

2. Cong ddng ¢ trach nhiém tham gia cdc hoat dong tmg phé véi bién d6i khi hau.

3. Co quan quéan 1y vé bién d6i khi hau c6 trach nhiém cung cip thong tin, td chirc cac hoat

dong nang cao nhan thirc cong ddng va tao diéu kién thuén loi cho cong dong tham gia cic

hoat dong tng pho véi bién ddi khi hau.

Diéu 47. Phat trién va tmg dung khoa hoc, cong nghé tng phd véi bién ddi khi hau

1. Hoat d6ng nghién ctru, chuyén giao va ing dung cong nghé vé ing phd véi bién doi khi

hau duogc vu tién gdm:

a) Phéat trién nganh va lién nganh khoa hoc vé quan 1y, ddnh gia

dong cuia bién d6i khi hau dbi voi phat trién kinh té - xd hoi, moi trudng, sic khoe cong
ddng,
b) Hoat dong diéu tra, nghién ctru khoa hoc co ban va tmg dung, phét trién va chuyén giao

cOng nghé hién dai trong giam nhe khi nha kinh, thich (mg véi bién dbi khi hiu: ting cudng
suc canh tranh cua cac nganh kinh té, san xuét trong diém, phat trién nén kinh té cac - bon

thép va tang trudng xanh.
2. Co quan, to chic, co s& san xut, kinh doanh, dich vu ¢ trach nhiém thuc hién hodc

tham gia hoat dong nghién ciu, chuyén giao va tmg dung khoa hoc céng nghé nham Gng

Article 45. Energy recovery from waste
1. The owner of manufacturing, business and service establishments shall have the responsibility

to reduce, reuse, recycle waste and recovery the energy from waste.

2. The State shall have policies to encourage the reduction, reuse, recycling of waste and

recovery the energy from waste.

Article 46. Rights and responsibilities of communities in responding to climate change
1. Communities shall have the rights to be provided and be able to request for information of

climate change, except the information in the list of national secrets.

2. Communities shall have the responsibility to participate in climate change adaptation

activities.

3. Management agencies on climate change shall have the responsibility to provide information,
organize activities to raise the public awareness and provide favorable conditions for
communities to participate in climate change adaptation activities.

Article 47. Development and application of science, technology on climate change

adaptation

1. The research, technology transfer and application activities on climate change adaptation to be
prioritized are:

a) Developing the sectorial and inter-sectorial scientific research on management, assessment,

control and prediction of impacts of climate change to socio-economic development,

environment, public health;

b) Activities on the basic scientific survey. research and application, development, transfer of

modern technologies in reduction of greenhouse gas, adaptation to climate change: strengthening

the competiveness of key economic and production sectors, development of a low-carbon and
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pho véi bién ddi khi hau.

Diéu 48. Hop téc qudc té vé img phd véi bién ddi khi hau

1. Nha nuéce c6 chinh sach hop tac quéc té thu hat dau tw, hd tro tai chinh, phat trién va
chuyén giao cong nghé, ting cudng ning luc nhim Gng phé véi bién dbi khi hau hudng téi
nén kinh té xanh.

2. Chinh phu quy dinh 16 trinh, phuwong thirc tham gia hoat dong giam nhe khi nha kinh toan
cAu pht hop véi diéu kién kinh té - x3 hoi va cam két tai diéu wée quéc té ma Cong hoa xa
hoi chu nghia Viét Nam la thanh vién.

green growth-based economy.

2) Institutions, organizations, manufacturing, business, service establishments shall have the

responsibility or participate in activities of research, technology transfer and application to adapt

to climate change.
Article 48. International cooperation in climate change adaptation

1 The State shall have international cooperation policies to attract investment, financial support,
technology development and transfer, capacity development to respond to climate change to

reach toward a green economy.

2. Government shall regulate the roadmap, methods to participate in activities for greenhouse

gases mitigation in accordance with the socio-economic conditions and commitments in

international treaties to which the Socialist Republic of Vietnam is a member.

Chuong V BAO VE MOI TRUONG BIEN VA HAI PAO

Chapter V PROTECTION OF MARINE AND ISLANDS ENVIRONMENT

Diéu §§—Ngayen—t-&e49 QuV dmh chung vé bao vé moi truong bién_va hai dao

—I1. : Chlen luoc, quy hoach—teﬂg—the ké hoach phat
trién kinh té i- x4 hoi, qudc phong, an ninh lién quan
dén bién va hai dao phai c6 ndi dung vé bao vé moi trudng, ing phd voi méi-trudns bicava
tang-hibu-quakinht6-biéabién d6i khi hau.

—2. Phong neiravi-han-chéchit Ngudn phat thai tir dét lién, hdi déo va tx-cac hoat dong
trén bién:-ehi-déne; phai duoc kiém sodt, ngin ngira, giam thiéu va xir 1y theo quy dinh cia
phap luat.

3. Viéc phong ngira, tmg phé su cb moi trudng trén bién va hai déo phai co su phdi hop chit

ché cua céc co quan quan 1y nha nudc, t6 chirc ctru hd, ciru nan va t6 chirc, cd nhan c¢6 lién

quan khac.
4. T chirc, ca nhan hoat dong trén bién va hai dao phai chi dong tmg pho sy cb méi truong

biéava co trach nhiém phdi h(yp véi co quan quan 1y nha nude va td chirc, ¢4 nhan cé lién

quan khac trong ung pho su co moi tru'o'ng trén blen va ha1 dao

phﬁc—va—ph&t—men—ben—veﬁg—S Chlen luoc, quy hoach ke hoach khal théc ngudn loi tu bién,
hai ddo, khu béo tdn thién nhién, rimg ngdp min, khu di san tu nhién va hai dao phai pha

hop véi chién luoc, quy hoach bao vé méi trudng.

Article 55.- Principles for marine environmental protection

1. Environmental protection constitutes a component of the marine economic development
master plan designed to mitigate adverse impacts on the marine environment and raise marine
economic effectiveness.

2. Preventing and restricting wastes discharged from land and offshore activities; taking
initiative and coordinating in response to marine environmental incidents.

3. Marine environmental protection must be based on delimitation of functional zones for
protection and use of natural resources.

4. Marine environmental protection must be associated with integrated management of marine
resources and environment in service of sustainable development.

Article 56.- Conservation and rational use of marine resources

1. Marine resources must be investigated and assessed in terms of reserve, regeneration
capability and economic value to serve marine environment management and protection.

2. Aquaculture, exploitation of marine resources and other activities related to exploitation
and use of marine resources must be carried out in line with approved natural resource use
planning.

3. Activities within marine nature reserves, submerged forests and natural marine heritages
must conform to the rules set by their management boards, to the provisions of the
environmental protection law and other relevant laws.

4. It is strictly forbidden to use destructive measures, means and tools in exploiting marine
resources.

Article 49. Prineiples-General provisions on protection of marine and islands environment
1. Strategies. planning and plans on the socio-economic development, defense, security involving
the sea and islands must include the contents of environmental protection, adaptation to climate

change.
2. Sources of waste from inland, islands and marine activities shall be controlled, prevented and

reduced in accordance with the provisions of law.

3. The prevention and response to marine and islands environmental incidents shall be carried
out with a strong cooperation between state agencies, organizations in rescuing and salvage and
relevant organizations and individuals.

4. Organizations, individuals engaging in activities in the sea and islands shall actively respond
to environmental incidents and shall have the responsibility to cooperate with state management
agencies and relevant organizations, individuals in responding to marine and islands
environmental incidents.

5. Strategies, planning, plans on exploiting the marine and islands resources, resources from the
mangroves, natural and islands heritages shall be suitable with environmental protection
strategies and planning.

Article 57.- Control and treatment of marine environmental pollution

1. Wastes discharged from land, production, business and trading establishments, urban
centers and residential areas located in coastal regions, on the sea or islands must be surveyed,
enumerated and assessed to work out measures to prevent and limit adverse impacts on the
marine environment.

2. Wastes and other contaminants from marine production, service, construction, transport and
exploitation activities must be controlled and treated to meet environmental standards.

3. Oil, gas, drilling solutions, chemicals and other toxic substances used in marine resource
exploration and exploitation must be collected and stored in specialized equipment and be
treated according to hazardous waste management regulations.

4. All forms of dumping wastes in the waters of the Socialist Republic of Vietnam are strictly
forbidden.

Diéu 5750. Kiém soat, xir Iy 6 nhiém méi truong bién va hai dao

—1. NeudnChét thai tir dit lién,-co-sé-sanxutkinh-doanh,-dich-vu,-do-thikhu-dan-cuven
ra bién, phét sinh trén bién;téa Va hal dao phal duoc é+eu4%thong ke phan loai, danh gia
va co g1a1 phap ngan ngua

dat Heug_y chuan ky thuat moi truorng
—32. Dau, md, dung dich khoan, heanudc din tau, hoa chit va cic chit doc hai khac dugc

sir dung trong cic hoat dong thim-do,khaithac tai neuyéntrén bién va hai dao sau khi st

dung phai dugc thu gom, lwu gili-trong thiét bi-chuyén duns va phai-duoe, van chuyén va
xtt 1y theo quy dinh vé quan 1y chit thai-neuy hai.

Article 57.- Control and treatment of marine environmental pollution

1. Wastes discharged from land, production, business and trading establishments, urban
centers and residential areas located in coastal regions, on the sea or islands must be surveyed,
enumerated and assessed to work out measures to prevent and limit adverse impacts on the
marine environment.

2. Wastes and other contaminants from marine production, service, construction, transport and
exploitation activities must be controlled and treated to meet environmental standards.

3. Oil, gas, drilling solutions, chemicals and other toxic substances used in marine resource
exploration and exploitation must be collected and stored in specialized equipment and be
treated according to hazardous waste management regulations.

4. All forms of dumping wastes in the waters of the Socialist Republic of Vietnam are strictly

Article 50.- Control and treatment of marine and islands environmental pollution

1. Wastes being dumped, discharged from land;-preduction;business-and-trading-establishments;

urban-eenters-and residential-areaslocated-in-coastal regions;-on-to the sea, generated in the sea
and-er islands must be inventoried, sorted, enumerated-and-assessed_and having measures to

preventl %ﬁ%&dﬂ%&mﬁa&%ﬂﬂ%mafm%enwmﬂmen&

e)eple&aﬂeﬂ—aetwmes—mﬂst—b%eemmﬂed—aﬂd reduced andf treated to meet env1ronmental
technical regulationsstandards.

32. Oil, gas, drilling solutions, ballast water, chemicals and other toxic substances used in marine

resource—exploration—and—exploitation—and islands activities must be collected, —and—stored,
transported in-speecialized-equipment-and be-treated according to hazardeus-waste management
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—— 4 Nohiém-ehm-moi-hinh-thire3. Viéc nhan chim, d6 thai & bién va hai dao phai cin cr
vao dic diém, tinh chit cia loai chat thai treneneva phai duoc phép cua co quan quan Iy
nha nude c6 thim quyén.

44, Kiém soét, xtr 1y 6 nhiém mai trudng bién va hai dao phai tuan thu cac didu udc qudc té
v& bién nude-va hai ddo ma Cong heahoa xi hoi chu nghia Viét Nam-

13 thanh vién.

forbidden.

regulations.
43. Allferms—efThe drowning and dumping of wastes in the sea and islands must be based on

the characteristics and nature of types of waste and must be permitted by competent state

management agencies. waters-ofthe-Seecialist Republicof Vietnam-arestrietlyforbidden-

4. The control and treatment of marine and islands pollution shall comply with international

treaties on sea and islands to which The Socialist Republic of Vietnam is a member.

Diéu 58-Té-chire phone51. Phong ngua— va ing pho su ¢ moi truo'ng tren blen va ha1 dao
—1 To chu’c ca nhan hoat dong

su ¢d moi tru'(mg phai co ke hoach, ﬂhaﬂnguon luc—trangthiét-bi-baec-dam phong ngira-va,
ing phé su ¢b moi truong:

quan nha nudc cd tham quyén.

—42. B0, co quan ngang bd, co quan thudc Chinh phi—5 va Uy ban nhan din cap tinh
ven-biéatrong pham vi eh&eﬂaﬂg—nhlem vu, quyén han ctia minh ¢6 trach nhiém p-l‘}&t—h-}eﬂ—
canh bao, théng bao kip thoi vé tai-biéa-thiéanhiéa—sy cd moi truong trén bién va td chirc
tmg pho, khic phuc hiu qua.

Article 58.- Organization of prevention and response to marine environmental incidents

1. Organizations and individuals engaged in mineral exploitation, owners of means of
transport of petrol, oil, chemicals, radioactive substances and other toxic substances on the sea
must be prepared with plans, manpower and equipment to ensure prevention of and response
to environmental incidents.

2. National rescue forces and marine police force must be trained and equipped with
appropriate means and equipment to effectively respond to marine environmental incidents.

3. Owners of means of transport or warehouses on the sea which are likely to cause
environmental incidents must inform by any means forces mentioned in Clause 2 of this
Article and other related organizations and individuals thereof for working out plans to
prevent and avoid environmental incidents.

4. Ministries, ministerial-level agencies, Government-attached agencies and provincial-level
People's Committees of coastal localities shall, within the scope of their respective functions,
tasks and powers, have to detect, warn of and inform in time marine natural disasters or
environmental incidents and organize response to and remedy of their consequences.

Article 51. Organization-ef-Prevention and response to marine environmental incidents

1. Organizations and individuals engaged in mineral-exploitation,—owners-of means-of transport
of petrol—ot-chemieals;radioactive-substaneesand-othertoxiesubstanees-activitics on the sea
must be prepared with plans, resources and-equipment-to ensure—prevention—prevent ef and

respond to environmental incidents and report to state competent agencies-

42. Ministries, ministerial-level agencies, Government-attached agencies and provincial-level
People's Committees of-coastal-localities—shall, within the scope of their respeetive—funetions;
tasks and powers, have to deteet—warn of and inform in time marine natoral-disasters—or
environmental incidents and execute response to and remedy of their consequences.

Chuong VI BAO VE MOI TRUONG NUOC, PAT VA KHONG KHI

Chapter VI ENVIRONMENTAL PROTECTION OF WATER, LAND AND AIR

Mue 2 Béao-vé-mbdi-trudne nudeséneMuc 1 BAO VE MOI TRUONG NUOC SONG

Section 2. Environmental Protection for river water

SECTION 1. ENVIRONMENTAL PROTECTION FOR RIVER WATER

Diéu 59 Neuyén tie52. Quy dinh chung v& bao vé méi truong nude séng

——1. Bao vé méi truong nude song 1a mot trong nhitng ndi dung co ban cia quy hoach, ké
hoach khai thac, st dung va-guant-tainsuyéanudc tronghrure-song.

—2. Céedia phuong trénNgudn thai vao luu vuc song phai edmeduoc quan 1y phi hop véi
stc chiu trachnhiém-bae-tai clia song.

3. Chét lwong nudc séng. trim tich phai dwoc theo ddi. danh gia.

4. Bao v¢é mdi truong auéetronsluu vuc séng%hé%éﬁﬁ%e‘p%ée phai gin lién v6i bao ton
da dang sinh hoc, khai thac va st dune—ngudndung ngudn lei-de-tai neuyénnudc trons hru
vtre-sOng-manglai.

55. Chii co s san xuét, kinh doanh, dich vu, td chuc, hd gia dinh va bae-damleiich cho

¢4 nhan co trach nhiém giam thiéu va xir 1y chét thai trudc khi xa thai vao luu vuc song theo

quy dinh cua phap luit.

Article 59.- Principles for river water environment protection

1. River water environment protection shall constitute one of the fundamental contents of the
planning of exploitation, use and management of water resources in river basins.

2. River basin localities must be jointly responsible for protecting the water environment in
river basins, take initiative in jointly tapping benefits brought about by water resources in
river basins and ensuring the interests of local people.

Article 52 Prineiples-General provisions for river water environment protection
1. River water environment protection shall constitute one of the fundamental contents of the

planmng, Qlan of exp101tat1on use aﬂekmaﬂagemen%eﬁwateﬁfesewee&mrlver waterJeasms

2. Waste discharging into river basins must be controlled in accordance with the assimilative

capacity of the rivers.

3. Water quality, sediment must be monitored and assessed.

4. Environmental protection of river basins must shall be attached to protection of biodiversity,

the exploitation and utilization of water resources from the river.

5. The owner of production, business and service establishments, households and individuals

shall have the responsibility to reduce and treat the waste before discharging into the river in

accordance with the provisions of law.

Didu 60-Kiém53. Noi dung kiém soat; va xir Iy 6 nhiém méi trudng nudc trens-luu vuc
song
71 Sn-tha ié SneThéng ké, danh gia, giam thiéu

Hefee%engehayqu&Z Dlnh kv quan trac va danh gid chat luo‘ng nudc song va trdm tich.
3. Diéu tra, danh gi sirc chiu tai cua song; cong bd cdc doan séng, dong séng khong con

kha ning tiép nhan chit thai; x4c dinh han ngach xa nudc thai vao song.

4. Xir 1y 6 nhiém va cai thién méi trudng dong sdng. doan séng bi 6 nhiém.

5. Quan tric va dénh gia chit luong mdi trudong nude, trim tich song xuyén bién gidi va

Article 60.- Control and treatment of the pollution of the water environment in river basins

1. River basin waste sources must be investigated, quantified and assessed and applied with
control and treatment measures before being discharged into rivers.

2. Wastes from production, business, service, construction, transport activities, exploitation of
riverbed minerals and garbage from households living on the rivers must be controlled and
treated to meet environmental protection requirements before being discharged into rivers.

3. Development of new production, business, service, urban centers, concentrated residential
areas in a river basin must be considered in light of the interests of the whole river basin,
taking into account water currents, hydraulic regime, load capacity and self-cleanability of the
river as well as present production, business, service and urban development activities in the
whole river basin.

4. Appraisal of environmental impact assessment reports of projects to develop new
production, business, service, urban centers or residential areas or large-scale production,
business and service establishments upstream of a river must be commented by provincial-
level People's Committees of downstream provinces.

Article 53. Contents for controlling and treatment of pollution of the water environment in
river basins

1. Inventory, assessment, reduction of treatment of waste before discharging into the river basins.

2. Periodical monitoring and assessment of river water quality and sediment.

3. Surveying, assessment of assimilative capacity of rivers; publishing the river sections and
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chia sé thong tin trén co s¢ ludt phap va thong 1& qudc té.
6. Xay dung va tb chire thuc hién d& 4n bao vé mdi trudng luu vuc sdng.

7. Cong khai thong tin v& méi trudng nudc va trAm tich cta luu vue sdng cho céc t6 chic

quan 1y, khai thac va st dung nudce song.

rivers which are no longer capable of receiving wastes; defining discharge limits of wastewater
into the river.

4. Treatment of pollution, improving the environment of polluted rivers and river sections.

5. Monitoring and assessment of water quality and sediment of transboundary rivers and sharing

information based on international regulations and laws.

6. Developing and execution of river basin protection planning.

7. Disclosure of water quality and sediment of river basins to organizations which manage,
exploit and utilize river water.

DBiéu 6454. Trach nhiém cua YsUy ban nhan dan cip tinh dbi véi bao vé méi truong nude
treng-luu vuc song

— Uy ban-nhan-dan-cip noi tinh-tréntuu-vie séngco-trich-nhiém sau-day:

—a)1. Cong khai thong tin cac ngudn thai zavao luu vuc séng:,

—b)Kiém2. Chi dao. t6 chic cac hoat dong phong ngira va kiém soat cac ngudn thai vao
luu vuc sdng.

3. Té chirc dénh gia stc chiu tai cia séng: ban hanh han ngach xa nudc seﬂg—vaeeﬁ—l-y—eae

&Beng—hep%pha-m—ﬁeu—ehuaﬂ—me%eﬂg—thal vao séng; cong bo thong tin vé nhimg doan

song khong

on kha nang tlep nhan chét thai.

pha-p—e&eﬂg—ehebﬂec—éei—&mﬂg—gay 0 nhlem moi tru'(mg &eﬂ—d—x—a—ba-n—phai—ﬂa&&h&eﬁ—nglﬂ-&
virkhie phueva bbi-thudneluu vue song.
-thiét-hai-theo-quy-dinh-ctiaphaptuat5. Chi dao xdy dung va trién khai thuc hién dé 4n bao

v€ moOi truong luu vire song.

Article 61.- Responsibilities of provincial-level People's Committees for water environment
protection in river basins

1. Provincial-level People's Committees of river basin localities shall have the following
responsibilities:

a/ To make public information on sources of waste discharged into rivers;

b/ To control sources of waste discharged into river and handle violations of environmental
standards;

¢/ To coordinate with concerned agencies in identifying parties that cause environmental
damage and setting compensation for damaged parties in other localities within the river
basin;

2. Provincial-level People's Committees of upstream localities shall have to coordinate with
those of downstream localities in investigating and identifying river water pollution sources
and applying remedies.

If environmental damage is caused, provincial-level People's Committees of localities where
such damage occurs shall have to coordinate with concerned agencies in investigating and
assessing the damage and requesting damage-causing parties to pay compensation therefor.

3. Provincial-level People's Committees of localities where waste-discharging sources are
located shall have to apply measures to force environmental pollution-causing parties to
remedy and pay compensations in accordance with the provisions of law.

Article 54. Responsibilities of provincial-level People's Committees for water environment
protection in-of river basins

 Drovineial-level Peoplels_C . basin_localit hall ] he_followi
e e e

1. To make public of information on sources of waste discharging into river basins;

2. To conduct, arrange activities to prevent and control the sources of waste discharging into

river basins.
3. To execute the assessment of assimilative capacity of rivers; to promulgate discharge limits of

wastewater being discharged into the rivers; to publish information on river sections which are

no longer capable of receiving waste.

4. To execute the assessment of damages caused by pollution and treatment of environmental
pollution in the river basins.

5. To conduct the development and execution of river basin environmental protection planning.

Didu 62 Té-ehirebao—vé-mbi-trudneg nude-55, Trach nhiém cia Bo Tai nguyén va Moi
truong ddi v6i bao vé méi truong nude luu vye séng

1Viée diduphéid. Danh gia chat luong moi truong nude, tram tich cac luu vuc séng lién
tinh va xuyén bién gidi.

2. Diéu tra, danh gi4 strc chiu tai, x4c dinh han ngach xa nudc thai phi hop véi muc tiéu si

dung nudc va cong bd théng tin.

3. Ban hanh, huéng dan thuc hién quy chuén k¥ thuat mdi truong nudce va trdm tich luu vuc
song.

4. Ban hanh, huéng din viéc danh gia stic chiu tai ctia luu vuc song, han ngach xa nude thai
vao sbng lién tinh, khic phuc 6 nhidm va cai thién méi truong cac dong séng, doan séng bi

0 nhiém.

5. T4 chire va chi dao hoat dong bao v¢ moi trudng ﬁ&%c—ua—luu vuc song ﬁam—tfen—d}a—baﬂ
ahidulién tinh-ths .
6. T chirc danh gia céc ngudn thal giy 6 nhiém, mirc do thlet hai va tb chuc xir 1y & nhiém

luu vuc sdng lién tinh.
7. Téng hop thong tin vé chat lugng méi trudng nude, trAm tich cac luu vuc sdng, hang nim
bao cdo Thu tudng Chinh phu.

Article 62.- Organization of water environmental protection in river basins

1. Coordination of environmental protection activities for rivers flowing through several
provinces and centrally-run cities shall comply with regulations of the Prime Minister.

2. Provincial-level People's Committees of river basin localities shall be responsible for taking
measures to protect the river basin water environment.

3. The Ministry of Natural Resources and Environment shall guide and guide the
implementation of the Prime Minister's regulations on river basin water environment
protection.

Article 55. Responsibilities of Ministry of Natural Resources and Environment in

environmental protection of river basins
1. To assess the water quality, sediment of transboundary and inter-provincial river basins.

2. To survey and assess the assimilative capacity, define the discharge limits in accordance with

the targets of water utilization and publish these information.

3. To promulgate, guide the implementation of environmental technical regulations for water

quality and sediment.

4. To promulgate, guide the assessment of assimilative capacity of river basins, the discharge

limits of wastewater being discharged into inter-provincial rivers, to recover and improve the

environment of polluted river sections.
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va trinh Thu tudng Chinh phi ¥éphé duyét d& 4n bao vé méi trudng mude-esa-luu vuc song
lién tinh.

5. To arrange and conduct the environmental protection activities in inter-provincial river

basins.

6. To assess the polluted sources of waste, the extent of damage and arrange pollution treatment
for inter-provincial river basins.

7. To summarize information on water quality, sediment of river basins and report annually to
the Prime Minister.

8. To develop and propose the inter-provincial environmental protection planning to the Prime
Minister for approval.

Muc 3-2 BAO VE MOI TRUONG CAC NGUON NUGC KHAC

Section 3 Environmental protection of other water sources

SECTION 2. ENVIRONMENTAL PROTECTION OF OTHER WATER SOURCES

Diéu 6356. Bao vé mdi trudng nguén nuée hd, ao, kénh, muong, rach

—1. Ngudn nuéc hd, ao, kénh, muong, rach phai dugc didu tra, danh gia trit luong, chét
luong va bao vé dé diéu heahoa nguén nudc.

—2. HO, ao, kénh, muong, rach trong d6 thi, khu din cu phai dugc quy hoach dé cai tao,
bao vé: 6,

3. Tb churc, c4 nhan khong dugc l4n chiém, xay dung méi-edetrdi phép cong trinh, nha &
trén mat nudc hodc trén bo tiép giap mat nudc hd, ao, kénh, muong, rach-da-duee—guy
heach; han ché téi da viéc san 1ip hd, ao trong d6 thi, khu dan cu.

—4. Uyﬂy ban nhan dan c?ip tinh c6 trach nhiém t chirc didu tra, danh gia trlr luong, chét
luong va lap quyk_é hoach bao vé, diéu heahoa ché do nude cua hd, ao, kénh, muong, rach;
lap va thyc hi¢n ké hoach cai tao hodc di doi cac khu, cum nha &, cong trinh trén hd, ao,
kénh, muong, rach giy 6 nhiém méi truong, tic nghén dong chay, suy thodi hé sinh thai dat
ngdp nuée va lam mit my quan dé thi.

Article 63.- Protection of the environment of water sources in lakes, ponds, canals and ditches
1. Water sources in lakes, ponds, canals and ditches must be surveyed and assessed in terms
of reserve and quality, be protected and regulated.

2. Lakes, ponds, canals and ditches in urban centers and residential areas must be planned,
renovated and protected; organizations and individuals must not transgress water surface,
build structures and houses over water surface or on the banks adjacent to water surface of the
lakes, ponds, canals or ditches already planned; fill-up and leveling of lakes and ponds in
urban centers and residential areas shall be limited as much as possible.

Owners of projects on obstruction of the flow of canals or ditches and projects on fill-up and
leveling of lakes, ponds, canals or ditches must elaborate environmental impact assessment
reports in accordance with the provisions of law.

3. Discharge of soil, rock, sand, gravel, solid water or waste water not yet treated up to
environmental standards and other kinds of waste to water surface sources of lakes, ponds,
canals or ditches shall be strictly prohibited.

4. Provincial-level People's Committees shall be responsible for surveying and assessing the
reserve and quality of, and planning protection and regulation of, water in lakes, ponds, canals
and ditches; plan and carry out the relocation of residential quarters, houses and works built

over lakes, ponds, canals or ditches, polluting the environment and obstructing the flow of

water, degrading the wetland ecology and badly affecting the urban landscape.

Article_56. Protection of the environment of water sources in lakes, ponds, canals and
ditches

1. Water sources in lakes, ponds, canals and ditches must be surveyed and assessed in terms of
reserve and quality, be protected and regulated.

2. Lakes, ponds, canals and ditches in urban centers and residential areas must be planned,
renovated and protected:.

3. Organizations and individuals must not illegally transgress water surface, build structures and
houses over water surface or on the banks adjacent to water surface of the lakes, ponds, canals or
ditches-alreadyplanned; fill-up and leveling of lakes and ponds in urban centers and residential

areas shall be limited as much as possible.
Owh of-proi i

4. Provincial-level People's Committees shall be responsible for surveying and assessing the

reserve and quality of, and planning protection and regulation of, water in lakes, ponds, canals
and ditches; plan and carry out the relocation of residential quarters, houses and works built over
lakes, ponds, canals or ditches, polluting the environment and obstructing the flow of water,
degrading the wetland ecology and badly affecting the urban landscape.

Diéu 6457. Bao vé méi truong hd chita nude phuc vu muyc dich thusthay loi, thay dién

—1. Viéc xay dung, quan ly va van hanh hd chta nudce phuc vu muc dich thuy loi,
thuythily dién phai gan véi bao vé moi truong.

—2. Khéng dugc lan chiém dién tich-hé:, db chat thai rin, dit, dé;_vao hd: xa nudc thai
chua guaduoc xtr 1y vie-lone hé-

NMA
V1O

agudnnudeva-bao-védat quy chudn k¥ thuat moi truong vao ho.
—43. Co quan quan ly hd chira nude phuc vu muyc dich thuy loi, theythuy dién c6 trach
nhiem thire_his . , Al e . L . aedtié

quan-quan tric moi truong nude hd dinh ky tdi thiéu 03 thang mot lan.

Article 64.- Protection of the environment of reservoirs used for irrigation and hydropower
purposes

1. Construction, management and operation of reservoirs used for irrigation and hydropower
purposes must be associated with environmental protection.

2. It is strictly forbidden to transgress reservoirs, dump untreated solid wastes, soil, rock and
waste water into reservoirs.

3. Water environment in reservoirs used for irrigation and hydropower purposes must be
periodically monitored to predict changes in water quality, hydraulic regime to regulate water
sources and protect the environment.

4. Agencies managing reservoirs used for irrigation and hydropower purposes shall have to
observe the provisions of this Law and other relevant laws.

Article 57. Protection of the environment of reservoirs used for irrigation and hydropower
purposes

1. Construction, management and operation of reservoirs used for irrigation and hydropower
purposes must be associated with environmental protection.

2. It is strictly forbidden to transgress reservoirs, dump solid wastes, soil, rock and wastewater

which have not been treated to meet the environmental technical regulations into reservoirs.

34. Agencies managing reservoirs used for irrigation and hydropower purposes shall have-have
the responsibility to monitor reservoir water quality at least 3 times per monthte—ebserve—the

Diéu 6558. Bao vé méi trudong nudce dudi dat

—1. Vié S b trud 3 4-Chi duoc quy-dinh

—d)2. C6 bién phap ngin ngira 6 nhiém ngudn nude dudi dit qua giéng khoan thim do,

khai thac nudc dudi dit:-eo, Co s6 khai thac nuée dudi dit co trach nhiém phuc hdi moéi

truong khu vuc tham do, khai thac:eée, Cac 16 khoan tham do, 15 khoan khai thac khong

con st dung phai dugc tram ldp lai-theo dung quy trinh ky thudt-dé-tranhtam-6-nhiém
X e dudi i; ;

2 DPw-an
—1tF

an-khai kheéne3. Co sd saneu-anlkhae xuat, kinh doanh, dich vu ¢6 st dung

4
A

Article 65.- Groundwater environment protection

1. Environmental protection in groundwater exploration and exploitation is provided for as
follows:

a/ Projects to exploit groundwater with a capacity of 10,000 cubic meters or more per day and
night shall require environmental impact assessment reports;

b/ Only chemicals on permitted lists issued by competent state agencies may be used in
groundwater exploration and exploitation.

¢/ It is strictly forbidden to introduce into groundwater sources toxic chemicals and wastes,
untested microorganisms and other agents harmful to man and living organisms;

d/ Measures must be taken to prevent groundwater source pollution through drilled wells for
groundwater exploration and exploitation; groundwater-exploiting units shall be responsible
for rehabilitating the environment of exploration and exploitation areas; exploration and
exploitation boreholes which are no longer used must be filled up in accordance with
technical processes to avoid groundwater pollution.

2. For mineral exploitation projects and other projects using toxic chemicals and/or
radioactive substances, measures must be taken to prevent leakage and dispersal of toxic

Article 58. Groundwater environment protection

1. Only chemicals on permitted lists issued by competent state agencies may be used in
groundwater exploration and exploitation.

2. Measures must be taken to prevent groundwater source pollution through drilled wells for
groundwater exploration and exploitation; Groundwater-exploiting units shall be responsible for
rehabilitating the environment of exploration and exploitation areas; Exploration and exploitation
boreholes which are no longer used must be filled up in accordance with technical processes-to
3. For mineral exploitation prejeets— and other projeets-establishments using toxic chemicals
and/or radioactive substances, measures must be taken to prevent leakage and dispersal of toxic

20




(2013-2015, )

Luat BVMT 2014 (LEP 2005 vs LEP 2014 comparison in Vietnamese)

LEP 2005 Translation

LEP 2005 vs LEP 2014 comparison (English translation)

he#hoa chit doc hai, chit phong xa phai co bién phap bao dam khong dé ro ri, phat tan
ho#hoa chat-ehitthai doc hais va chét thii phong xasinh-vatnhiém-bérh vao ngudn nudc
dudi dét.

—34. Kho chira heéhoa chat, co so xi 1y, khu chon I4p chét thai nguy hai phai duoc xay
dung bao dam an toan ky thudt, cd bi¢n phap ngan cach heéhoda chat doc hai ngém vao
ngudn nude dudi dét theo quy dinh ciia phép luit.

4-Bb nouvén vy MAitrud h-nhiém

i ae—chittue 5 $-d4t.5. TO chirc, ¢4 nhan gy 6 nhiém
nude dudi dét phai c6 trach nhiém xt [¥ 6 nhidm nude dudi dat.

chemicals and wastes, radioactive wastes and infectious living organisms into groundwater
sources.

3. Chemical warchouses, treatment facilities, hazardous waste burial areas must be
constructed to ensure technical safety and prevention of toxic chemicals from penetration into
groundwater sources.

4. The Ministry of Natural Resources and Environment shall be responsible for directing the
organization of periodical surveys, assessments and monitoring of groundwater reserve and
quality.

chemicals and wastes_and; radioactive wastes and-infeetioustivingorganisms-into groundwater

sources.
34 .- Chemical warehouses, treatment facilities, hazardous waste burial arcas must be constructed
to ensure technical safety and prevention of toxic chemicals from penetration into groundwater
sources_in accordance with the provisions of law.

5. Organizations, individuals causing groundwater pollution shall have the responsibility to treat
groundwater pollution.

Muc 3 BAO VE MOI TRUONG DAT

SECTION 3. PROTECTION OF LAND ENVIRONMENT

Diéu 59. Quy dinh chung vé bao vé moi trudng dét

1. Bao vé moi trudng dit 1a mot trong nhitng ndi dung co ban cla quan 1y tai nguyén dat.

2. Quy hoach, ké hoach, du 4n va céc hoat dong c6 stt dung dat phai xem xét tac dong dén

moi trudng dit va co gidi phap bao vé méi trudng dat.

3. T4 chirc, hd gia dinh, c4 nhan duoc giao quyén st dung dat ¢ trach nhiém bao vé mdi

truong dat.
4. T chitc, hd gia dinh, c4 nhin gy & nhiém mdi truong dat cb trach nhiém xt 1Y, cai tao

va phuc hdi mdi truong dat.

Article 59. General provisions on protection of land environment

1. Land environmental protection is one of the fundamental contents of land resources
management.

2. Planning, plans, projects to which the land use are involved shall consider the impacts to land
environment and shall have the measures to protect the soil environment.

3. Organizations, individuals who are licensed for using the land shall have the responsibility to
protect the land environment.

4. Organizations, households, individuals causing pollution of land shall be responsible for the
treatment, recovery and restoration of land environment.

biéu 60. Quan 1y chit lugng mdi trudong dat

1. Chit luong mdi trudng dét phai duge diéu tra, danh gid, phan loai, quan 1y va cong khai

thong tin ddi véi td chire, ca nhan ¢6 lién quan.

2. Viéc phat thai chét thai vao méi trudng dat khong duoc vuot qué khéa ning tiép nhan cta
moi trudng dét.
3. Viing dit c6 nguy co suy thoai phai duoc khoanh ving, theo ddi va gidm sat.

4. Vung dit bi suy thoai phai dugc cai tao, phuc hdi.

5. Co quan quan Iy nha nude vé& bao vé mdi trudmg cd trich nhiém td chirc diéu tra, danh gia

va cong khai thong tin vé chat luong mdi trudng dat.

Article 60. LLand environmental management

1. The quality of land environment shall be surveyed, evaluated, categorized, managed and these

information shall be disclosed to the concerning organizations, individuals.
2. The disposal of waste to the soil must not exceed the assimilative capacity of soil

environment.
3. Land areas with high potential of being degraded must be delineated, monitored and

controlled.
4. Degraded land must be rehabilitated and restored.

5. State management agencies for environmental protection shall be responsible for arrangement
of survey, evaluation and disclosure of information about soil environment.

Diéu 61. Kiém soét 6 nhiém mdi truong dét

1. Cac yéu td c6 nguy co gdy 6 nhiém moéi trudng dat phai duoc xac dinh, théng ké, danh
gid va kiém soat.
2. Co quan quan 1y nha nuée vé& bio vé méi trudng cé trach nhiém td chirc kidm soat

o>

nhiém moi trudong dat.

3. Co s& san xuét, kinh doanh, dich vu ¢ trach nhiém thuc hién bién phap kiém soét 6

nhiém mai trudong dat tai co so.

4. Vang dit, bun bi 6 nhidm dioxin c6 ngudn gdc tir chit diét co dung trong chién tranh

thudc bao vé thuc vat tdn luu va chét doc hai khac phai duoc didu tra, danh gid, khoanh

ving va xir 1y bao dam yéu cau vé bao vé méi truong.

5. Chinh phu quy dinh chi tiét Didu nay.

Article 61. Land pollution control
1. The factors with high potential of causing land pollution must be determined, inventoried.

evaluated and controlled.

2. State management agencies for environmental protection shall be responsible for controlling
land contamination.

3. Manufacturing, business, service establishments shall have the responsibility to execute

measures for controlling soil contamination in their domains.

4. Land and sediment contaminated by dioxin contained in herbicides used during the wars, by

the residue of chemical plant protection products and other toxic compounds shall be surveyed,

evaluated, delineated and treated to meet the environmental requirements.

5. The Government shall regulate this Article in detail.

Muc 4 BAO VE MOI TRUONG KHONG KHI

Section 4. PROTECTION OF AIR ENVIRONMENT

Diéu 62. Quy dinh chung vé& bio vé méi trudng khong khi

1. Cac ngudn phét thai khi vao méi trudng phai duoc danh gia va kiém soat.

2. T4 chitc, c4 nhan ¢ hoat dong san xuét, kinh doanh, dich vu phat thai khi tdc dong xAu

dén moi truomg ¢6 trach nhiém giam thiéu va xir Iy bao dam chét lugng moi trudng khong

khi theo quy dinh cua phap luét.

Diéu 63. Quan 1y chit luong moi trudng khong khi xung quanh

Co quan quéan 1y nha nuée vé bao vé mdi trudng cd trach nhiém theo ddi, danh gid chit

luong moi truong khong khi xung quanh va cong bd cong khai thong tin: trudng hop moi

trudng khong khi xung quanh bi 6 nhiém thi phai canh bao, xir 1y kip thoi.

Diéu 64. Kiém soét 6 nhiém mdi truong khong khi

1. Neudn phét thai khi phai duoc xéac dinh v& luu luong, tinh chit va dic diém cua khi thai.

2. Viéc xem xét, phé duyét du é4n va hoat dong cd phat thai khi phai cin clr vao strc chiu tai

cia moi trudng khong khi, bao dam khong o thc dong xau dén con ngudi va mdi trudng.

3. Co s& san xuét, kinh doanh, dich vu c6 ngudn phat thai khi cong nghiép 16n phai ding ky

ngudn gy 6 nhiém, do dac, théng ké, kiém ké va xay dung co s& dit liéu vé luu luong, tinh

Article 62. General provisions on air environmental protection
1. All emission sources emitting into the environment must be assessed and controlled.

2. Organizations, individuals involving in production, business, service activities emitting

emission which brings adverse impacts to the environment shall have the responsibility to reduce

and treat (the emission) to ensure quality of air environment.

Article 63. Ambient air quality management
The state management agencies for environmental protection shall be responsible for monitoring

and evaluation of ambient air quality and public disclosure of information; in case the ambient

air is polluted, warning and settlement shall be executed in a timely manner.

Article 64. Air pollution control
1. All emission sources must be determined in terms of flow rate, characteristics and

specifications of emission.

2. The appraisal, approval of projects and activities which emit emission shall be based on the
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chét, dic diém khi thai.

4. Co s san xuét, kinh doanh, dich vu c6 ngudn phat thai khi cong nghiép luu luong 1én
phai lp dat thiét bi quan tric khi thai tu dong, lién tuc va duoc co quan quéan 1y nha nude co
thAm quyén cAp phép x4 thai.

5. Chinh pht quy dinh chi tiét Diéu nay.

assimilative capacity of the air environment to ensure not bringing any adverse impacts to human
health and the environment.

3. Manufacturing, business, service establishments having high flow rate industrial emission

sources shall have their pollution sources registered, statistically managed, inventoried and shall
develop the database for flow rate, characteristics and specifications of emission.

4. Manufacturing, business, service establishments having high flow rate industrial emission

sources shall install automatic and continuous emission monitoring equipment and shall be

permitted for emitting by competent state management agencies.
5. The Government shall regulate this article in detail.

Chwong 5.VII BAO VE MOI TRUONG TRONG HOAT DPONG SAN XUAT,
KINH DOANH, DICH VU

CHAPTER 5.
Activities

Environmental Protection in Manufacturing, Business and Services

CHAPTER VII.
Activities

Environmental Protection in Manufacturing, Business and Service

Diéu 2665. Bao vé mdi trudng dbivéikhu sansshtkinh deaﬂh,—d&eh—wa—té-p—&&ng@
— 1. Khu kinh t& phai ¢ cong trinh ha ting bdo vé méi trudng theo quy dinh cia phap

luat.
2. Ban quan 1y khu kinh té phai c6 bd phan chuyén trach vé bao vé moi trudng.

3. Ban quan 1y khu kinh té phdi hop véi co quan quéan 1y nha nude vé& bao vé mdi trudng

trén dia ban td chitc thuc hién cic hoat dong bao vé méi trudng:; bio cdo vé cong tic bao vé

moi trudng trong khu kinh té theo quy dinh cta phép luét.

4. Bo trudng Bo Tai nguyén va Moi trudng quy dinh chi tiét Diéu nay.

Diéu 66. ;Bao vé mdi truong khu cong nghiép. khu ché xuit, khu céng nghé cao
1+ Ban guan Iy khu cong nghlep, khu ché xuit, khu cong nghe cao—eum—eeﬂg—ngh&ep—khu

véi co quan quan lv nha nude v& bao vé mdi trudng trén dla ban td chu‘c kiém tra_hoat dong

vé bao vé méi trudng; béo cdo vé hoat dong bao vé mdi trudng tai khu cong nghiép, khu

ché xuét, khu cong nghé cao theo quy dinh cta phéap luét.

—2. Ban quan ly khu cong nghiép, khu ché xuét, khu cong nghé cao phai c6 bd phan

chuyén trach vé bao vé moi trudng.

3. Chu diu tv xay dung va kinh doanh ha tng khu cong nghiép, khu ché xuit, khu cong

nghé cao phai bao dam céc yéu cau sau:
aa) : :

——d)C6b) Pau tu hé thong thu gom va xu ly nudc thal tap trunghé-théne i ly-khithai dat
Heug_y chuan ky thuat m01 truo'ng va d-&e&vaﬂ—haﬂh—fhﬁeﬂg%uyeﬂ—

—2)-Céco hé thong quan tric méi-trednenude thai tu dong, lién tuc: c¢6 thiét bi do luu

luong nudc thai;

—hyEhc) B tri bd phén chuyén mon éi-nanehrephu hop dé thuc hién nhiém vu bao vé
moi truong.

—2 Khu4, B trudng B Tai nguyén va Moi truong quy dinh chi tiét Diéu nay.

Diéu 67. Bio vé méi trudng cum cong nghiép, khu ehéxuit, khu-edne nshé-caokinh doanh,
dich vu tap trung

1. Chu d4u tr xdy dung va kinh doanh ha ting cum céng nghiép eé-neuy-co-gay-tie hai-dbi

véi-mbitrudne phii eé-khoans esch-an-toan-vé-thuc hién cac hoat dong bao vé méi truong
éei—vei—khu%

a) Xay dung phuong an bao vé moi trudng;

b) PAu tu hé théng thu gom, xtt Iy nude thai dat quy chun k¥ thuit mdi trudng;

¢) Té chitc quan tric moi trudong theo quy dinh cua phap luat;

d) B4 tri nhan su phu trach vé bao vé moi trudng.

2. Ban quan 1y khu kinh doanh, dich vu tdp trung phai thuc hién cac hoat déng bao vé mdi

trudng sau:

Article 36.- Environmental protection for concentrated production, business and service zones
1. Economic zones, industrial parks, export-processing zones, hi-tech parks, industrial
clusters, tourist resorts and entertainment and recreation centers (hereinafter collectively
referred to as concentrated production, business and service zones) must comply with the
following environmental protection requirements:

a/ Compliance with the approved development master plan;

b/ Planning and arrangement of functional zones and activities must be associated with
environmental protection;

¢/ Full and proper implementation of contents of approved environmental impact assessment
reports;

d/ Adequate furnishment of equipment and tools for collection of ordinary solid wastes and
hazardous wastes and compliance with requirements of receipt of wastes already sorted out at
source from establishments located in production, business and service zones;

e/ Regular operation of a concentrated sewage system for collection and treatment of waste
water and a system for treatment of gas emissions up to environmental standards;

f/ Compliance with requirements on landscape and environment and protection of the health
of communities and laborers;

g/ A environmental monitoring system in place;

h/ A specialized section capable of performing environmental protection tasks.

2. Industrial parks, export-processing zones, hi-tech parks and industrial clusters likely to
exert bad impacts on the environment must be located at an environmentally safe distance
from residential areas and nature conservation zones.

3. Production, business and service projects within concentrated production, business and
service zones may be deployed only after complying with all requirements defined in Clause 1
of this Article and such compliance has been checked and certified by competent state
agencies.

4. The specialized environmental protection section in concentrated production, business and
service zones shall have the following tasks:

a/ To inspect and supervise the compliance with environmental protection requirements by
establishments and investment projects within concentrated production, business and service
zones;

b/ To manage the ordinary waste and hazardous waste collection system; sewage collection
and treatment system and gas emission treatment system;

¢/ To organize the environment status monitoring and assessment, sum up and elaborate
environment reports and make periodical reports to provincial-level specialized environmental
protection agencies;

d/ To advise the management boards on settlement of environment-related disputes between
projects located within concentrated production, business and service zones.

5. Provincial-level People's Committees shall have to collaborate with concerned ministries,
ministerial-level agencies and Government-attached agencies in directing and organizing
environmental protection work in concentrated production, business and service zones in
localities under their management.

Article 65. Environmental protection for economic zones

1. Economic zones shall have environmental protection facilities in accordance the provisions of

law.

2. Economic zone management boards shall have specialized units in charge of environmental
protection.

3. Economic zone management board shall coordinate with state management agencies for
environmental protection in their localities to execute environmental protection activities: to

report the environmental protection works of their economic zones in accordance with the

provisions of law.
4. The Minister of Natural Resources and Environment shall regulate this Article in detail.

Article 66. Environmental protection for industrial zones, processing zones, hi-tech zones

1. Management boards of industrial zones, processing zones and hi-tech zones shall coordinate

with state management agencies for environmental protection in their localities to execute
environmental protection checks: to report environmental protection works of their industrial

zones, processing zones, hi-tech zones in accordance with provisions of law.

2. Management boards of industrial zones, processing zones and hi-tech zones shall have
specialized units in charge of environmental protection.

3. Investors for infrastructure development and business of industrial zones, processing zones, hi-

tech zones shall ensure the requirements as follows:

a) Planning of functioning facilities and activities shall be connected to environmental protection

activities.

b) Investing in centralized wastewater treatment system meeting the environmental technical

regulations, to have automatic, continuous wastewater quality monitoring system: to have

wastewater discharge measurer.

c) Assigning appropriate professional unit to execute environmental protection works.

4. Minister of Natural Resources and Environment shall regulate this Article in detail.

Article 67. Environmental protection for centralized economic, business and service
clusters

1. Investors for infrastructure development and business of industrial clusters must execute

environmental protection works as follows:

a) Developing environmental protection plan;

b) Investing in wastewater collection and treatment system meeting environmental technical

regulations:
¢) Implementing periodical water quality monitoring in accordance with provisions of law;
d) Assigning human resources in charge of environmental protection.

2. Management boards of centralized business, service centers shall execute environmental
protection works as follows:

a) Developing environmental protection plan;

b) Investing in collection and treatment systems for wastewater and solid waste meeting the

environmental technical regulations:

c) Assigning employees in charge of environmental protection.

3. District-level provincial people’s committees shall be responsible for:

a) Checking, inspecting the construction and execution of environmental protection plans at

industrial zones, centralized business and service centers:

b) Reporting to competent state management agencies about environmental protection works at

industrial zones, centralized business and service centers:
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a) Xay dung phuong an bao vé moi truong;

b) Déu tu hé théng thu gom nude thai, chét thai ran dat quy chuan k¥ thuat mdi truong;

¢) B4 tri nhan su phu trach v& bao vé méi truong.

3. Uy ban nhén dan e khu-bao-ton-thién nhién.cap huyén c6 trach nhiém:

— 3 Viée-a) Kiém tra, thanh tra viéc xdy dung va trién khai ede-duphuong an san-xudt;
kmh—deaﬂh—d—}elwu—beﬂ—trengbao v€é moi truong tai cum cong nghlep, khu saﬂ—x&at—kmh
doanh, dich vu tap trung-ehi-due - S 3 3 4 aug
%ai—kheaﬂ—l—Bféu—nay—va—é&ee;

b) Béo c4o co quan nha nudc ¢ thim quyén kidm-traxée nhan:
—4—Be—phaﬂ—ehuyen—meﬂ—ve cong tac bao vé moi truorng trengtal cum cong nghiép, khu

4 Bo truong B Tai nguyén va M01 truong quy dlnh chi tiét Piéu nay.

4. Minister of Natural Resources and Environment shall regulate this Article in detail.

biéu 2768. Bao v¢ moi truong ddivéico sd san xuét, kinh doanh, dich vu

—1. Co s san xudt, kinh doanh, dich vu phai dép tng cac yéu cau vé bao vé méi trudng
sau-day:

—a) Co-hé-théne lbtchu-hating thusomvaThu gom, xtr Iy nude thai dat-tiéubio dam quy
chuin ky thuat moi tru(mgl

—b) Ge—éu—ph&eﬂg—&eﬂ—fh&et—bi—t-h&"[hu gom

ph_an loal lu’u glu' XU lv, thal bo chét thai rén +&

_—(:—)—Gé—bién—theo quy dinh cua phap gi-é—mluﬁt;
c) Gidgm thiéu—vé, thu gom, xir 1y bui, khi thai dat—tiéu—chutn—trréekhi—thai—ra—méi
traonstheo quy dinh cta phép luat; bao dam khong & ro ri, phat tan khi thai-hetthi-doc hai

ra mbi truong; han ché tiéng on, do rung, phat sing, phit nhiét gy anh huong xéu dbi véi

Article 37.- Environmental protection for production, business and service establishments

1. Production, business and service establishments must comply with the following
environmental protection requirements:

a/ Putting in place a waste water collection and treatment system meeting environmental
standards;

Where waste water is transferred to a concentrated waste water treatment system, regulations
set by the organization that manages the concentrated waste water treatment system must be
complied with.

b/ Having adequate means and equipment for collection and storage of solid wastes which
must be sorted at source;

¢/ Taking measures to minimize and treat dust and gas emissions up to standards before
discharging them into the environment; ensuring that no gas emissions, toxic gas and fume
will be leaked or dispersed into the environment; limiting noise, light and heat adversely

Article 68. Environmental protection of production, business and service establishments

1. Production, business and service establishments must comply with the following

environmental protection requirements:

a) To collect and treat wastewater to meet environmental technical regulations:

c) To take measures to minimize and treat dust and gas emissions—up—to—standards—before
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mai trudng xung quanh va nguoi lao dong;

—d) Bao dam nguon luc, trang thiét bi dap ung kha ning phong nglra va ung pho su ¢ cb
mai trudng; st-la-déi 565 At-eo-s &
g;\]fl Sh"ifz, Hé -1

—d) Xay dung va thuc hién phuong 4n bdo vé mdi truong.
2. Co s& san xuét hodc kho tang thudc cac truong hop sau daykhéne duge dittronekhu
dan-euhoiephai-phai c6 khoang cach an—tednvé-mbi-trudnebio dam khong co tac dong
x4u déi véi khu dan cu:

—a) C6 chét dé& chay, d& sayno;

—b) Co chét phong xa hodc buc xa manh;

—¢) C6 chat doc hai dbi voi strekhoé-ngudi va sia-ste-siaedmsinh Vat;

—d) Phat tan bui. mui, tiéng dn anh huéng xau t6i stc kheekhoe con ngudi;

—d) Gay 6 nhiém ngudn nude.

3. Co s& san xuit, kinh doanh, dich vu ¢6 phét sinh lwong chét thai 16n, nguy co anh huéng
nghiém trong dén méi trudng phai ¢6 bd phén chuyén mén hodc nhan sw phu trach vé bao

A-doivdi-coso-san—uiteosu-dune-hod-chat—chat-phon

vé mdi trudng; phai duge x4c nhan hé théng quan 1Y moi trudng theo quy dinh ctia Chinh
phi.

4. Chu co sé san xuét, kinh doanh, dich vu chiu trach nhiém t6 chirc thuc hién cac yéu cu
v& bao vé méi trudng quy dinh tai céc neudn-nude:khoan 1, 2 va 3 Didu nay va quy dinh
phap luat khac co lién quan

affecting the surrounding environment and laborers;

d/ Ensuring adequate resources, facilities and equipment to prevent and respond to
environmental incidents, particularly for production establishments using chemicals,
radioactive substances, inflammables or explosives.

2. Production establishments or warehouses must not be located within residential areas or
must be located at an environmentally safe distance from population areas if they:

a/ Have inflammables or explosives;

b/ Have radioactive substances or high radiation substances;

¢/ Have substances harmful to human and animal health;

d/ Discharge odors adversely affecting human health;

e/ Seriously pollute water sources;

f/ Causing noise, emit dust or gas in excess of allowable limits.

dischargingthem-into-the-environment in accordance with provisions of law; to ensure that no

gas emissions, toxic gas and fume will be leaked or dispersed into the environment; to limit
noise, vibration, light and heat adversely affecting the surrounding environment and laborers;
d) To ensure adequate resources, facilities and equipment to prevent and respond to

environmental incidents;;particularlyfor production-establishmentsusingchemicals; radioactive
d) To develop and execute environmental protection plans.

2. Production establishments or warehouses mast-not-betocated-withinresidential-areas-or-must
be located at an environmentally safe distance areas to ensure not brining any adverse impacts to
from-population areas if they:

a) Have inflammables or explosives;

b) Have radioactive substances or high radiation substances;

c¢) Have substances harmful to human and animal-healthliving things;

d) Diseharge-Emitting dust, odors, vibration adversely affecting human health;

d) Seriously pollute water sources;

3. Production, business, service establishments generating big amount of wastes having

potentially serious impacts to the environment must have professional units or employees in

charge of environmental protection; must have their environmental management system
registered in accordance to the provisions of the Government.

4. Owners of production, business, service establishments shall be responsible for executing

environmental protection requirements regulated in Clauses 1, 2 and 3 of this Article and other

relevant provisions of law.

Diéu 4669. Bio vé moi truong trong san xudt nong nghiép
— 1. T chirc, ca nhan san xut, nhap khéu, kinh doanh phén-bén;va st dung thudc bao vé
thuc vat, thudc thi y phai thuc hién déng-eée-quy dinh etaphip-tuatvé bio vé moi truong

—tai khoém 1 Vét khoan 2.

bidu 78 cua Luat nay.

—32. Phan bén, %hﬁe&b&e—vet-h&&va{—fhue&t-lﬁm—ysan phim xir Iy méi trudng chin nudi
d4 hét han sur dung; dung cy, bao bi dung phan bon, thude bao vé thyuc vat, thube tha y sau
khi sir dung phai dugc xir 1y theo quy dinh vé quan Iy chét thai.

—43. Khu chin nudi tap trung phai dép-{me-ete-yéu-eau-co phuong an bao vé méi trudong
va dép g yéu ciu sau-day:

——a) Béo dam vé sinh méi truong dbi voi khu dan cu;

—Db) Ge—h%t—heﬂg—ﬂ%}Thu gom, xu ly nudc thaléa{—ﬁeu—ehuaﬂ—mei—tmeﬂg—

—)-Chét, chit thai rin ehinnudiphai-dueegquanti-theo quy dinh vé quan 1y chét thai;
R s S ety

——dc) Chudng, trai phai dugc vé sinh dinh ky; bao dam phong ngira, Gmg phé dich bénh;
——dd) Xéc vat nudi bi chét do dich bénh phai dugc quan 1y theo quy dinh vé quan 1y chét
thai nguy ha1 va vé s1nh phong benh

Article 46.- Environmental protection in agricultural production

1. Organizations and individuals producing, importing and trading in fertilizers, plant
protection drugs and/or veterinary drugs must comply with the provisions of law on
environmental protection and other relevant laws.

2. Trading and use of expired plant protection drugs and veterinary drugs or those not on
permitted lists are prohibited.

3. Expired fertilizers, plant protection drugs and veterinary drugs; tools and packages
containing fertilizers, and plant protection drugs and veterinary drugs after use must be
disposed of according to waste management regulations.

4. Concentrated husbandry farms must comply with the following environmental protection
requirements:

a/ Ensuring environmental sanitation for residential areas;

b/ Having a waste water collection and treatment system up to environmental standards;

¢/ Managing solid wastes discharged from husbandry according to waste management
regulations, not dispersing them into the environment;

d/ Routinely cleaning stables and farms; ensuring prevention and combat of epidemics;

e/ Managing carcasses of animals that died from epidemics according to regulations on
hazardous waste management, hygiene and disease prevention.

5. The Ministry of Agriculture and Rural Development shall assume the prime responsibility
for, and coordinate with the Ministry of Natural Resources and Environment and provincial-
level People's Committees in, directing, guiding and supervising the observance of the
environmental protection law in agricultural production.

Article 69. Environmental protection in agricultural production

1. Organizations and individuals producing, importing and trading and utilizing in—fertilizers;
plant-pretection—drags—pesticides and herbicides, veterinary medicines must comply with the
provisions of law on environmental protection and-etherrelevanttaws: regulated in Clauses 1
and 2 of this Article.

32. Expired fertilizers,—plant-proteetion—drugs—and—veterinary—drugs; products for treatment of

animal husbandry environment; tools and packages containing fertilizers, and plant protection
drugs and veterinary drugs after use must be disposed of according to waste management
regulations.

43. Centralized husbandry farms must eemply-have with-the-follewing-environmental protection
requirementsplan and meeting the following requirements:

a) Ensuring environmental sanitation for residential areas;

b)_Collecting and treating wastewater, eelection—and—treatmentsystem—up—to—environmental
s

e/Managingselid—wastes—discharged—fromhusbandry-in accordance with aceerding—te—waste
management regulations;-net-dispersing-them-inte-the-envirenment;

dc) Routinely cleaning stables and farms; ensuring prevention and combat of epidemics;

dd)_—Managing carcasses of animals that died from epidemics according to regulations on

hazardous waste management hygiene and disease prevention.

Diéu 3870. Bao vé moi truong déi-véi-lang nghé

—1. Viée Lang nghé phai dap tmg diéu kién vé bao vé méi truong sau:

a) C6 phuong 4n bao vé méi trudng lang nghé:

b) C6 két cAu ha tAng bao ddm thu gom, phén loai, luu gift, xtt 1y, thai bo chat thai dat quy
chuén k¥ thuit mdi trudng;

¢) C6 t6 chire tu quan vé bao vé mdi trudng.

2. Co s6 san xudt thue nganh nghé dwoc khuyén khich phét trién tai lang nghé do Chinh
pht quy dinh phai dp g cic yéu ciu sau:

Article 38.- Environmental protection in craft villages

1. Planning, building, renovation and development of craft villages must be associated with
environmental protection.

The State encourages development of zones and clusters of industrial craft villages sharing a
common environmental protection infrastructure system.

2. Provincial-level People's Committees shall be responsible for directing, collecting statistics
on and assessing the pollution levels in craft villages in their respective localities and planning
the remedy of environmental pollution in craft villages with the following measures:

a/ Improving, upgrading or building concentrated waste water collection and treatment

Article 70. Environmental protection of craft villages
1. Craft villages shall meet the following requirements on environmental protection:

a) Having craft village environmental protection plan;

b) Having infrastructures to collect, sort, keep, treat, dispose hazardous waste to meet
environmental technical regulations:

¢) Having self-managing unit for environmental protection.

2) Production establishments falling under the list of manufacturing sectors to be promoted

regulated by the Government shall meet the following requirements:

a) To develop and execute environmental protection measures in accordance with provisions of
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a) Xay dung va thuc hién cac bién phap bao vé mdi truong theo quy dinh cua phap luat;

b) Thuc hién céc bién phap giam thiu tiéng dn, d6 rung, 4nh sdng, bui. nhiét, khi thai, nuéc
thai va xtt 1y 6 nhi®m tai chd; thu gom, phan loai, luu giit, xtt 1y chat thai rén theo quy dinh
cua phap luat.

3. Co s6 san xudt khong thude ddi tuong quy dinh tai khoan 2 Diéu nay phai dép tmg céc
yéu clu sau:

a) Tuan thu quy dinh tai khoan 1 Piéu 68 cua Luit nay:;

b) Tuan tha ké hoach di doi, chuyén déi nganh nghé san xut theo quy dinh cua co quan nha

nude c6 thim quyén.

4. Tréch nhiém cua Uy ban nhén dan c4p xa c6 lang nghé:

a) Lap. trién khai thuc hién phuong 4n bao vé méi trudng cho lang nghé trén dia ban;

b) Hudng din hoat dong cua té chic tu quan vé bao vé moi truong lang nghé;

¢) Hing nim bao cdo Uy ban nhan dan cip huyén vé cong tac bao vé moi trudng lang nghd.
5. Trach nhiém cta Uy ban nhan dén cép huyén c6 lang nghé:

a) Chi dao, huéng dan, kiém tra, thanh tra cong tic bao vé méi trudng lang nghé trén dia

ban;
b) Hing ndm bao céo Uy ban nhan dan cip tinh v& cong téc bao vé mdi trudng lang nghé.
6. Trach nhiém cua Uy ban nhan dén cip tinh c6 lang nghé:

a) Qu y hoach xay dlrng, cai tao va phat trién lang nghe pha+gan voi bao vé moi truong—

ic) Ch dao, t0 chu'c théneké-danh gid

muc do 0 nhlem eta-ede-va XU lV 0 nhlem moi truorng lang nghe trén dia ban—va—ee—k%heac—h

—a}—@a&—t&e—n&ng—e&p—heae ) Ch1 da xay méid g hé thong thu gom XU ly nuaoc thal—t&p
trung;
—b)—Xa{yLd&ng— khu tap ket, XU ly

chat tha1 rén hong thuorng, chat tha1 nguy hal—be—tﬂ—th+et—b1

*H—l—y—t—&p—tmng cho lang nghé;
—ed) Quy hoach khu_céng nghiép, cum cong nghiép lang nghé-dé; c6 ké hoach di doi co
sO-san-xuat gy 6 nhidm moi truong nghiém trong ra khoi khu dan cus.

systems;

b/ Building sites for regrouping ordinary solid wastes and hazardous wastes, arranging
equipment to meet waste collection requirements and suit the sorting of wastes at source,
serving the concentrated treatment;

¢/ Working out plannings on zones and clusters of industrial craft villages into which
seriously polluting production establishments within residential areas will be relocated;

d/ Disseminating information on less polluting new technologies among the people for
knowledge and application;

3. Production establishments in zones and clusters of industrial craft villages must comply
with the following environmental protection requirements:

a/ Waste water must be collected and transferred to the concentrated waste water treatment
system; in case such system is not available, measures must be taken to treat waste water up to
environmental standards before discharging them into the environment;

b/ Solid wastes must be sorted at source and transported to solid waste regrouping sites
according to waste management regulations; for solid wastes containing toxic elements, they
must be sorted, collected, stored and treated according to hazardous waste management
regulations;

¢/ Contributions must be made to funds for building environmental protection infrastructure
works and environmental protection charges must be paid in full according to the provisions
of law.

law;
b) To execute measures to reduce noise, vibration, light, dust, heat, emission, wastewater and in-

situ pollution treatment; to collect, sort, keep, treat the solid waste in accordance with provisions

of law.

3. Establishments not falling under the objects regulated in Clause 2 of this Article shall meet the
following requirements:

a) To comply with the provisions of Clause 1 Article 68 of this Law;

b) To comply with the plan for relocation, changing manufacturing sectors in accordance with
regulations of competent state agencies.

4. Responsibilities of communal people’s committees where craft villages are located

a) To develop and execute environmental protection plans for craft villages located in their

domain;

b) To guide the operation of self-managing unit on environmental protection;

¢) To annually report the situation of environmental protection in craft villages to District-level

people’s committee.

5. Responsibilities of District-level people’s committees where craft villages are located

a) To instruct, guide, check, inspect the environmental protection works of craft villages in their

domain;

b) To annually report the situation of environmental protection in craft villages to Provincial-

level people’s committee.

6. Responsibilities of Provincial-level people’s committees where craft villages are located:

a) To plan, construct, remedy and develop craft villages in conjunction with environmental

protection;
b) To allocate budget for environmental protection activities of craft villages;

¢) To conduct, implement the inventory, assess the level of pollution and execute the settlement

of craft village pollution in the localities;

d) To conduct the construction of wastewater collection and treatment systems, ordinary and

hazardous solid waste storage and processing areas for craft villages;

lans to

d) To make planning of industrial zones, industrial clusters for craft village; to have

relocate seriously polluting establishments out of residential areas.
7. The Government shall regulate this Article in detail.
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Lo

Diéu 4771. Bao vé mdi trudng trong nudi trong thity san

—1. T chtre, c4 nhan san xudt, nhép khéu, kinh doanh thubc tha y_thuy san, hoa chét trong
nudi trong thiy san phai thuc hién déng-ede-quy dinh cta phap luat vé bao vé méi truong va
ede-quy dinh khée-ctia phap luat co lién quan.

—2. Khéng duoc st dung thude tha y_thiy san, hoa chit da hét han sir dung hodc ngoai
danh muc cho phép trong nudi trong thity san.

—3. Thudc tht y thily san, hoa chit dung trong nudi trong thuythily san da hét han sir dung;
bao bi dung thudc thu y_thily sin, hoa chit dung trong nuéi trong thiy san sau khi st dung;
bun dét va thiic dn lang dong khi 1am vé sinh trong ao nudi thiy san phai dwoc thu gom, xir
ly theo quy dinh vé quan 1y chét thai.

—4. Khu nudi trdng thuythiy san tap trung phai phit hop véi quy hoach va dép tng eée-yéu
ciu bao vé mdi truong sau-day:

—a) Chét thai phai dugc thu gom, xir 1y dat-tiéu—ehuin-mbi-trudnevé-chatthaitheo quy
dinh cta phap luat;

—b) Phuc hdi méi truong sau khi ngimg hoat dong nudi trong thuythily san;

—) Bao dam diéu kién vé sinh méi truong, phong ngira dich bénh thuythuy san; khong
dugc sir dung heshoa chét doc hai hoic tich tu doc hai.
—5. Khong dweexay dung khu nuéi trdng thusthiy
thanh ving cira song ven bién:,

san tip trung trén bai boi dang hinh

('D)

06. Khong pha rung ngap man d

i trong thuy san.

Article 47.- Environmental protection in aquaculture

1. Organizations and individuals producing, importing and trading in veterinary drugs and
chemicals used in aquaculture must observe the provisions of law on environmental protection
and other relevant laws.

2. It is forbidden to use expired veterinary drugs or chemicals or those not on permitted lists in
aquaculture.

3. Expired veterinary drugs and chemicals for use in aquaculture; packages of veterinary
drugs or chemicals after use in aquaculture; mud and residual feeds dredged from aquaculture
ponds must be collected and disposed of according to waste management regulations.

4. Concentrated aquaculture zones must be in line with the planning and meet the following
environmental protection requirements:

a/ Wastes must be collected and treated up to environmental standards of wastes;

b/ The environment must be rehabilitated after aquaculture is ended;

¢/ Environmental sanitation and aquatic resource disease prevention conditions must be
ensured; toxic or toxin-accumulating chemicals must not be used.

5. Concentrated aquaculture farms must not be built on alluvial grounds currently taking
shape in estuaries or coastal areas; submerged forests must not be destroyed for aquaculture.

6. The Ministry of Fisheries shall assume the prime responsibility for, and coordinate with the
Ministry of Natural Resources and Environment and provincial-level People's Committees in,
directing, guiding and supervising the observance of the environmental protection law in
aquaculture.

Article -71. Environmental protection in aquaculture

1. Organizations and individuals producing, importing and trading veterinary drugs and
chemicals used in aquaculture must observe the provisions of law on environmental protection
and other relevant laws.

2. It is forbidden to use expired veterinary drugs or chemicals or those not on permitted lists in
aquaculture.

3. Expired veterinary drugs and chemicals for use in aquaculture; packages of veterinary drugs or
chemicals after use in aquaculture; mud and residual feeds dredged from aquaculture ponds must
be collected and disposed of according to waste management regulations.

4. Concentrated aquaculture zones must be in line with the planning and meet the following
environmental protection requirements:

a) Wastes must be collected and treated in accordance with provisions of law; up—te
environmentabstandards-owastes;

b) The environment must be rehabilitated after aquaculture is ended;

c) Environmental sanitation and aquatic resource disease prevention conditions must be ensured,
toxic or toxin-accumulating chemicals must not be used.
5. Concentrated aquaculture farms must not be built on alluvial grounds currently taking shape in

estuaries or coastal areas;
6. —mus{Mangrovcs must not be destroyed for aquaculture

Diéu 3972. Bao vé méi truong dbi vai bénh viéns va co o'y té khie

——1. Bénh vién va ede-co s0 y té khae-phai thuc hién ede-yéu cau bao vé méi trudng sau
é_éy.

—a) Cé-héthéng hose biénphip-thuThu gom, xir Iy nudc thai y té vi—vanhinhthudne
xuyén-dat tiéuquy chuan k¥ thuat moi truong;

—b) Bé—tri-thiét-bi-chuyéndunsdéphanPhan loai bénhpham—riechdt thai_rin y té tai
ngudn;

—@—Ge—b*eﬂ—phaﬁ thuc hién thu gom, van chuyén, luu giir va xir [y—téu-huy-bénh-phim;
rhe_chét thai rin y té+thudehéthansi-dune bao dam vé-sinh—tiéudat quy chudn ky thudt
moi truong;

—dc) C6 ké hoach, trang thiét bi phong ngira, img phé sur ¢ méi truong do chét thai y té
gy ra;

—dd) Chat thai rinnuéethaisinh-hoat-etia-bénhnhany t& phai duoc xir 1y so bd loai bo
ehe-mam bénh c6 nguy co liy nhiém trude khi chuyén vé ee—sénoi luu giir, xu ly, tidu
huyhuy tap trung:;

—d) Xu lv khl thai dat un chuan k¥ thuat moi truong

yéu ciu ¥ a
phap luat vé an toan ha{—nhaﬂ—vabuc xa, an toan b&ﬁe&hat nhan

——3. Chu dAu tu bénh vién, co sé v t& c6 trach nhiém b tri du kinh phi dé xay dung cong
trinh vé sinh, hé théng thu gom. luu giit, xit Iy chét thai va dép (mg yéu cdu vé bao vé moi
truong.

44. Ngum %&e—éeﬁg—t-reﬂgdung dau benh vién, co SO y té kh&&co he&t—éeﬁg—heﬂ—quaﬂ—éeﬂ

S
\

trach nhiém thu'c hién yéu cdu vé bio vé mdi trudng

Article 39.- Environmental protection in hospitals and other medical establishments

1. Hospitals and other medical establishments must comply with the following environmental
protection requirements:

a/ Having a system or measures to collect and treat medical waste water, which operates on a
routine basis and meets environmental standards;

b/ Arranging specialized equipment to sort at source pathological materials and medical
garbage;

¢/ Taking measures to treat and incinerate pathological materials, medical garbage and
expired medicines, ensuring environmental sanitation and standards;

d/ Having plans, facilities and equipment to prevent and respond to environmental incidents
caused by medical wastes;

e/ Solid wastes and waste water discharged from patients' daily life must be pre-treated to
eliminate contagious germs before transfer to concentrated treatment and incineration
establishments.

2. Hospitals and other medical establishments treating transmissible diseases must be isolated
from residential areas and water sources.

New hospitals and other medical establishments treating transmissible diseases must not be
built within residential areas.

3. X-ray establishments, medical instruments and equipment using radioactive substances
must meet nuclear safety and radiation safety requirements provided for in Article 89 of this
Law and the law on nuclear and radiation safety.

4. Laborers in hospitals and other medical establishments engaged in activities related to
medical wastes must be equipped with protective clothes and equipment to protect them from
contracting diseases from medical wastes.

5. The Ministry of Health shall collaborate with concerned ministries, ministerial-level
agencies, Government-attached agencies and provincial-level People's Committees in
directing and organizing the collection of statistics on discharging sources and assessing the
pollution levels in hospitals and other medical establishments; work out measures to remedy
environmental pollution and guide and inspect the observance of the environmental protection
law by hospitals and other medical establishments.

Article -72. Environmental protection in hospitals and ether-medical establishments

1. Hospitals and ether-medical establishments must comply with the following environmental
protection requirements:

a) Havinga-system—er-measures-To collect and treat medical waste-water_in accordance with
provisions ol s e e e sonim e beeindbm e e lren ca e Ll

b) Arranging speecialized-equipment-To sort at source pathelogical-materials—and-medical solid

wastessarbage; to collect, transport, keep and treat the medical solid wastes meeting

environmental technical regulations:

c) To have plans, facilities and equipment to prevent and respond to environmental incidents
caused by medical wastes;

d) Selid-Medical wastes and-waste—water-discharged-frompatients datly-Hfe-must be pre-treated

to eliminate contagious germs before transfer to_centralized storage. processing. disposal

facilities concentrated treatment and incineration establishments.

d) To treat emission meeting environmental technical regulations;

2. X-ray establishments, medical instruments and equipment using radioactive substances must

meet nuclear safety and radiation safety requirements provided-for-in-Asticle-89-of this Law-and
%h&l—aw—eﬂ—nuelea{—aﬂd—lﬂada—&&eﬂ—safet-y of law.-

. The investors of hospitals, medical establishments shall have the responsibility to allocate
sufﬁcicnt budget to construct hygiene facilities, the collecting, storage and processing systems

and meeting requirements of environmental protection.

4. The heads of hospitals, medical establishments shall have the responsibility to implement

environmental protection requirements as regulated in Clause 1, 2 and 3 of this Article and other

relevant provisions of law.
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quy dinh tai cac khoan 1, 2 va 3 Diéu ndy va quy dinh phap luét lién quan.

Diéu 4073. Bao vé moi truong trong hoat dong xay dung
——1. Quy hoach xdy dung phai tudn thi téu-ehuan-cic quy dinh vé bao vé méi truong.
2. Trong thiét ké x4y dung va yeu—eaﬂ—vc—b&e—v%mei—tmeﬂgdu todn clia cic co sO sin xuit,

kinh doanh, dich vu c6 phét sinh chét thai tac dong xau dén mdi trudng phai c6 hang muc

cong trinh xtt 1Y chét thai theo quy dinh ctia phap luét.

—23. Viéc thi cong cong trinh xay dung phai bio dam cac yéu ciu bao vé méi truong sau
e

—a) Cong trinh xay dung trong khu dan cu phai c6 bién phap bao ddm khong phat tan bui,
nhiét, tiéng on, d rung, anh sang vuot qua tiéuquy chuin cho-phépky thuat moi truong;
—Db) Viéc van chuyén vat li¢u xay dung phai dugc thuc hién béng ede-phuong tién bao

dam yéu ciu k¥ thuat, khong 1am ro ri, roi vai, giy 6 nhidm moi truong;
——¢) Nudc thai, chit thai rdn va cic loai chat thai khac phai dwoc thu gom, xir ly dat
tiéubdo dam guy chuan mei—fmeﬂg—

truong.

Article 40.- Environmental protection in construction activities

1. Construction planning must comply with environmental protection standards and
requirements.

2. Construction of works must satisfy the following environmental protection requirements:

a/ For works built in residential areas, measures must be taken to ensure that no dust is
dispersed and noise, vibration and light will not exceed allowable limits;

b/ Construction materials must be transported by means which meet technical specifications,
causing no leakage, spillage and environmental pollution;

¢/ Waste water, solid wastes and other kinds of wastes must be collected and treated up to
environmental standards.

3. People's Committees at all levels and public order management units may apply measures
to handle owners of works and means of transport that violate environmental protection
regulations.

Article 73. Environmental protection in construction activities
1. Construction planning must comply with the provisions of environmental protection-standards

2. In the design, cost estimates of manufacturing, business, service establishments which

producing waste adversely affecting the environment, the waste treatment facilities must be

prepared in accordance with the provisions of law.

3. Construction of works must satisfy the following environmental protection requirements:
a) For works built in residential areas, measures must be taken to ensure that no dust is dispersed
and noise, vibration and light will not exceed allowable limits_of environmental technical

regulations;
b) Construction materials must be transported by means which meet technical specifications,

causing no leakage, spillage and environmental pollution;
ce)t Waste water, solid wastes and other kinds of wastes must be collected and treated up to

environmental standardstechnical regulations.

Diéu 44+74. Bao vé moi trudong trong hoat dong giao thong vén tai

—1. Quy hoach giao théng phai tudn thu tiéu-chuan—vayéu-ecau-quy dinh vé bao vé moi
truong.

—2. 9—&6—&19—&6—%&—}91&&6&45‘ g tién glao thong co g101 kha&d—&%@aﬂﬁﬂi—&t—l—&p—lﬂ&p

phai dugc co

quan dang klem lﬂem—ﬂ-a—xac nha dat quy chuan k¥ thudt moi truorng mdi duoc dua vao stir
dung.

—4.3. Phuong tién van chuyén nguyén li¢u, vat li¢u, chét thai phai dugc che chén, khong

dé roi vii gay 6 nhiém moi truong trong khi tham gia giao thong.
—4. T4 chirc, cé nhan hoat dong giao thong vén tai hang nguy hiém phai bao dam dép tng

du diéu kién, nang luc vé bao vé moi trudng theo quy dinh cia phap luat.

5. Viéc van chuyén hang heéhoa, vat lidu co nguy co giy su cd moi truong phai bio dam
cic yéu ciu sau-day:

—a) Str dung thiét bi, phuong tién chuyén dung, bao dam khong ro ri, phat tan ra moéi
truong;

—b) C6 gidy phép van chuyén cua co quan quéan 1y nha nude c¢6 tham quyén;

—) Kh1 van chuyen phal theo dung tuyén duong va th(n gian quy dinh trong glay phep

Article 41.- Environmental protection in transport and traffic activities

1. Transport planning must comply with environmental protection standards and
requirements.

2. Cars, motorbikes and other motor vehicles which are locally manufactured or assembled or
imported must satisfy gas emission and noise standards and may be put to operate only after
they are inspected and certified by registration offices.

The Ministry of Transport shall assume the prime responsibility for, and coordinate with the
Ministry of Natural Resources and Environment in, guiding the inspection and certification of
compliance with environmental standards for cars, motorcycles and other motor vehicles.

3. Cars may be put into circulation only after they are granted environmental standard
compliance certificates by the Ministry of Transport.

4. Means of transport of raw materials, materials and wastes must be covered to prevent them
from dropping and causing environmental pollution when joining in traffic.

5. Transport of goods and materials potentially causing environmental incidents must meet the
following requirements:

a/ Specialized equipment and means are used, ensuring no leakage or dispersal into the
environment;

b/ Having transport permits granted by competent state management agencies;

¢/ Goods and materials are transported along proper routes and during hours specified in the
permits.

6. The State encourages owners of means of transport of goods potentially causing
environmental incidents to buy insurance for environmental damage compensation liability.

Article 74. Environmental protection in transport and traffic activities

1. Transport planning must comply with the provisions environmental protection-standards-and
oo

2 Gafs—metefbfkes—&ﬂd—eﬁ}er—Motor Vehlcles Weh—afﬂee&ﬂy—mafm&e&afed—er—&ssemb}ed—ef

_shall operate only

after they are mspec—ted—aﬂd—certlﬁed as_meeting chlronmcntal technical regulations by
registration offices.

3. Means of transport of raw materials, materials and wastes must be covered to prevent them

from dropping and causing environmental pollution when joining in traffic.

4. Organizations, individuals engaged in transporting dangerous goods must ensure the
compliance to the requirements and abilities of environmental protection in accordance with law.

5. The transport of goods and materials potentially causing environmental incidents must meet
the following requirements:

a) Specialized equipment and means are used, ensuring no leakage or dispersal into the
environment;

b) Having transport permits granted by competent state management agencies;

c) Goods and materials are transported along proper routes and during hours specified in the

permits.

Diéu 4275. Bio vé moi trudng trong nhap khau, qua canh hang heshoa

—1. May moc, thiét bi, phuong tién, nguyén liéu, nhién lidu, he4hoa chit, hang heéhoa
nhéap khéu, qua canh phai dap tmg Héu-ehudnyéu cau vé bao vé moi truong.

—2. Cém nhép khéu may moc, thiét bi, phuong tién, nguyén li¢u, nhién li¢u, hezhda chét,
hang heahda sau-day:

—a) Méy moc, thiét bi, phuong tién khong dat-tiéu-chuandap (mg yéu cau vé bio vé moéi
truong;

—b) Méy moéc, thiét bi, phuong tién giao thong véan tai dd qua st dung dé pha do,_trir
trudng hop quy dinh tai khoan 3 Diu nay;

—c) Nguyén li¢u, nhién li¢u, vat licu, hedhoa cht, hang heahda thugc danh muc cAm nhap
khau;

Article 42.- Environmental protection in importation and transit of goods

1. Imported machinery, equipment, means, raw materials, fuels, chemicals and goods must
meet environmental standards.

2. The following machinery, equipment, means, raw materials, fuels, chemicals and goods are
banned from import:

a/ Machinery, equipment and means failing to meet environmental standards;

b/ Used machinery, equipment and means of transport for dismantlement;

¢/ Raw materials, fuels, materials, chemicals and goods on the list of goods banned from
import;

d/ Machinery, equipment and means affected by radioactive substances or pathological
microbes or other poisons not yet cleaned or unable to be cleaned;

Article -75. Environmental protection in importation and transit of goods
1. Imported, transited machinery, equipment, means, raw materials, fuels, chemicals and goods

must meet environmental technical regulations standardst.

2. The import of following machinery, equipment, means, raw materials, fuels, chemicals and
goods are banned-prohibited:

a/—) Machinery, equipment and means failing to meet environmental technical regulations
standards;

b/) Used machinery, equipment and means of transport for dismantlement, except the items
regulated in the Clause 3 of this Article;

c¢/) Raw materials, fuels, materials, chemicals and goods on the list of goods banned from

import;
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—d) May moc, thiét bi, phuong tién bi nhidm chit phong xa, vi tring giy bénh, chat doc
khac chua duoc téy rira hoac khong c6 kha nang lam sach;

—d) Thuc phém, nguyén lidu thue phdm, phu gia thuc phdm, chit hd trg ché bién, dung
cu. vat liéu bao goi chira dung thuc phAm da hét han sir dung hodc khong bao dam quy dinh
v& an toan thuc phdm;

¢) Thude, nguyén liéu 1am thude st dung cho ngudi, thude thi y-&, thude béo vé dénevas
thuc vat da-hét han sir dung hodc khong dat tiéu chudn wé-chit lugng—vé-sinh-an-toan-thue

43, Vlec nhap khau tau blen da
qua su dung phai dap ung quy chuan k¥ thudt mdi truong. Chinh phi quy dinh cu thé ddi
tuong, didu kién duge phép nhap khiu, pha do tau bién da qua sit dung.

e/ Foodstuffs, medicines, animal and plant protection drugs that have expired or fail to meet
food quality, hygiene and safety standards.

3. Once machinery, equipment, means, raw materials, fuels, chemicals or goods defined in
Clause 2 of this Article are imported, their owners must re-export, destroy or dispose of them
in accordance with the provisions of law on waste management; in case of causing serious
consequences to the environment, their owners shall, depending on the nature and severity of
their violations, be administratively handled or examined for penal liability; if causing any
damage, they must pay compensation therefor according to the provisions of law.

4. Transit of goods, equipment and means potentially causing environmental pollution,
degradation or incidents through the Vietnamese territory shall be subject to permission and
environmental supervision by state management agencies in charge of environment.

5. The Ministry of Trade shall assume the prime responsibility for, and coordinate with the
Ministry of Natural Resources and Environment, the Ministry of Finance, concerned
ministries, ministerial-level agencies and Government-attached agencies in, guiding the
compliance with environmental protection requirements in the importation and transit of
goods.

d) Machinery, equipment and means affected by radioactive substances or pathological microbes
or other poisons not yet cleaned or unable to be cleaned;
d) Foodstuff, food ingredients, food additives, processing supporting substances, tools,

packaging materials that have expired or failed to meet the regulations of food safety;
e) mMedicines, drug materials for human being. veterinary medicines, plant protection drugs that

have expired or falled to meet foed-quality; hyg*en%&nd—safet—ystandards

3. The import of used marine vessels must meet the environmental technlcal regulations. The

Government shall regulation the objects, required conditions to import, dismantle used vessels.

Diéu 4376. Bao vé moi trudng trong nhap khau phé liéu
—1. Phé li¢u nhap khau tir nuSc ngoai vao Viét Nam phai dap ting eée-yéu-can—vé bae
véquy chuan ky thua t moi truong saﬁ—éa—yL

—e)-Thubdeva thudc danh muc phé liéu duoc phép nhip khiu do Bé-Tai-nguyénvaMbi
trwongThu tuéng Chinh phu quy dinh.

—2. T chirc, ca nhan &&c—ﬁep—sa—daﬂg—nhap Au phé lidu lam neuyenlidu-sanxudt—tai
eh&phal eé-dudéap ung cac é&eu—k}eﬁyeu cu sau—éa—yhmm—d-&eephep—ﬂhaﬁ—ldmﬁ—ph&heu

—a) Co kho, bai danh riéng cho viéc tap Kkét phe liéu bao dam ede-didu kién vé bao vé moi

truong;
—b) Co
—e)-Cé-cong nghe thiét bi tai che tai sir dung phé heu XU lV tap chat di kém phé lidu dat
éuquy chuan ky thudt moi trudng.

—3. T6Trach nhiém cua td chirc, ca nhan nhap khau phé lidu;

a) Chi duoc nhap khau phe liéu ee—&&eh—ﬂh&em—saﬁ—éa—yhlam nguven heu san xuat

—c—)%ﬁ—l—y— ) Phal el ly tap chat di kem phé ligu ﬂ-ha-p—khaﬂdat quy chuan ky thuat moi

ong; khong dugc cho, ban tap chét d6-di kém phe lidu:
_—c) Phai tai xuit phé licu khong dap tmg quy chuin k¥ thuit mdi truong; trudmg hop

khong tai xuit duoc thi phai xit 1y theo quy dinh ctia phép luat vé quan 1y chét thai;

d) Thyc hién k¥ quy bao ddm phé liéu nhap khéu theo quy dinh ciia Chinh phu.
4. YUy ban nhan dén cap tinh c6 trach nhiém-sau-day:
—a) Kiém tra, phat hién, ngan chan va xir 1y kip-+théi-hanh vi vi pham phép luat lién quan

dén phé li¢u nhap Kkhéu;
—b) Hang nim, bao cao B Tai nguyén va Mbi truong tinh hinh nhap khau, st dung phé
lidu v cac vin dé moi trudng lién quan dén phé lidu nhap khau tai dia phuens mink:

Article 43.- Environmental protection in the importation of scraps

1. Imported scraps must meet the following environmental protection requirements:

a/ Having been sorted and cleaned and are not mixed with materials, articles and goods
banned from import by Vietnamese laws or treaties to which the Socialist Republic of
Vietnam is a contracting party;

b/ Not containing hazardous wastes and impurities, except loose harmless impurities left out
during loading, unloading and transportation;

c/ Being on the list of scraps permitted for import, issued by the Ministry of Natural
Resources and Environment.

2. Organizations and individuals using scraps as raw materials in production or reprocessing
must meet all the following conditions to be granted permits to import scraps:

a/ Having separate warchouses and yards for storage of scraps, meeting environmental
protection conditions;

b/ Being capable of treating impurities accompanying imported scraps;

¢/ Having technologies and equipment for reprocessing and reuse of scraps, meeting
environmental standards.

3. Organizations and individuals importing scraps shall have the following responsibilities:

a/ To implement the provisions of law on environmental protection and other relevant laws;

b/ At least five days before loading or unloading scraps, to notify in writing the kind, quantity
and weight of scraps, border gate of importation, route of transportation, warechouse or yard
for storage of scraps and place of production using scraps to the provincial-level state
management agency in charge of environmental protection of the place where the production
establishment, warehouse or yard for storage of scraps is located;

¢/ To treat impurities accompanying imported scraps, not to give away or sell such impurities.

4. Provincial-level People's Committees shall have the following responsibilities:

a/ To supervise, detect, promptly stop and handle law-breaking acts related to the import of
scraps;

b/ Annually, to report to the Ministry of Natural Resources and Environment on the situation
of importation and use of scraps and environmental issues related to imported scraps in their
localities.

5. Import of scraps is a conditional business. The Ministry of Trade shall assume the prime
responsibility for, and coordinate with the Ministry of Natural Resources and Environment in,
issuing regulations on business criteria and conditions applicable to organizations and
individuals engaged in importing scraps.

Article 76. Environmental protection in the importation of scraps
1. Scraps_imported from foreign countries must meet the felewing—environmental technical

cgulatlons and pfe%ee&eﬂ—feqﬁﬁemeﬂfs—

e/must be on the list of scraps permitted for import regulated by the Government;-issaed-by-the
2. Organizations and individuals ustre—importing scraps as—raw—materials—in—produection—or
reproeessing-must meet alk-the following conditions-te-be-granted-permitsto-impertseraps:

a) Having separate warehouses and yards for storage of scraps, meeting environmental protection

conditions;

eb) Having technologies and equipment for reprocessing and reuse of scraps, processing of

impurities meeting environmental _technical regulations-standards.

3. Responsibilities of organizations and individuals importing scraps-shal-have-thefolowing
‘bilities:

a) To import scraps as production materials only:

b) Must treat impurities contained in imported scraps_meeting environmental technical

regulations:; not to give away or sell such impurities contained in scraps.
¢) Must re-export scraps that do not meet environmental technical regulations; in case it is

impossible to re-export, the scraps shall be treated in accordance with the provisions of law on

waste management;
d) Must place security deposit for importing scraps in accordance with provisions of the

Government.
4. Provincial-level People's Committees shall have the feHewingresponsibilities:
a)t To supervise, detect, promptly-stop and handle faw-breaking—the acts that violate the law
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related to the import of scraps;

b)/ Annually, to report to the Ministry of Natural Resources and Environment on the situation of
importation and use of scraps and environmental issues related to imported scraps in their
localities.

Diéu 4577. Bao vé méi trudng trong hoat dong 18 hoi, du lich
—1. T chirc, ca nhan quan 1y, khai théc khu du-lichdi tich, diém di tich, khu du lich, diém
du lich, co sé luu tra phai thuc hién cac bién phap bao vé mdi truong sau-day:

—a) Niém yét quy dinh vé bao vé moi truong tai khu di tich, diém di tich, khu du lich,

diém du lich va huéng dén thyc hién;

—b) Lép dat, bd tri du va hop 1y cong trinh vé sinh, thiét bj thu gom chét thai;

——c) B4 tri nhan Iyc feenglam vé sinh moi truong.

—2. KhéehCa nhan dén khu di tich, diém di tich, khu du lich-eé-tréch-nhiém, diém du lich,
0 sO luu tri va 18 hdi thyc hién cic quy dinh sau-day:

—a) Tuén thii ndi quy, huéng dan vé bao vé moi truong cua khu dutiehdi tich, diém di
tich. khu du lich, diém du lich, co s& luu tri;

—b) Virtehat-thaivao-thiét-bi-thueemBo chit thai ding noi quy dinh;

—c) Gilt gin v¢ sinh ne+thamquan-dutichcong cong;

——d) Khong dweexam hai canh quan,—khu—bée—téﬂ—ﬂa-iéﬂ—ﬂhiéﬂrdi—séﬂ—t&—ﬁhién di tich, cac
loai sinh vat tai khu di tich, diém di tich, khu du lich, diém du lich-

,.CO SO luu tra.

Article 45.- Environmental protection in tourism

1. Organizations and individuals managing and operating tourist resorts and sites must take
the following environmental protection measures:

a/ To post up environmental protection rules at tourist resorts or sites and guide the
observance thereof;

b/ To install and arrange reasonably and adequately sanitary facilities and waste containers;

¢/ To arrange employees to keep environmental sanitation.

2. Tourists shall have to comply with the following provisions:

a/ To observe environmental protection rules and instructions in tourist resorts or sites;

b/ To discard wastes into waste containers at prescribed places;

¢/ Not to litter tourist sites;

d/ Not to injure the landscape, nature conservation zones, natural heritages and living
creatures in tourist resorts or sites.

3. The central tourism state management agency shall assume the prime responsibility for, and
coordinate with concerned ministries, ministerial-level agencies, Government-attached
agencies and provincial-level People's Committees in, directing, guiding and supervising
environmental protection work in tourist activities in accordance with the provisions of this
Law and other relevant laws.

Article 77. Environmental protection in tourism_and festival activities
1. Organizations and individuals managing and operating vestige, tourist reserts—and-sites_and

spots, accommodation must take the following environmental protection measures:

a) To post up environmental protection rules at vestiges. tourist resorts and sites and spots.texrist
reserts-orsites and guide the observance thereof;

b) To install and arrange reasonably and adequately sanitary facilities and waste containers;

c) To arrange human resources empleyees to maintain environmental sanitation.

2. Feurists-Individuals coming to vestige, tourist sites and spots shall have to comply with the
following provisions:

a)? To observe environmental protection rules and instructions in vestige, tourist sites and spots,
accommodation teuristresorts-or-sites;

b#) To discard wastes into-waste-eontainers-at prescribed places;

c)# To maintain the public hygienic condition Nette-Jittertouristsites;

d) Not to injure the landscape; nature—eonservation—zeones;—natural-heritases—and-vestige and
living creatures in vestige. tourist sites and spots, accommodationteuristreserts-or-sites.

Diéu 78. Bio vé mdi trudng ddi véi hoa chét, thude bao vé thue vat, thude tha y

1. T4 chitc, c4 nhan san xudt, nhap khau, kinh doanh, st dung, van chuyén, luu giir, chuyén

giao va xit 1y hoa chét, thudc bao vé thuc vat, thudc tha y phai thue hién quy dinh cua phap

luat vé bao vé moi trudng va quy dinh cta phap lut c6 lién quan.

2. Hoa chit, thudc bao vé thue vat, thude thi y ¢6 ddc tinh cao, bén ving, lan truyén, tich tu

trong mdi_trudng, tic dong xAu téi moi trudng va sitc khoe con ngudi phai duge dang ky.

kiém ké, kiém soat, quan 1y thong tin, danh gia, quan 1y rii ro va xu 1y theo quy dinh cia

phép luat.
3. Bo truong B Tai nguyén va Moi trudng chu tri, phdi hop véi Bo trusng Bo Cong

Thuong, Bd truéng B6 Nong nghiép va Phat trién ndng thon quy dinh chi tiét Didu nay.

Article 78. Environmental protection for chemicals, plant protection products and
veterinary medicines

1. Organizations, individuals that producing, importing, utilizing, transporting, keeping,
transferring and processing chemicals, plant protection products, veterinary medicines shall

execute the provisions on environmental protection and other relevant provisions of law.

2. Chemicals, plant protection products, veterinary medicines which are highly toxic. persistent,
dispersible. accumulative in environment, adversely affect the environment and human health
shall be registered, inventoried, controlled, managed in terms of information, being assessed for

risk management and shall be processed with the provisions of law.
3. Minister of Natural Resources and Environment shall assume the prime responsibility and

coordinate with Minister of Industry and Trade, Minister of Agriculture and Rural Development

to regulate this article in detail.

Diéu 79. Bio vé moi trudng ddi véi co sd nghién ciru, phong thit nghiém

1. Co s& nghién ciru, phong thir nghiém phai thuc hién cic yéu ciu bao vé mdi truong sau:

a) Thu gom, xtt I¥ nude thai dat quy chuin k§ thuit mdi trudong;

b) Phén loai chét thai rin tai ngudn; thu gom va xit Iy theo quy dinh cta phép luét vé quan
1y chét thai rin;

¢) Xt 1y, tiéu hity mAu, vat phdm phan tich thi nghiém, hoa cht bio ddm quy chuén k¥
thuat méi truong;

d) C6 ké hoach, trang thiét bi phong ngira, mg ph6 su c6 moi truong.

2. Co s& nghién clru, phong thir nghiém cé sit dung chét phong xa phai dap ang cac yéu cau

vé an toan birc xa, an toan hat nhan theo quy dinh ctia phap luat.

3. Thil trudng co s& nghién ciru, phong thit nghiém c6 trach nhiém thuc hién yéu ciu vé bao

vé méi truong quy dinh tai khodn 1 va khoan 2 Pidu ndy va quy dinh cia phap luit c6 lién

uan.

Article 79. Environmental protection for research and testing facilities
1. Research and testing facilities must execute the following requirements on environmental

protection:
a) To collect and treat wastewater meeting environmental technical regulations:

b) To sort solid waste at source: to collect and process in accordance with provision of law on

waste management;
¢) To process, dispose, destroy experimental samples, chemicals in compliance with

environmental technical regulations:

d) To prepare plans, equipment to prevent and respond to environmental incidents.

2. Research and testing facilities having the use of radioactive substances must comply with the

requirements of radiation safety and nuclear safety in accordance with provisions of law.

3. The heads of research and testing facilities shall have the responsibility to implement

environmental protection requirements regulated in Clause 1 and 2 of this Article and relevant
provisions of law.

Chwong VIII BAO VE MOI TRUONG PO THI, KHU DAN CU

Chapter VIII ENVIRONMENTAL PROTECTION OF URBAN AND RESIDENTIAL
AREAS

Diéu 5180. Yéu ciu vé bao vé moi truong dbi-véido thi, khu dan cu O

Article 51.- Environmental protection requirements for urban centers and concentrated

Article 80. Environmental protection requirements for urban centers and eencentrated
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—a)l Bao vé moi truong do th1 thuc hién theo nguyén tac phat trién bén vimg gin véi
viéc duy tri céc yéu té tu nhién, vin hoa, lich st va bao dam ty 18 khong gian xanh theo quy
hoach.

2. C6 két cAu ha ting vé& bao vé méi truong dong bo, phu hop v6i quy hoach do thi, khu dan
cu tap trung di dugc co quan nha nude co thim quyén phé duyet—

—b)3. Co thiét bi, phuong tién, dia diém dé phan loai tai ngudn, thu gom, tdp trung chét
thdi rén sinh hoat phu hop véi khéi lugng, chung loai chit thai va du kha ning tiép nhén
chét thai da dwoc phan loai tai nguén tur cac ho gia dinh trong khu dan cuz,

——e)4. Bao dam eée-yéu cau vé canh quan do thi, ve sinh moéi truong-

5-bao; l&p dat va b tri cong trinh vé

—b—)—Ge—ne-l—tap—tmﬂg—Paefhai—smh heatbae-damvésinh-moét-trudngnoi cong cong.
—35. Chu diu tu xéy-dunsméidu an khu dan cu tap trung, chung cu phai thuc hién das

di-cac yéu ciu vé bao vé moi truong quy dinh tai khoan 42 va khoan 3 Didu nay-thi-méi

6. Dbi v6i khu dan cu phan tén phai ¢ dia diém, hé thdng thu gom, xtt 1y rac thai; ¢ hé

thong cung cap nudc sach va cac hoat dong phat trien moi truong xanh, sach, dep va an
toan.

residential areas

1. Urban centers must meet the following environmental protection requirements:

a/ Having environmental protection infrastructure works in compliance with the planning on
urban centers and concentrated residential areas already approved by competent state
agencies;

b/ Having equipment and means for collecting and regrouping garbage suitable to volumes
and kinds of garbage and capable of accommodating wastes already sorted out at source
discharged by households in residential areas.

2. Concentrated residential areas must meet the following environmental protection
requirements:

a/ Having a rainwater and sewage drainage system in compliance with the environmental
protection planning for residential areas;

b/ Having garbage regrouping sites meeting environmental sanitation requirements.

3. For newly built concentrated residential areas, only if their investors have complied with all
environmental protection requirements defined in Clause 1 of this Article, shall the projects be
permitted for hand-over and use.

residential areas

1. Protection of urban environment is implemented based on the prlncmle of sustainable

development in conjunction with maintaining natural, cultural, historical factors and ensuring the

green space ratio in urban planning.
a/2. Having systematic environmental protection infrastructure works in compliance with the

planning on urban centers and concentrated residential areas already approved by competent
state agencies.:
b/3. Having equipment, space for sorting at sources.—and means for collecting and regrouping

garbage-municipal waste suitable to volumes and kinds of waste and capable of accommodating
wastes already sorted out at source discharged by households in residential areas.
4. Ensuring the requirements of urban landscape and environmental hygiene.

35, The 1nvest0rs of Fer—newl—y—b&m—concentrated remdentlal areas_projects must; eﬂl—y—rf—the&
investors—have-execute eomphied—with-alithe environmental protection requirements defined in

Clause +2 and 3 of this Article;shall-the-projeetsbe-permitted-forhand-overanduse.

6. Non-concentrated residential areas shall have sites and systems for collecting, processing

waste; have fresh water supply system and activities to develop the green, clean, beautiful and

safe environment.

Diéu 5281. Bao vé mdi trudng noi cong cong

—1. T6Co quan, tb chirc;ebnsddne dan-eu, ho gia dinh, ca nhan co trach nhiém thyc hién

céc quy dinh vé bao vé méi trudng va giit gin vé sinh é-noi cong cong; dé-béphan loai,
chuyén rac_thai vao thlllng chira rac cong cong hodc ding noi quy dinh tap trung rac thai;

khong dé vat nudi gay mat vé sinh noi cong cong.

—2. T6 chiic, ca nhan;-eéng-ddne-dan-ew quan 1y cong vién, khu vui choi, gii tri, khu du

lich, cho, nha ga, bén xe, bén tau, bén cang, bén pha va khu vuc cong cong khac c6 trach

nhi¢m sau-day:

——a) Niémyét-quy-dinhvé-eit£inB0 tri nhan luc thu gom chit thii, lam vé sinh é-nei

eongebremoi truong trong pham vi quan 1y;

—b) B tri-dit cong trinh vé sinh cong cong; phuong tién, thiét bi thu gom chat thai dap

ung nhu cau giilr gin v¢ sinh moéi truong;

Article 52.- Environmental protection in public places

1. Organizations, population communities, households and individuals shall have to follow
environmental protection regulations and keep public places clean; discard rubbish in public
rubbish bins or designated places; and do not let domestic animals soil public places.

2. Organizations, individuals and population communities managing parks, recreation and
entertainment centers, tourist resorts, markets, railway stations, bus stations, wharves, ports,
ferry landing stages and other public places shall have the following duties:

a/ To post up sanitation keeping rules at public places;

b/ To arrange adequate public sanitation facilities; means and equipment for collecting wastes
to meet environmental sanitation requirements;

¢/ To arrange sufficient manpower to collect wastes and keep clean the environment under
their management.

3. Violations of the law on environmental protection and rules on keeping environmental
sanitation in public places shall be subject to the following sanctions:

a/ Fine;

b/ Forced environmental sanitation labor for definite terms in public places;

¢/ Temporary seizure of violating means causing environmental pollution.

4. People's Committees at all levels, the police force and public order management units shall,
within the scope of their respective tasks and powers, have to handle violations of
environmental protection rules in public places according to the provisions of the
environmental protection law and other relevant laws.

Article- 81. Environmental protection in public places
1. Institutions, organizations, pepulation-cemnmunities-households and individuals shall have the
responsibility to implement environmental protection regulations and keep public places clean;

diseard-sort, dispose rubbish in public rubbish bins or designated places; and not letting pets to
soil public places.
2. Organizations, individuals and—pepulation—ecommunities—managing parks, recreation and
entertainment centers, tourist resorts, markets, railway stations, bus stations, wharves, ports, ferry
landing stages and other public places shall have the following duties:

T ation . | blic-p] :
a) To mobilize human resources to collect waste and maintain the hygienic conditions within the

domain of management;
ba~) To arrange adequate public sanitation facilities; means and equipment for collecting wastes

to meet environmental sanitation requirements;

¢) To post up regulations on keeping the public places clean.

—a—)—"Phﬂ—gem—Glam thleu phan loal tal nguon thu gom chuyén ehétrac thal s1nh hoat
dén ding noi de 3 : A :

h&ﬂaeﬂg—t-hﬁ—gem—ﬂ&é&fha&—guy dlnh

—b)2. Giam thiéu, xir 1Y va xa nudc thai sinh hoat ding noi quy dinh.

3. Khong dugc phét tan khi thai, gay tiéng on, do rung va tac nhaadong khac vuot qui
tiéuquy chuan k¥ thuat moi truong, giy anh huong xdu dén strekhoesinh-hoat-etia-cong
dong déan cu xung quanh:,

—)4. Nop du va ding thoi han edeteaiphi bdo vé moi truong-; chi trd cho dich vu thu

Article 53.- Environmental protection requirements for households

1. Households shall have to protect the environment as follows:

a/ To collect and carry garbage to places designated by local environmental sanitation keeping
organizations; discharging waste water into the sewage system;

b/ Not to disperse discharged gas, make noise and disperse other agents in excess of
environmental standards affecting health and life of population communities;

¢/ To pay fully and on time environmental protection fees as provided for by law;

d/ To participate in environmental sanitation activities in streets, village roads, alleys, public
places and environmental protection self-management activities of population communities;

e/ To have hygienic latrines and breeding stables and farms of poultry and livestock located at

1. To reduce, sort waste at source, to collect and bring municipal waste to designated areas;

2. To reduce, treat and discharge municipal wastewater to designated areas.
b3./ Not to disperse discharged gas, make noise, vibration and disperse-other agents—factors in
excess of environmental_technical regulations standards-affecting health-and-life-efsurrounding

communities;
e/4. To pay fully and on time environmental protection fees, to pay for waste collection and
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gom, xur 1y chét thai theo quy dinh ciia phap luat:;.
—d)5. Tham gia hoat dong bao vé sinh-moi truong khu—phd—dudne tans nedxém —noi

cong cong va hes : tai khu dan cuz.

—)6. C6 cong trinh vé€ sinh, chudng trai chan nudi gia suc, gia cam bao dam -v¢ sinh, an

toan e ¢ : :

a safe distance from people's living areas;

f/ To observe environmental sanitation rules in village codes or environmental protection
commitments.

2. Strict observance of environmental protection rules constitutes one of criteria for the title of
cultured family.

treatment services in accordance with the provisions of law;
/5. To participate in environmental sanitation—protection activities i—streets;—village—roads;

Diéu 83. T chirc ti quan vé béo vé méi trudng

1. Nha nu6c khuyén khich cong dong dan cu thanh Iap t6 chitc tu quin vé bao vé mbi
truong noi minh sinh séng.

2. Tb chirc tu quan vé bao vé mbi trudng duoc thanh 1ap va hoat dong theo nguyén tac tur
nguyén, cong ddng trach nhiém, tuin theo quy dinh ciia phéap luat va thuc hién cic nhiém vu

sau:

a) Kiém tra, don ddc hd gia dinh, c4 nhan thuc hién quy dinh vé giit gin vé sinh va béo vé
moi truong;

b) T4 chitc thu gom, thp két va xit Iy cht thai:

¢) Giir gin v€ sinh moi trudng tai khu dan cu va noi cong cong;

d) Xay dung va t chirc thuc hién huong ude vé bao vé méi trudong; tuyén truyén, van dong

nhén dan x6a bo hi tuc, thoi quen mét vé sinh, ¢6 hai cho stc khoe va méi trudng;

d) Tham gia gidam séat viéc thuc hién phap luat vé bao vé mdi truong clia co s& san xuit,

kinh doanh, dich vu trén dia ban.

3. Uy ban nhén dan cip xi quy dinh vé td chiic, hoat dong va tao diéu kién dé td chic tu

quan v& bao vé méi trudng hoat dong cd hiéu qua.

Article 83. Self-managing units for environmental protection

1. The Government encourages communities to establish self-managing units for environmental
protection in their habitats.

2. The self-managing units for environmental protection are established and operate based on
principles of voluntariness and community responsibilities and following the provisions of law

and execute the tasks as follows:

a) Checking, facilitating households, individuals to implement regulations on maintainin
hygiene conditions and protecting the environment.

b) Arranging the collection, storage and treatment of waste:

c) Protecting the environmental hygiene at local communities and public places:

d) Developing and executing village conventions on environmental protection; makin

propaganda, persuading residents to abandon depraved customs that adversely affecting health

and environment.
d) Participating in the supervision of executing legal provisions on environmental protection for

production, business and service at localities.

3. Commune-level People’s Committees shall regulate the organization, operation of self-

managing units for environmental protection and provide favorable conditions to these units for
effective operation.

Diéu 4884. Bio vé moi trudng trong heat-déne-mai tang, hoa ting
— 1. NeichéaeitKhu mai tang, hoa ting phai bao dam cic yéu cau sau-déy:
—=aa) Phu hop vdi quy hoach;

b) C6 vi tri, khoang cach dap tng didukiényéu cau vé vé sinh moi truong, canh quan khu
dan cu;

—be) Khong gy 6 nhidm ngudn nudc sinh-heat sanxuatva moi trudng xung quanh.

—2. Viéc quan, udp, di chuyén, chon cét thi thé, hai cbt phai bao dam yéu cu vé vé sinh

moi truong.
—3. Vi¢c mai tang nguoi chét do dich bénh nguy hiém éuoe-thuc hién theo quy dinh cua
Bo Y té.

= Sitrione
—54. T6 chirc, ca nhan hoat dong dich vu mai tang phai chép hanh ééne-cac quy dinh cia
phap ludt vé& bao vé moi trudng-va-phéaptut, vé vé sinh phong dich.

-d€ h-ta 3y-5. Nha nude khuyén khich viée héa tang, chon cét
trong khu nghia trang theo quy hoach. x6a bé hi tuc giy 6 nhiém méi truong.

Article 48.- Environmental protection in burial services

1. Burial or grave sites must satisfy the following requirements:

a/ Being located in an area and at a distance meeting environmental sanitation and landscape
conditions of residential areas;

b/ Not polluting sources of water for daily life and production use.

2. Lying-in-state, embalmment, move and burial of corpses and remains must meet
environmental sanitation requirements.

3. Burial of persons who died from dangerous epidemics shall comply with regulations of the
Ministry of Health.

4. The State encourages population communities and people to bury dead persons' bodies in
graveyards and cemeteries already planned; practice hygiene cremation; and give up polluting
burial practices.

5. Organizations and individuals that provide burial services must comply with the provisions
of law on environmental protection and hygiene and epidemic prevention.

6. The Ministry of Health shall assume the prime responsibility for, and coordinate with
concerned ministries, ministerial-level agencies, Government-attached agencies and
provincial-level People's Committees in, directing and guiding environmental protection work
in burial services as provided for in this Article.

Article 84. Environmental protection in burial services
1. Burial-orgravesites Cemeteries and cremation sites must satisfy the following requirements:

a) Being suitable with the planning:

a/b) Being located in an area and at a distance meeting environmental sanitation and landscape

eonditions—-requirements of residential areas;
bfc) Not polluting sources of water-for-dailylife-and productionuse and ambient environment.

2. Lying-in-state, embalmment, move and burial of corpses and remains must meet

environmental sanitation requirements.
3. Burial of persons who died from dangerous epidemics shall comply with regulations of the
Ministry of Health.

54. Organizations and individuals that provide burial services must comply with the provisions
eflaw-on environmental protection and hygiene and epidemic prevention.

5. The State encourages the cremation and burial in cemeteries as planned, abandoning depraved

customs causing environmental pollution.

Chuong 8.IX QUAN LY CHAT THAI

CHAPTER 8. waste management

CHAPTER IX. WASTE MANAGEMENT

Muc 1-9U1 QUY DPINH CHUNG VE QUAN LY CHAT THAI

Section 1. General provisions

SECTION 1. GENERAL PROVISIONS ON WASTE MANAGEMENT

Diéu 85. Yéu cdu vé quan 1y chit thai

1. Chét thai phai dugc quan 1y trong toan bd qud trinh phét sinh, giam thiéu, phan loai, thu

gom. van chuyén, tai sir dung, tai ché va tiéu hay.
2. Chét thai thong thuong 6 1an chét thai nguy hai vuot ngudng quy dinh ma khong thé
phan loai duoc thi phai quéan 1Y theo quy dinh ctia phap luat vé chét thai nguy hai.

3. Chinh pht quy dinh chi tiét v& quan Iy chit thai.

Article 85. Requirements for waste management
1. Waste shall be managed during the whole procedures of origination, reduction, sorting

collection, transport, reuse, recycling and disposal.

2. Ordinary waste containing hazardous waste excessing allowable limits and unable to separate

shall be regulated in accordance with provisions on hazardous waste management.
3. The Government shall regulate the waste management in detail.

Dibu 68-T4i86. Giam thiéu, tai st dung, tai ché chit thai

Article 68.- Recycling of wastes

Article 86. Reduction, reuse, recycling of wastes
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——1. Chét thai ¢6 kha ning tai sir dung, tai ché va thu hdi ning lwong phai dwoc phan loai
: . A ] , ] , .

22. Chu co s¢ san xuét, kinh doanh, dich vu lam phét sinh chit thai c6 trach nhiém gidm

thiu, tai st dung, tai ché va thu hdi ning lwong tir chit thai hodc chuyén giao cho co s& ¢6

chire niing phil hop ¥&i-mue-dichd tai ehé ity tiduhuy-va-chontip.
—2_Tb-chire-ehtnhan-ed-hoat-donest dung1 tai che ehat—thai—&aﬂ—pham—qﬂy—dﬂ-ﬂ-h—m—giea

1. Wastes must be sorted at source into categories suitable for recycling, disposal, incineration
and burial.

2. Organizations and individuals engaged in recycling wastes and products specified in Article
67 shall enjoy preferential policies as provided for in this Law and other relevant laws.

3. Organizations and individuals investing in constructing waste recycling facilities shall be
given by the State preferences in tax, funding support and land for construction thereof.

1. -Reusable, recyclable and energy-recoverable wastes must be sorted-at-seurce-inte-categories
) : e di ined . il

2. Owners of production, business, service establishments producing waste shall have the

responsibility to reduce, recycle the waste and recover the energy from waste or transport the

waste to establishments with appropriate functions to recycle and recover energy.

Dleu 6487 Thu h01 XU ly san pham héthan-sirdung-hode-thai bo

—1. Chu co sé san xuat, kinh doanh, dich vu ed-trach-nhiémphai thu hi, xir Iy san phém
da-héthan sirdung hode-thai bo-duéi-day,

—a) Neudnphong xast-dungtrone2. Ngudi tiéu ding c¢6 trach nhiém chuyén san phim

thai bé dén noi quy dinh.

3. Uy ban nhén dén céc cip, co quan quan 1y nha nudc vé bao vé méi trudng co trach nhiém

tao didu kién thuén loi dé co so san xuét, kinh doanh, dich vu: td chirc viée thu gom san
phim thai bo.

—h)-San-pham-khied. Viéce thu hdi, xir 1y san phdm thai bo thue hién theo quyét dinh cua
Thu tuéng Chinh phu.

Article 67.- Collection and disposal of expired and discarded products

1. Owners of production, business and service establishments shall be responsible for
recovering the following expired or discarded products:

a/ Radioactive sources used in production, business or services;

b/ Batteries, accumulators;

¢/ Electronic and electric equipment for civil and industrial use;

d/ Lubricants, grease and packages hard to discompose in nature;

e/ Drugs and chemicals for industrial, agricultural and aquatic use; medicines for human use;
f/ Means of transport;

g/ Tubes and tires;

h/ Other products as decided by the Prime Minister.

2. The Prime Minister shall stipulate the recovery and disposal of products specified in Clause
1 of this Article.

Article -87. Collection and disposal of expired-and-discarded products
1. Owners of production, business and service establishments shall be responsible for recovering,

processing thefoHlewing-expired-or-discarded products:

2. Consumers shall be responsible for transporting discarded products to designated areas.

3. People’s committees at all levels, state management agencies on environmental protection
shall have the responsibility of providing favorable conditions to production, business and

service establishments to arrange the collection of discarded products.

4. The recovery, processing of discarded products shall be implemented in accordance with

decisions of the Prime Minister.

Diéu 6988. Trach nhiém ciia #+vUy ban nhan dén cac cép trong quan 1y chat thai

_—Uy ban nhan déan cac cap trong pham vi nhiém vu, quyén han cua minh c6 trach nhiém
sau:

1. Lap-, phé duyét, t6 chirc thuc hién quy hoach,bé-timatbane cho-videtipkét ha ting ky

thuat xir 1y chat thai faﬂ—&lﬁh—he&t—tren dla ban
2, Pau tu xay dung-hé
—2 DPau-tuxdy-dung,, t0 chirc van hanh ese-cong trlnh cong cong phuc vu quan ly chat
thai %haeepham—ﬂ—qaaﬂ—l—ye&a—fmﬂhtren dia ban

—4-Ban hanh-v&, thyc hién chinh sach wu dai, hd tro cho hoat doéng quan 1y chét thai theo
quy dinh cua phap luat.

Article 69.- Waste management responsibilities of People's Committees at all levels

1. To plan and arrange sites for gathering solid wastes from daily life, build concentrated
sewage treatment systems and waste burial sites.

2. To invest, build and operate public waste management works within the scope of their
management.

3. To inspect and supervise waste management projects of organizations or individuals before
they are put to use.

4. To adopt and implement preferential and support policies for waste management activities
in accordance with the provisions of law.

Article -88. Waste management responsibilities of People's Committees at all levels

People's Committees at all levels within their rights and power shall have the following
responsibilities:

1. To formulate, approve, execute the planning of infrastructure for waste treatment at localities.
2. To invest to the construction, to operate public works for waste management at localities.

3. To promulgate and execute incentive and supportive policies to waste management activities
in accordance with the provisions of law.

Diéu 89. Trach nhiém cua chi dau tu khu cong nghiép, khu ché xuit, khu cong nghé cao

trong quan 1y chét thai

1. B4 tri mat bang tap két cht thai trong pham vi quéan 1.

2. Xay dung va td chitc vin hanh hé thdng xtt Iy nude thai tap trung.

Article 89. Responsibilities of investors of industrial zones, processing zones, hi-tech zones
regarding waste management

1. To allocate space for gathering waste in their domain.
2. To construct and operate the centralized wastewater treatment system.

Article 66.- Waste management responsibilities

1. Organizations and individuals engaged in waste-generating activities shall be responsible
for reducing, recycling and reusing wastes so as to minimize the quantity of waste to be
incinerated or discarded.

2. Sources, quantities, properties of waste must be identified to ensure application of
appropriate treatment methods and procedures to each kind of waste.

3. If organizations and individuals engaged in production, business and service activities well
perform waste management, they shall be granted environmental standard compliance
certificates.
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4. Waste management shall be performed under the provisions of this Law and other relevant
laws.

Muc 2- QUAN LY CHAT THAI NGUY HAI

Section 2 Hazardous waste management

SECTION 2. HAZARDOUS WASTE MANAGEMENT

Diéu 7090. Lép ho so, dang ky, cip phép va—ma—se—ho&t—éeﬂg—quaﬂxu 1y chat thai nguy hai

—1. JEo—eh&%ea—ﬁhaﬂ—ee—hoat—éeﬂg—ph&t—smh—ehatChu ngudn thai newy-hai-hode béntiép
shan-quanty-chit thai nguy hai phar 1ap ho so- vé chét thai nguy hai va ding ky véi co

quan ehuyénmbnquan 1y nha nude vé bao vé moi truo'ng cap trnh
—2. T6 chiic, ca nhan ¢ du didu kién

va b gidy phép-ma-sé-heatdéne quin moi duoc X0 ly chat thai nguy har
—3. B6 Tai nguyén va Méi truong quy dinh di

hé-sedanskfdanh muc chit thai nguy hai va cip phep—ma—so—haﬂh—ﬂghc—quaﬂ X0 ly chat
thai nguy hai.

Article 70.- Compilation of records, registration, grant of permits and code numbers for
hazardous waste management

1. Organizations and individuals engaged in hazardous waste-generating activities or parties
that receive and manage hazardous wastes must compile records and register with provincial-
level specialized environmental protection agencies.

2. Organizations and individuals meeting all capacity conditions for hazardous waste
management shall be granted permits and code numbers for hazardous waste management.

3. The Ministry of Natural Resources and Environment shall issue regulations on capacity
conditions and guide the compilation of records, registration and grant of permits and code
numbers for hazardous waste management.

Article 90. Preparation of records, registration, grant of permits for hazardous waste

management
1. Owners of hazardous waste source shall prepare the records of hazardous waste and register
with provincial-level state management agencies for environmental protection.

Only organizations and individuals meetrng all eapaeity—conditions fer—hazardeus—waste

maﬂagemeﬂt— and having license shall be permitted to grantedpermitsandcodenumbersfor-treat

hazardous waste-manasement.
3. The Ministry of Natural Resource nd Env1r0nment shall r gulatc the list of hazardous waste

and i a :
and-grant e{lthc the permits aﬂd—eodc—ﬂumbc—rs—for hazardous waste management.

Diéu 7491. Phén loai, thu gom, keuluu gif tam-théitrude khi xir 1y chat thai nguy hai
—1. To-chire-cinhincd-hoat done lam phétsinh-Chu nguon thai chat thai nguy hai phai to

chirc phan loai, thu gom-hede, luu giir va xir 1y dat quy chuan ky thuat méi truong; trudng
hop déne-chi ngudn thai chit thai nguy hai khong c6 kha nang xir 1y chét thai nguy hai dat

quy chuén k¥ thudt méi trudng phai chuyén giao cho bén—tiépnhin-quantchit-thai-thu

semco 80 ¢6 gidy phép xir 1y chit thai nguy hai.

—2. Chat thai nguy hai phai duoc luu giit tarﬁ—t—he-r—trong phuong tién, thiét bi chuyén dung
bao dam khong re—rr—rer—v&r—phat—taﬂ—r&tac dong xau den con ngu‘ol va rnor truong

Article 71.- Sorting, collection and temporary storage of hazardous wastes

1. Organizations and individuals engaged in hazardous waste-generating activities must
organize by themselves the sorting and collection of hazardous wastes or sign contracts for
delivery to parties that receive and manage hazardous wastes.

2. Hazardous wastes must be temporarily stored in specialized equipment ensuring no
leakage, spillage or dispersal into the environment.

3. Organizations and individuals must be prepared with plans and equipment for prevention
and control of incidents caused by hazardous wastes; must not mix hazardous wastes with
ordinary ones.

Article 91. Sorting, collection and temperary-storage of hazardous wastes
1. Owners of hazardous waste source shall sort, collect, store and treat the hazardous waste to

meet environmental technical regulations; in case the owners of hazardous waste are not able
treat the hazardous waste meeting environmental technical regulations, they have to transfer to
an establishment having the license for hazardous waste treatment.

2. Hazardous wastes must be temperarity-stored in specialized vehicles, equipment to ensure re

leakage;—spillage—or—dispersal inte—not bringing any adverse impacts to human and the
environment.

Diéu 7292. Vén chuyén chét thai nguy hai

——1. Chét thai nguy hai phai duoc van chuyén bang thiét-biphuong tién, thit bi chuyén
dung phl hopsdi-theotuyén-dudng va thoisian-do-co-quan-co-thim-quyén-vé-phantudng
e e

—2_Chinhitng t6-chire,e4-nhan-c6-duoc ghi trong gidy phép van-chuyénxir Iy chit thai
nguy hai-méi-duoe-tham gia-van-chuyén,

%—Phu%gﬂeﬂ%&ehwemeh&Z Chat thal nguy hal du:orc van chuven sang nudc khac
phai eé-thi

13
=

guéc té ma Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam 1a thanh vién.

Article 72.- Transport of hazardous wastes

1. Hazardous wastes must be transported in appropriate specialized equipment and by
appropriate specialized means along routes and during hours specified by competent traffic
management agencies.

2. Only organizations and individuals that hold permits for hazardous waste transport may
participate in hazardous waste transport.

3. Means of transport of hazardous wastes must be provided with equipment to prevent and
control leakage, spillage and environmental incidents caused by hazardous wastes.

4. Organizations and individuals engaged in the transport of hazardous wastes shall be
responsible for leakage, spillage or environmental incidents occurring during transport,
loading and unloading.

Article -92. Transport of hazardous wastes
1. Hazardous wastes must be transported in appropriate specialized vehicles. equipment stated in

the license for treatment of hazardous waste management. Mbwem%%weewhzeémem

2. Hazardous wastes being exported to other countries shall comply with international treaties to
which the Socialist Republic of Vietnam is a member.

Article 73.- Treatment of hazardous wastes

1. Hazardous wastes must be treated to meet environmental standards by methods,
technologies and equipment appropriate to chemical, physical and biological characteristics of
each type of hazardous waste; in case there is no such treatment technology and equipment in
the country, hazardous wastes must be stored according to the provisions of law and the
guidance issued by state management agencies in charge of environmental protection until
they are treated.

2. Only organizations and individuals that hold permits and operational code numbers may
participate in treatment of hazardous wastes.

3. Organizations and individuals that build hazardous treatment facilities must elaborate
environmental impact assessment reports and comply with environmental protection
requirements.

4. The transfer of the hazardous waste treatment responsibility between the generator and the
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party receiving such responsibility must be effected under contracts certified by provincial-
level specialized environmental protection agencies.

5. A contract of transfer of the hazardous waste treatment responsibility must specify the
origin, composition and kind of hazardous waste, treatment technology and burying measure
after treatment.

Diéu 74-Ce-93. Diéu kién ciia co so xir Iy chét thai nguy hai
—1. Cosébia diém thude quy hoach do cip ¢ thim quyén phé duyét.

2. C6 khoang cach bao dam dé khong anh huéng xau ddi véi moi trudng va con ngudi.

3. C6 cong nghé, phuong tién, thiét bi chuyén dung cho viéc luu giit va xir 1y chit thai nguy

hai phéi-déap-ine cdeyéucauvédat quy chuan k¥ thuit moi truong.
4.Cé cong trinh, b1en phap bao Ve moi truo'ng—saﬁ—éay—

—@—B&e&ﬂﬁﬁet—kHay—d&ﬂg—&}ee—éaﬂg—yeu—eaﬁquan ly du'oc cip chu’ng ch1 va nhan su ky
thudt va—quycd trinh

traong;do chuven mon phu hop

van hanh an toan cong nghe phuong tién, thlet bi chuyén dung.

7.Co Qhu‘ong an bao vé moi truong—ee—tham—quyen—k}em—&a—x&eﬂhaﬂ—

—Z—Be%a-yhd&ng—ehﬁ—m—pl&ei—hep—vea% Co Kké hoach phuc h01 moi trudng sau khi chim

dut hoat dong.
9. Co béo cao danh gia tac dong moi truong duoc B Tai nguyén va Moi truong euy-dinh-tién

duyét.

Article 74.- Hazardous waste treatment establishments

1. Hazardous waste treatment establishments must comply with the following environmental
protection requirements:

a/ Compliance with the approved planning on collection, treatment and burial of hazardous
wastes;

b/ Having registered the list of hazardous wastes to be treated;

¢/ Having their hazardous waste treatment technology registered and assessed,

d/ Being located at an environmentally safe distance from residential areas, nature
conservation zones, surface water and groundwater sources;

e/ Having plans and equipment for prevention of and response to environmental incidents;

f/ Having been designed and constructed according to technical specifications and
technological processes ensuring that hazardous wastes are treated up to environmental
standards;

g/ Having been inspected and certified by competent state management agencies in charge of
environmental protection before being put to operation;

h/ Storing hazardous wastes before and after treatment in specialized equipment appropriate to
their types;

i/ Ensuring safety for the health and life of workers working in hazardous waste treatment
establishments.

2. The Ministry of Construction shall assume the prime responsibility for, and coordinate with
the Ministry of Natural Resources and Environment in, issuing technical specifications and
guidelines, inspecting and certifying hazardous waste treatment establishments.

Article 93. Provisions for hazardous waste treatment establishments

1. Locations fall under the planning approved by competent authorities.
2. Having a safe distance to not bringing any adverse impacts to the environment and human.

3. Having specialized technologies. vehicles, equipment for storing and treatment of hazardous

waste meeting environmental technical regulations.

4. Having facilities and countermeasures for environmental protection.

5. Having staff with licenses and technical staff with appropriate professional background.

6. Having safety operating procedures, specialized technologies, vehicles, equipment

7. Having environmental protection plan.
8. Having environmental rehabilitation plan after terminating the operation.

9. Having environmental impact assessment report approved by Ministry of Natural Resources

and Environment.

DBiéu %—Qusfheaeh—vedﬁm—gemﬁm—l-y—eheﬂ—l-ap94 N01 dung quan ly chat thal nguy hai

——a) Diéu-tra-ddnh]. Danh gid, du bdo ngudn phat sinh-chat-thai nguy hai; va lwong phat
thai.
2. Kha ning thu gom, phan loai v&khéi-heene chit thai neuyhaistai ngudn.

b} Xéae dinh-dia3. Kha nang tai str dung, tai ché va thu hdi ning lwong.
4. Vi tri, quy md diém eo-sé-thu gom, téi ché va xir ly—khu-chénlip,

Article 76.- Planning of collection, treatment and burial of hazardous wastes

1. The Ministry of Construction shall assume the prime responsibility for, and coordinate with
the Ministry of Natural Resources and Environment and provincial-level People's Committees
in, elaborating a national master plan on collection, treatment and burial of hazardous wastes
and submitting it to the Prime Minister for approval.

2. The contents of the national master plan on collection, treatment and burial of hazardous
wastes include:

a/ Survey, assessment and prediction of hazardous waste sources, types and quantities of
hazardous wastes;

b/ Location of hazardous waste treatment establishments and burial sites;

¢/ Methods of collection, routes for transportation; location, size, type and methods of storage;

Article 94. Contents of hazardous waste management in environmental protection planning

1. Assessment, forecast of hazardous waste sources and volumes.

2. Possibility to collect and sort at source.

3. Possibility to reuse, recycle and recover energy.

4. Location, scale of sites for collection, recycling and treatment.

5. Technology for hazardous waste treatment.

6. Human resources for implementation.
7. Work schedule.

8. Assignment of responsibilities.
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5.Cong nghe xtt 1y chat thal nguy hai:.

7. Tién do thuc hién.

8. Phan cong trach nhiém.

determination of technologies for treatment, recycling, destruction and burial of hazardous
wastes;

d/ Plans and resources for ensuring that all hazardous wastes are adequately monitored and
thoroughly treated.

3. Provincial-level People's Committee shall be responsible for allocating land areas for the
construction of hazardous waste burial sites according to approved planning.

Muc 3- QUAN LY CHAT THAI RAN THONG THUGNGTHUONG

Section 3 Ordinary solid waste management

SECTION 3. ORDINARY SOLID WASTE MANAGEMENT

Diéu 7—7—11haﬂ—95 Trach nhlem phén loai chat thal rin thong thuo'ng

—2-T5Chu co s6 san xuét, kinh doanh, dich vu, co quan, t6 chirc, ho gia dinh va c4 nhin
phat sinh chat thai rin théng thuong co trach nhiém thie hién-phéan loai chat thai rin thong
thuong tai ngudn shimninseao-hibu-qua-guandé thuan loi cho viéc tai sir dung, tai ché, thu
hoi ning lwong va xir Iy-chét-thai,

Article 77.- Classification of ordinary solid wastes

1. Ordinary solid wastes shall be classified into the following main categories:

a/ Recyclable or reusable wastes;

b/ Wastes to be destroyed or buried.

2. Organizations and individuals generating ordinary solid wastes shall have to sort wastes at
source to improve waste management efficiency.

Article 95. Responsibility to sort ordinary solid waste

2—Owners of production, business, services establishments, institutions, organizations and
individuals generating ordinary solid wastes shall be responsible to sort ordinary solid wastes at

source to—impreve—waste—manasement—efficieney facilitate the reuse, recycling and energy

recovery and treatment.

Diéu 7896. Thu gom, van chuyén chét thai rin thong thuong

—2.1. Chét thal rin thong thu(mg phal du’oc thu gom, luu giif va van chuyén theo-nhém-da
é&e&plmﬂ—lea-l—trai—nghleﬂ—&eﬂgden noi quv dinh bang phu'orng tién, thiét bi chuyén dung

2. Co quan quéan 1y nha nudc vé bao vé moi trudng c6 trach nhiém td chire thu gom, luu giit

va Vén chuyén—

}eh—khaetren dia ban quan 1y.

Article 78.- Collection, transport of ordinary solid wastes

1. Organizations and individuals managing concentrated production, business and service
zones, concentrated residential areas or public areas must arrange adequate and appropriate
collecting equipment to receive solid wastes suitable for sorting at source.

2. Ordinary solid wastes must be transported in the categories as sorted at source and in
specialized equipment that ensure no leakage or dispersal of odor during transport.

In urban areas and residential areas, wastes must be transported along routes designated by
competent traffic management agencies.

3. Ordinary solid wastes shall be used to the maximum extent for recycling and reuse; the
discard of wastes which are still valuable for recycling or use for other purposes shall be
minimized.

Article 96 Collection, transport of ordinary solid wastes

21.- -Ordinary solid wastes must be collected, stored and transported in-the-categories-assorted-at
souree-and-to designated sites in-by specialized vehicles, equipment-that-ensure-no-leakageor

2. State management agencies shall have the responsibility to arrange the collection, storage and
transport of ordinary solid wastes at their domain of management.

Didu 79-Co-56-97. Tai sir dung, tai ché, tiéu-hisy,khu-chéntap-thu hdi ning luong va xir 1y
chét thai rén théng thuong

Article 79.- Ordinary solid waste recycling and destruction establishments, ordinary
solid waste burial sites

1. Ordinary solid waste recycling and destruction establishments, ordinary solid waste burial
sites must comply with the following requirements:

a/ Compliance with the approved planning on collection, recycling, destruction and burial of
ordinary solid wastes;

b/ Being located far from residential areas, surface water sources and places where they can
pollute groundwater sources;

¢/ Being designed, constructed and operated to thoroughly, economically and efficiently treat
wastes without causing environmental pollution;

d/ Having separate areas where waste waster discharged from ordinary solid wastes is treated;
e/ Having been inspected and certified by state management agencies in charge of
environmental protection after construction and before receiving wastes for recycling,
treatment or burial.

2. Provincial-level People's Committees shall be responsible for directing the construction and
management of ordinary solid waste recycling and destruction establishments and burial sites
in their respective localities.

3. The Ministry of Construction shall assume the prime responsibility for, and coordinate with

Article 97. Reuse, recycling, energy recovery and treatment of Ordinaryselid—waste
reeyelingand-destruetion-establishmentss-ordinary solid waste burial-sites

Owners of production, business, service establishments, organizations, households and
individuals generating ordinary solid waste shall have the responsibility to reuse, recycle, recover

energy and treat ordinary solid wastes. In case it is unable to reuse, recycle, recover energy and

treat, ordinary solid wastes shall be transported to establishments with appropriate functions to

reuse, recycle, recover energy and treat ordinary solid wastes.
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théng thwone-Chi co s& san xudt, kinh doanh, dich vu, t6 chirc, hd gia dinh va c4 nhan co
phat sinh chit thai rén thong thudng cd trach nhiém tai st dung, tai ché, thu hdi ning luong
va xtr Iy chét thai rén thong thudng. Trudng hop khong ¢ kha ning tai sir dung, tai ché, thu
hdi ning luong va xir 1Y cht thai rin thong thuong phai chuyén giao cho co s& c¢b chirc
nang phi hop dé tai st dung, tai ché, thu hdi ning luong va xu 1y.

the Ministry of Natural Resources and Environment in, issuing technical specifications and
guidelines, inspecting and certifying ordinary solid waste recycling and destruction
establishments and burial sites.

Diéu &6 ach-ve i chdo i by
rin théng thudng trong quy hoach bao vé méi truong

—a)-Dibu-tra—dénh-gid]. Danh gid, du bao ede-ngudn phat thai rin thong thuong va téne
luong ehéat-thairinphat sinh:thai.

—b)yDanhgidkha2. Kha ning thu gom, phan loai tai nguon-vakha,

3. Kha nang tai ehé-chétthai:sir dung, tai ché va thu hdi ning luong.

—e) Xae-dinh-vid. Vi tri, quy mo ete-diém thu gom, eo-sé-tai chétiduhuyIhu-chonlap
ehatthai: va xir 1.
—)-byua-chonebng-5. Cong nghé thich-hop;

7. Tién d6 thuc hién.

8. Phan céng trach nhiém.

Article 80.- Planning on collection, recycling, destruction and burial of ordinary solid
wastes

1. Contents of the planning on collection, recycling, destruction and burial of ordinary solid
wastes include:

a/ Survey, assessment and prediction of waste sources and total quantities of wastes to be
generated;

b/ Assessment of the ability to sort at source and the ability to recycle wastes;

¢/ Location and area of collection sites, recycling and destruction establishments and burial
sites;

d/ Selected appropriate technologies;

e/ Schedule and resources for implementation.

2. Provincial-level People's Committees shall be responsible for allocating land areas for, and
organizing the construction and management of, ordinary solid wastes collection, recycling
and destruction establishments and burial sites in their localities according to the approved
planning.

3. The Ministry of Construction shall assume the prime responsibility for, and coordinate with
the Ministry of Natural Resources and Environment in, formulating a national master plan on
collection, recycling, destruction and burial of ordinary solid wastes and submitting it to the
Prime Minister for approval.

Article 98. Contents of Planning-on-coHectionsrecveling;-destruction-and-burial-of-ordinary
solid waste_ management in environmental protection planning

1. Assessment, forecast of ordinary waste generating sources and volumes.

2. Possibility to collect, sort at source.

3. Possibility to reuse, recycle and recover energy.

4. Location, scale of sites for collection, recycling and treatment.

5. Technologies for ordinary waste treatment.

6. Human resources for implementation.
7. Work schedule.

8. Assignment of responsibilities.

Muc 4- QUAN LY NUOC THAI

Section 4 Wastewater management

SECTION 4. WASTEWATER MANAGEMENT

Diéu 99. Quy dinh chung vé quéan Iy nudc thai

1. Nudrc thai phai duoc thu gom, xir 1y bao dam quy chuin k¥ thudt méi trudng.
2. Nuée théi c¢6 yéu td nguy hai vuot ngudng quy dinh phai duoc quan Iy theo quy dinh vé
chét thai nguy hai.

Article 99. General provisions on wastewater management

1. Wastewater shall be collected, treated to meet environmental technical regulations.

2. Wastewater having hazardous elements exceeding allowable limits shall be managed in
accordance with provisions of hazardous waste.

Diéu 8+100. Thu gom, xir Iy nudce thai
—1. D6 thi, khu dén cu tap trung phai c6 hé théng thu gom riéng nudc mua va nude thai:

< - 7 7
—2. Nudc thai cua co s& san xuat, kinh doanh, dich vu;-khu-sanxuat, kinh-doanh;-dich-vu
tap-trung phai duoc thu gom, xtr Iy dat iéuquy chuin k¥ thudt méi truong.
——3. B thai tir hé théng xir Iy nude thai duge quan 1y theo quy dinh cua phap lut vé& quan
1y chét thai rin-
4 Nube-thais; bun thai co yéu td nguy hai vuot ngudng quy dinh phai dugc quan 1y theo
quy dinh ciia phap luat vé chit thai nguy hai.

Article 81.- Collection and treatment of waste water

1. In urban centers and residential areas, there must be separate systems for collection of
rainwater and waste water; waste water from daily life must be treated up to environmental
standards before being discharged into the environment.

2. Waste water of production, business and service establishments and zones must be
collected and treated up to environmental standards.

3. Mud discharged from waste water treatment systems must be managed according to solid
waste management regulations.

4. Waste water and mud containing hazardous elements must be managed according to
hazardous waste management regulations.

Article 100. Collection, treatment of wastewater
1. Urban centers, populated areas shall have separated systems for collection of rainwater.waste

2. Wastewater of production, business and service establishments and-zenes—shall be collected
and treated to_meet environmental technical regulations-standards.

3. Mud discharged from waste—water treatment systems must be managed according to the
provisions of law on solid waste management-regutations;: Mud containing hazardous elements
exceeding allowable limits shall be managed according to_the provisions of law on hazardous

waste management-regtlations.

Diéu €2101. H¢ théng xtr ly nudc thai

—1. Béi twong sau day-phai c6 hé théng xir 1y nudce thai:

—a) Khu san xuét, kinh doanh, dich vu tap trung;

—b) Khu, cum céng nghiép lang nghé;

—c) Co sé san xuét, kinh doanh, dich vu khong lién théng v6i hé théng xur 1y nude thai tap
trung.

—2. Hé théng xir Iy nudce thai phai bao dam céc yéu ciu sau-day:

—a) C6 quy trinh céng nghé phu hop véi loai hinh nude thai cin xt 1y;

—b) Bu cong sudt xtr ly nude thai phi hop vai khdi lwong nude thai phat sinh;

—¢) Xir ly nuéc thai dat Héuquy chudn k¥ thuat méi truong;

—d) Ctra xa nudc thai vao hé théng tiéu thoat phai dat & vi tri thudn loi cho viéc kiém tra,
giam sat;

—d) VanPhai duoc van hanh thuong xuyén.

3. Chu quéan 1y hé thong xir Iy nude thai phai thuc hién quan tric dinh ky nuéc thai trude

Article 82.- Waste water treatment systems

1. A waste water treatment system shall be required for:

a/ Concentrated production, business and service zones;

b/ Craft villages;

¢/ Production, business and service establishments not linked to a concentrated waste water
treatment system.

2. A waste water system must meet the following requirements:

a/ Having a technological process suitable to the type of waste water to be treated;

b/ Being of sufficient capacity to treat the waste water volume discharged;

¢/ Treating waste water up to environmental standards;

d/ Having discharging sluices located at places convenient for supervision and monitoring;

e/ Operating in a routine manner.

3. Owners of waste water management systems must conduct periodical monitoring of waste
water quality before and after treatment. Monitoring data shall be kept as a basis for checking

Article 101. Waste-water treatment systems

1. A wastewater treatment system shall be required for:

a)/ Concentrated production, business and service zones;

b)/ Craft villages;

¢)/ Production, business and service establishments not linked to a concentrated wastewater
treatment system.

2. A wastewater system must meet the following requirements:

a)/ Having a technological process suitable to the type of wastewater to be treated;

b)/ Being of sufficient capacity to treat the wastewater volume discharged;

c)/ Treating wastewater to meet environmental_technical regulations-standards;

d)/ Having discharging sluices located at places convenient for supervision and monitoring;

ed)/ Shall be operateding in a routine manner.

3. Owners of wastewater management systems must conduct periodical monitoring of waste

wastewater quality before and after treatment. Monitoring data shall be kept as a basis for
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va sau khi xtr 1y. S6 lidu quan tric dwoc luu giit 1am can cir dé kiém tra—sidm-sat hoat dong
ctia hé théng xtt 1y nudc thai.

4. Co s& san xuit, kinh doanh, dich vu ¢6 quy mé x4 thai 1én va c6 nguy co tic hai dén moi
trudng phai td chitc quan tric moi trudong nude thai tu dong va chuyén sb liéu cho co quan
quan 1y nha nude ¢d thim quyén theo quy dinh ciia Bo Tai nguyén va Méi trudng.

and supervising the operation of waste water treatment systems.

checking and supervising the operation of wastewater treatment systems.
4. Production, business, service establishments having high volume of effluents and potentially

adversely affecting the environment shall implement automatic wastewater monitoring and

transfer the data to competent state management agencies in accordance with provisions of
Ministry of Natural Resources and Environment.

Muc 5- QUAN LY VA KIEM SOAT BUI, KHI THAI, TIENG ON,
DO RUNG, ANH SANG, BUC XA

Section 5 Management and Control of Dust, Gases, Noise, Vibration, Light and Radiation

SECTION 5. MANAGEMENT AND CONTROL OF DUST, GASES. NOISE, VIBRATION,
LIGHT AND RADIATION

Diéu 83102. Quén Iy va kiém soat bui, khi thai

—1. T chue, ca nhan hoat dong san xudt, kinh doanh, dich vu ¢ phat tan bui, khi thai phai
eo-trdch-nhiém-kiém soat va xtr 1y bui, khi thai dat-tiéubio dam quy chuén k¥ thuit moéi
truong.

—3-2. Phuong tién giao thong, may moc, thiét bi, cong trinh xay dung eé-phat tan bui, khi

thai phai c6 bo phan loc, giam thiéu khi thai-dattiéu-chuan-méi-trudne—eé, thiét bi che chin
hodc bién phép khac dé giam thiéu bui bao dam dattiéuquy chuan k¥ thudt moi trudng.

—43. Bui, khi thai c6 yéu t6 nguy hai vuot ngudng quy dinh phai duoc quan 1y theo quy

dinh ciia phép ludt vé quan 1y chét thai nguy hai.

Article 83.- Management and control of dust and gas emissions

1. Organizations and individuals engaged in production, business and services activities
emitting dust and gases shall have to control and treat dust and gas emissions up to
environmental standards.

2. Use of fuels, materials, equipment and means emitting noxious gases into the environment
shall be restricted.

3. Means of transport, machinery, equipment and construction works emitting dust and gases
must be equipped with gas filters and reducers, dust shields or other covers to reduce dust up
to environmental standards.

4. Dust and gas emissions containing hazardous elements must be managed according to
hazardous waste management regulations.

Article 102. Management and control of dust and gas emissions
1. Organizations and individuals engaged in production, business and services activities emitting

dust and gases shall have—te—control and treat dust and gas emissions meeting environmental
technical regulationsstandards.

32. Means of transport, machinery, equipment and construction works emitting dust and gases
must be equipped with gas filters and reducers, dust shields or other covers to reduce dust to
meet environmental technical regulations-standards.

43. Dust and gas emissions containing hazardous elements_exceeding allowable limits must be

managed according to provisions of law on hazardous waste management-regulations.

Article 84.- Management of greenhouse gases and ozone layer-depleting gases

1. The Ministry of Natural Resources and Environment shall be responsible for calculating
greenhouse gas emissions nationwide so as to implement treaties to which the Socialist
Republic of Vietnam is a contracting party.

2. Transfer, buying and selling of greenhouse gas emission quotas between Vietnam and
foreign countries shall be stipulated by the Prime Minister.

3. The State encourages production, business and service establishments to minimize
greenhouse gas emissions.

4. Production, import and use of ozone layer-depleting compounds shall be prohibited in
accordance with treaties to which the Socialist Republic of Vietnam is a contracting party.

Diéu 85 Hanché103. Quan 1y va kiém soat tiéng n, d6 rung, anh sang, birc xa

—1. Té chtc, ca nhan gdy tiéng on, do rung, anh sang, birc xa vuet-qudHéuchuin-moi
truongphal eb—trdch-nhidmkidm soat, xir Iy dat—+éubao dam quy chuén_ky thudt moi
truong.

—2. Co 6 san xuat, kinh doanh, dich vy trong khu dan cu gdy tiéng 6n, do rung, anh sang,
blic xa vuet-qua-tiéu-chuin-cho-phép-phai thuc hién bién phap han-ché-giam thiéu, khong
1am anh huong dén smh%ea{—s&c—kheéeﬁ&céng ddng dan cu.

—3. PuyénTd chuc, ca nhan quan 1y tuven duong c6 mat d6 phuong tién tham gia giao
thong caosebnge trinh xay-dune gy tiéng dn, do rung, anh sang, blic xa varet qua-tidu-chuin

cho-phép-phai co bién phap giam thidu, khie phue-dé-dap mg tiéuquy chuin k¥ thudt moi
truong.

—4. CAm séan xut, nhép khéu, van chuyén, kinh doanh va su dung phao nd. Viéc san xuét,
nhap khau, van chuyén, kinh doanh va sir dung phéo hoa theo quyquyét dinh ciia Thi tuéng
Chinh phu.

Article 85.- Restriction of noise, vibration, light and radiation

1. Organizations and individuals causing noise, vibration, light or radiation in excess of

environmental standards shall have to control and treat them up to environmental standards.

2. Production, business and service establishments within residential areas that cause noise,
vibration, light or radiation in excess of permitted levels must take measures to restrict and
reduce them to levels not affecting the life and health of population communities.

3. For roads of high traffic density or construction works causing noise, vibration, light or
radiation in excess of permitted levels, measures must be taken to reduce noise, vibration,
light or radiation up to environmental standards.

4. Production, import, transportation, trading and use of crackers shall be prohibited.
Production, import, transportation, trading and use of fireworks shall comply with regulations
of the Prime Minister.

Article -103. Restriction of noise, vibration, light and radiation

1. Organizations and individuals causing noise, vibration, light or radiation in—exeess—of
environmental-standards—shall have-to—control and treat them to meet environmental technical
regulationsstandards.

2. Production, business and service establishments within residential areas that cause noise,
vibration, light or radiation in-exeess—ef-permittedlevels—must take measures to restriet-and
reduce them to levels not affecting the life-and-health-ofpopulation communities.

3. Organizations, individuals managing Fer roads of high traffic density ereenstruetion—works
causing noise, vibration, light or radiation in-exeess—of-permittedlevels; shall have measures
must-be-taken—to reduce noise, vibration, light or radiation to meet —environmental technical
regulationsstandards.

4. Production, import, transportation, trading and use of crackers shall be prohibited. Production,
import, transportation, trading and use of fireworks shall comply with regulations-decisions of
the Prime Minister.

Chuwong FX-PHONG NGUA, UNG PHO SU-COMOI TRUONG, KHAC PHUCX XU
LY O NHIEM-VA, PHUC HOI VA CAI THIEN MOI TRUONG

Chapter IX
PREVENTION OF, RESPONSE TO ENVIRONMENTAL INCIDENTS, REMEDY OF
ENVIRONMENTAL POLLUTION AND REHABILITATION OF ENVIRONMENT

Chapter XX

E—N%LI-RON-M-EN—T—AL—HANDLING OF POLLUTION, - %N—D—REHABILITATION AND
IMPROVEMENT OF ENVIRONMENT

Muc 1 XU LY CO SO GAY O NHIEM MOI TRUONG NGHIEM TRONG

SECTION 1. HANDLING OF SERIOUSLY POLLUTING ESTABLISHMENTS

DPbidu 49104 Xu ly €O SO sd

Article 49.- Handling of polluting production, business and service establishments

1. Organizations and individuals carrying out production, business or service activities
causing environmental pollution shall face the following sanctions:

a/ Fine and forced application of measures to minimize and treat wastes up to environmental
standards;

b/ Suspension from operation till necessary environmental protection measures are applied;

Article —104. Handling of seriously polluting production,—business—and—serviee
establishments
1. Seriously polluting establishments are establishments having wastewater, emission, dust, solid

waste, noise, vibration and other pollutants exceeding environmental technical regulations at a

serious level.
2. Seriously polluting establishments shall be punished for administrative violations in
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hanh vi tha1 nudc thai, khi thai, bu1 chét thai rén, tiéng on, do rung va céc chit gy 6 nhi®m khéac
vuot quy chuén k thudt méi trudng & mire do nghiém trong-trén-dia-banbie-ecdo-Uy.

2. Co sd gy 6 nhiém méi trudng nghiém trong phai bi xir phat vi pham hanh chinh theo
quy dinh cta phap luit va dua vao danh sach co s& gay 6 nhiém méi trudng nghiém trong
kém theo bién phap xtr Iy 6 nhiém moi trudng.

3. Viéc ra soat, phat hién co s¢ gdy 6 nhiém méi truong nghiém trong duoc tién hanh hing
nam Va theo trinh tu sau:

aa) Uy ban nhén dan esne-cip; tinh ch tri, phdi hop véi Bo-Fainguyénva-Moi-truone b,
co quan ngang bo co quan thuoc Chlnh phu ee—l-}en—q&&n—

=

5+18p danh sach co sé gy 6
nhlem moi truong trén dia ban {-hee—tham—qﬁyelﬂta—thee—phan—e&p—ew U trudng hgp quy

dinh tai diém b khoan nay va bién phap xt 1y gui B Tai nguyén va Mdi truong tdng hop,
trinh Thu tuorng Chlnh phu quyét dinh;

Htaeh—nlnemb) Bo Québc phong, Bo Cong an chu tri, ph01 hop voi Ialy Uy ban nhan déan cp

tinh c—e—hen—q&an—qﬂyet—é-}nh_p danh sach co sé giy 6 nhiém méi truong nghiém trong
thuoc linh vuc quoc phong, an n1nh va ehl—éae—te»eh&et—h&c—men—weeblen phap xir Iy déivéi

—djgri Bo Tai nguyén va Moi tru(‘)rng tong hop, trinh Thu twéng Chinh phu quyét dinh;

¢) Bo Tai nguyén va M6i trudng chu tri, phéi hop vdi b6B0, co quan ngang b, co quan
ban nhan dan cap t1nh ee—hen—qnan—trlnh Thu tuong Chinh phu

thudc Chinh phu—va—U—y
quyét dinh danh

phag XU ly éei—vm—co SO gay 0 nhlem moi tnrorng nghlem trong—ee—qny—me#&et—q&a—fh&m

%—_) Quyet dlnh XU ly dbi véi co s gay 0 nhlem moi truong—gaye—nh—xem—mei—tm%g
nghiém trong phai dugc thong bao cho U5:Uy ban nhan dan cip huyén, cip x noi e6-co s

¢6 hoat dong gy 6 nhiém méi truong nghiém trong va cong khai cho shancong dong dan
cu biét dé klem tra, glam sat.

i H-peuyen—vaM an-cy v f siée4. Trach
nhiém t6 chirc xfr 1y co s& gdy 6 nhiém méi trudng nghiém trong quy dinh nhu sau:

a) Uy ban nhén déan cAp tinh chu tri, phbi hop v6i Bd. co quan ngang bd, co quan thude
Ch1nh Qhu td chu c XU ly co s& gay 0 nhlem moi truorng— nghlem trong trén dia ban

h+en—nh+em—vu—b) Bo Ouoc phong, Bo Cong an chu tri, ph01 ho*p vOi Uy ban nhan dan cép

tinh t6 chire xtt Iy co s¢ gdy 6 nhiém méi truong nghiém trong_thude linh vue qudce phong,

¢/ Other sanctions as provided for in the law on handling of administrative violations;

d/ In case of loss of human life or damage to human health, property and legitimate interests
of organizations or individuals due to environmental pollution, compensation must be paid
therefor according to the provisions of Section 2, Chapter XIV of this Law or penal liabilities
shall be examined.

2. Seriously polluting production, business and service establishments shall not only face
sanctions defined in Clause 1 of this Article but also be handled with one of the following
measures:

a/ Forced application of measures to remedy environmental pollution, rehabilitate the
environment as provided for in Article 93 of this Law;

b/ Forced relocation to a place far from residential areas and consistent with the load capacity
of the environment;

¢/ Ban from operation.

3. Responsibilities and competence to decide on handling of polluting or seriously polluting
establishments are provided for as follows:

a/ Provincial-level specialized environmental protection agencies shall be responsible for
detecting and annually making a list of polluting or seriously polluting establishments in their
respective localities, reporting it to the People's Committees of the same level, the Ministry of
Natural Resources and Environment, and concerned ministries, ministerial-level agencies and
Government-attached agencies;

b/ Provincial-level People's Committees shall decide on the handling of polluting
establishments in their localities according to their competence and the decentralization by the
Prime Minister;

¢/ Ministers, heads of ministerial-level agencies and heads of Government-attached agencies
shall be responsible for coordinating with concerned provincial-level People's Committees in
deciding the list of polluting establishments under their management and directing the
handling of such establishments;

d/ The Ministry of Natural Resources and Environment shall assume the prime responsibility
for, and coordinating with concerned ministries, ministerial-level agencies and provincial-
level People's Committees in, submitting to the Prime Minister for decision the list of
establishments causing serious environmental pollution on a scale beyond the handling
competence or ability of ministries, ministerial-level agencies, Government-attached agencies
or provincial-level People's Committees.

4. Ministers, heads of ministerial-level agencies, heads of Government-attached agencies and
presidents of People's Committees at all levels shall, within the scope of their respective tasks
and powers, be responsible for handling polluting establishments as provided for in Clause 1
and Clause 2 of this Article.

5. Decisions on handling polluting or seriously polluting establishments must be notified to
district- and commune-level People's Committees of the places where such establishment are
located and made public for supervision by the people.

6. The Ministry of Natural Resources and Environment shall specifically guide the inspection
and supervision of the handling of polluting establishments.

7. The State encourages all organizations and individuals to develop environmental pollution
treatment technologies; provides state budget supports, land funds, preferential credits and
other resources for the handling of seriously polluting establishments.

accordance with provisions of law and listed in the list of seriously polluting establishments

together with countermeasures for settlement of pollution.

3. The check, finding of seriously polluting establishments shall be conducted annually and in

the following order:

a) Provincial-level People’s Committees shall assume the prime responsibility, coordinate with

Ministries, ministerial-level agencies, state agencies to enumerate the list of polluting
establishments at localities except the objects defined in item b of this Clause, together with

countermeasures shall be taken to these establishments and submit to Ministry of Natural

Resources and Environment to summarize, propose to the Prime Minister for decision;
b) Ministry of Defense, Ministry of Public Security shall assume the prime responsibility,

coordinate with provincial-level people’s committees to enumerate the list of seriously polluting

establishments in the fields of defense and security, countermeasures shall be taken to these

establishments and submit to Ministry of Natural Resources and Environment to summarize,
propose to the Prime Minister for decision;

¢) Ministry of Natural Resources and Environment shall assume the prime responsibility,

coordinate with Ministries, ministerial-level agencies, state agencies, provincial-level people’s
committees to propose to the Prime Minister to decide the list and countermeasures shall be

taken to seriously polluting establishments;
d) The decision to handle seriously polluting establishments shall be notified to district-level and

communal-level people’s committees where the seriously polluting establishments are located

and shall be disclosed to communities for checking and supervision.

4. Responsibilities to handle seriously polluting establishments are regulated as follows:

a) Provincial-level people’s committees shall assume the prime responsibility, coordinate with

ministries, governmental agencies to arrange the settlement of seriously polluting establishments
at localities;

b) Ministry of Defense, Ministry of Public Security shall assume the prime responsibility,

coordinate with provincial-level people’s committees to arrange the settlement of seriously

polluting establishments in the fields of defense and security;
Ministries, ministerial-level agencies, governmental agencies shall be responsible to

coordinate with Provincial-level People’s Committees to arrange the settlement of seriously

polluting establishments within their competences;

d) Ministries, ministerial-level, governmental agencies and Provincial-level People’s Committees

shall annually evaluate the results of settlement of seriously polluting establishments, submit to

Ministry of Natural Resources and Environment to summarize, report to the Prime Minister.
5. The Government shall regulate this Article in detail.
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an ninh;

véi Uy ban

¢) B3, co quan ngang bod, co quan thudc Chinh phu ¢6 trach nhiém phdi h

nhén déan cép tinh tb chirc xir Iy co s gay 6 nhidm méi trudng nghiém trong thude thdm
guyén quan 1y;

d) B9, co quan ngang bd, co quan thudc Chinh phu va Uy ban nhan dan cép tinh hﬁng nam
déanh gia két qua trién khai thuc hién x& 1y co sé gdy 6 nhiém méi trudng nghiém trong guri
B6 Tai nguyén va Mai trudng tong hop. bao cdo Thu tuéng Chinh phu.

5. Chinh phii quy dinh chi tiét Diéu nay.

Muc 2-KHAC PHUC O NHIEM VA
XXU LY, PHUC HOI MOI TRUONG
KHU VUC BI O NHIEM

Section 2. Remedying Pollution and Rehabilitation of Environment

SECTION 2. REHABILITATION OF POLLUTED AREAS

Qiéu 92_Cianelrdéx4e105. Quy dinh chung v& khéc phuc 6 nhiém méi trudng va phan loai
khu vuc 6 nhiém

1. Khic phuc 6 nhiém moi truong 13 hoat dong giam thiéu tic dong cua 6 nhidm dén moi

truong, con ngudi va nang cao chit lwong madi trudng tai khu vuc moi truong bi 6 nhiém,
—1-M&4i2. Khu vuc méi trudng bi 6 nhidm treng—trudne hop-him hrons méthode nhidu
ehat-eayduoc phan loai theo 03 mirc d6 gdm 6 nhidm vigt-qué-ticuchuanvé-chit hrone

mdi trudng, 6 nhiém moéi tredng-

Mo - i-6-nhiém-_nghiém trong

S ]J\ 7 ]A
— 3 Mbitradne bi-6-nhiémva 6 nhiém méi truong dic biét nghiém trong-khi-ham heene

Article 92.- Grounds for identifying polluted areas

1. The environment shall be considered polluted when the content of one or more polluting
agents exceeds the environmental quality standards.

2. The environment shall be considered seriously polluted when the content of one or more
chemicals and heavy metals exceeds 3 times the environmental quality standards or the
content of one or more other polluting agents exceeds 5 times the environmental quality
standards.

3. The environment shall be considered particularly seriously polluted when the content of

one or more chemicals and heavy metals exceeds 5 times the environmental quality standards
or the content of one or more other polluting agents exceeds 10 times the environmental
quality standards.

Article 105. General provisions on_environmental pollution remedy and categorization of
polluted areas

1. Environmental pollution remedies are activities to minimize the effects of pollution to
environment, human, improving environmental quality in areas where the environment is

polluted.
2. Environmental polluted areas are categorized into 3 levels including environmental pollution,

serious environmental pollution and extremely serious environmental pollution.

Diéu 93106. Khéc phuc 6 nhidém va phuc hdi méi truong

—1. Viée dibu—tra—xéc dinh khu vyc moi truong bi 6 nhiém bae—gefﬁ—eac—ﬁé{—duﬂg—saa
déygom:

—a) PhamXac dinh pham vi, gi¢i han cia khu vye méi trudng bi 6 nhiém;

—b) MireXac dinh mirc d6 6 nhiém, danh gia rii ro;

—c) NewyenXac dinh nguyén nhan, trach nhiém cua cac bén lién quan;

—d) Céc congvibe can-thiwe hién-dékhie phuegiai phip xir Iy 6 nhidm, phuc hdi va phue
héicai thién chat lugng moi truong;

—d) C4eXac dinh cac thiét hai d6i v6i méi trudng lam cin cir dé yéu cau cac bén giy 6

Article 93.- Remedy of environmental pollution and rehabilitation of environment
1. Investigation and identification of polluted areas shall cover the following contents:
a/ Scope and boundaries of polluted areas;

b/ Degree of pollution;

¢/ Causes of pollution and responsibilities of related parties;

d/ Activities to be carried out to remedy the pollution and rehabilitate the environment;
e/ Damage caused to the environment, serving as a basis for claiming compensation.

2. Responsibilities to investigate and identify polluted areas are defined as follows:

a/ Provincial-level People's Committee shall organize the investigation and identification of

Article 106. Remedy of environmental pollution and rehabilitation of environment

1. Iavestigation-and-ildentification of polluted areas shall cover-the fellewing-contents:

a/) Identification of scope and boundaries of polluted areas;

b)/ Identification of level Begree of pollution;

c)# Identification of causes of pollution and responsibilities of related parties;

d)/ Measures —Aetivities-to-be-carried-out-to remedy the pollution and rehabilitate_and improve
the quality of the environment;

ed)/ Identification of damages caused to the environment, serving as a basis for claiming
compensation.
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nhiém;suy-theéi phai boi thuong.

2. Du 4n khai thiac mo, khoang san phai c¢6 phuong an cai tao, phuc hdi méi truong trinh co
quan quan 1y nha nude c¢6 thdm quyén phé duyét trude khi hoat dong va ky quy cai tao,
phuc hdi méi trudng. Phuong 4n cai tao, phuc hdi mdi truong gdm céc ndi dung chu yéu

sau:
a) Xac dinh kha nan

ham vi va mtrc d6 gy 6 nhiém méi truong;

b) Panh gié rui ro;

¢) Lua chon phwong 4n kha thi cai tao, phuc hdi méi trudng:

polluted areas in their localities;

b/ The Ministry of Natural Resources and Environment shall direct the coordination among
provincial-level People's Committees in organizing the investigation and identification of
polluted areas covering two or more provinces and/or centrally-run cities.

Results of investigation, including the causes, degree and scope of pollution, and damages
caused to the environment, must be made public.

2. Mining and mineral resources exploitation projects shall have plans to rehabilitate the

environment submitting to competent state agencies for approval before coming into operation
and must take security deposit for environmental rehabilitation. Environmental rehabilitation

plan shall including the following basic contents:

a) Identification of possibilities, extent and level of environmental pollution;

b) Risk assessment;
¢) Selection of proposals for environmental rehabilitation;

d) Plan and budget to restore, rehabilitate the environment after the project terminates.

d) K& hoach va kinh phi dé cai tao, phuc h01 moi truong sau khi két thue du an.
2D1eu 107. Trach nhiém : ¢

kheaﬂ—z—E&eu—ﬁay—trong

sau:

luatkhi tién hanh céc du an co l—}eﬁ—q&aﬂ—nguv co gy 6 nhiém mbi tru(m,q,

—b) Tién hanh bién phap khic phuc 6 nhiém va cai thién mdi trudng khi gy 6 nhiém moi
truong;

c) Truong hop ¢6 nhiéu to chic, ca nhan cing gy 6 nhiém moi truong ma khong tu théa
thuan duoc vé trach nhiém thi co quan quan 1y nha nudc vé bao vé moi trudng guy-dinh-tai

khoan2 Dibu-nay-ed-trach-nhiémphdi hop véi esebéntd chirc, ca nhan ¢6 lién quan-dé lam

16 trach nhiém ctia timg d6i tuong trong viée khic phuc 6 nhidm va cdi thién méi truong.

2. Uy ban nhan dan cip tinh t6 chirc diéu tra, xdc dinh khu vuc méi truong bi 6 nhiém trén

dia ban, hang nim bdo cdo B Tai nguyén va Mai truong.

3. B6 Tai nguyén va Méi truong co trach nhiém sau:

a) Quy dinh tiéu chi phén loai khu vuc 6 nhiém méi trudng:;

b) Hudng dan thuc hién hoat déng cai tao, phuc hdi moi truong-; kiém tra xac nhan hoan
thanh khic phuc 6 nhiém va cai thién moi truong;
—) Diéu tra, danh gia va t6 chirc thue hién cac hoat dong khic phuc 6 nhiém va cai thién

moi trudong d6i véi cac khu vuce bi 6 nhiém lién tinh.

44. Truong hop moi trudng bi 6 nhidém do thién tai gay ra hodc chwa xac dinh duge nguyén
nhin thi eéebé—eo-quanneane bé—eo-quan-thude-Chinhphibd, nganh va YUy ban nhan

dan cac c?ip trong pham vi nhiém vu, quyén han cta minh c6 trach nhiém huy dong ede

ngudn luc dé t6 chirc xi1khic phuc 6 nhiém, cai thién méi truong.

3. Organizations and individuals causing environmental pollution shall be responsible for:

a/ Complying with requests of state management agencies in charge of environment defined
in Clause 2 of this Article in the process of investigation and identification of the pollution
scope, area, degree and causes as well as measures to remedy pollution and rehabilitate the
environment;

b/ Promptly applying measures to stop and limit the source of pollution and restrict its
expansion affecting the health and life of local inhabitants;

¢/ Taking measures to remedy environmental pollution and rehabilitate the environment at the
request of state management agencies in charge of environment defined in Clause 2 of this
Article;

d/ Compensating for damage in accordance with the provisions of this Law and other relevant
laws.

In case the pollution is jointly caused by several organizations or individuals, state
management agencies in charge of environment defined in Clause 2 of this Article shall be
responsible for working with concerned parties to clearly determine the responsibilities of
each party for remedying pollution and rehabilitating the environment.

4. In case of pollution caused by natural disaster or unidentified reasons, ministries,
ministerial-level agencies, Government-attached agencies and People's Committees at all
levels shall, within the scope of their respective tasks and powers, be responsible for
mobilizing all resources to respond to and remedy environmental pollution.

5. For polluted areas covering two or more provinces and/or centrally-run cities, pollution
remedy and environment rehabilitation shall be directed by the Prime Minister.

Article 107. Responsibilities in remedy and rehabilitation of environment
1. Organizations, individuals shall have the responsibilities:
a) Having rehabilitation plan when executing projects potentially causing environmental

pollution;
b) Carrying out measures to remedy and rehabilitate the environment when polluting the

environment.

c) In case the environment is polluted by a number of organizations and individuals together., if
the agreement regarding the responsibilities cannot be made then the state management agencies

for environmental protection shall coordinate with concerned organizations, individuals to clarify
responsibilities of each party in remedy and rehabilitation of the environment.

2. Provincial-level People’s committee shall investigate, identify the areas being polluted at

localities and annually report to Ministry of Natural Resources and Environment.

3. Ministry of Natural Resources and Environment shall be responsible for:

a) Identifying criteria for categorizing polluted areas.

b) Guiding the implementation of environmental rehabilitation activities; checking and

confirmation for completion of environmental rehabilitation.

Investigating, evaluating and arranging the implementation of environmental remedy and

rehabilitation activities for inter-provincial polluted areas.

4. In case the environmental pollution is caused by natural disasters or the causes have not been

identified then ministries, sectors and Provincial People’s Committees, to the extent of their

duties and powers. shall be responsible for mobilizing resources to remedy the pollution and
rehabilitate the environment.

MMuc 3- PHONG NGZFANGUA, UNG PHO , KHAC PHUC VA XU LY SU €O MOI
TRUONG

SECTION 3. PREVENTION,
ENVIRONMENTAL INCIDENTS

RESPONSE, REMEDY AND HANDLING OF

Diéu £6108. Phong nglra su ¢d méi trudng

—1. Chu co sé san xuit, kinh doanh, dich vu, phuong tién van tai c6 nguy co gy ra su cb
moi truong phai thuc hién cac bién phap phong ngira sau-day:

—a) Lap ké hoach phong ngira va ting phé su cd méi truong;

Article 86.- Prevention of environmental incidents

1. Owners of production, business and service establishments and means of transport
potentially causing environmental incidents must apply the following measures:

a/ To prepare plans for prevention of and response to environmental incidents;

Article 108. Prevention of environmental incidents

1. Owners of production, business and service establishments and means of transport potentially
causing environmental incidents must apply the following measures:

a) To prepare plans for prevention of and response to environmental incidents;
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—b) Lip dit-trangbi-cde thiét bi, dung cy, phuong tién ing pho sy ¢b moi trudng;

—¢) Pao tao, hudn luyén, xay dung lyc lwong tai chd tng phé sw ¢ moi truong;

—d) Fuan-thirquy-dinh-vé-an-todn-lao-donethueThuc hién ché do kiém tra thuong xuyén,
ap dung bién phap an toan theo quv dlnh cua phap luat

—d) Co &4
ph&péeblen phap loa1 tl’ll‘ nguyen nhan gay ra sy ¢ moi truong khi phat hlen co dau hleu su
¢b méi truong.

—b2. B6, co quan ngang bd va Uy ban nhan dan cég tinh trong pham vi nhiém vu, guyén
han cua minh thuc hién céc néi dung sau:

a) Diéu tra, théng ké, danh gid nguy co cic loai thiéa—tai-su cd moi truong cé thé xay ra
trong pham vi ca nudc, tung khu vuc, dia phuong;

—b) Xay dung néng luc phong ngira, canh bio nguy co va Gmg pho su ¢d méi trudong;

ce) QayXay dung ké hoach *dy—dﬂﬁg—e&eeeﬂg—&mh—phuw—ma&éeh—phong nglra;—gigm
ay-ra va ung pho su c0 moi truong—

hang nam va dinh tai

khoan2 Dicundyky 05 nam.

b/ To install and furnish equipment, tools and means to respond to environmental incidents;

¢/ To train and arrange forces ready to respond to environmental incidents;

d/ To observe labor safety rules and implement a routine checking regime;

e/ To promptly take or propose competent agencies to take measures to eliminate causes of
environmental incidents when detecting their signs.

2. Prevention of environmental incidents caused by natural disaster shall cover:

a/ Building capacity to predict, warn dangers and developments of disasters possibly causing
environmental incidents;

b/ Investigating, recording and assessing the risk of natural disasters likely to occur
nationwide and in each region;

¢/ Planning and constructing projects for prevention of incidents and mitigation of their
consequences in places where environmental incidents are likely to occur.

3. Ministries, ministerial-level agencies, Government-attached agencies and provincial-level
People's Committee shall, within the scope of their respective tasks and powers, carry out
activities defined in Clause 2 of this Article.

b)/ To install and-farnish-equipment, tools and means to respond to environmental incidents;
c¢)/ To train and arrange forces ready to respond to environmental incidents;

d) To ebservetaber—safetyrules—and-implement a routine checking regime, impose security
measures in accordance with the provisions of law;

ed)/ To premptlytake-orpropese—competent-ageneies—to-take measures to eliminate causes of

env1ronmental 1nc1dents when detectmg their-the signs_of env1r0nmental incidents.

2. Ministries, ministerial-level agencies and Provincial-level People’s Committees, within their
duties and powers, shall be responsible for:

bfa) Investigating, recording and assessing the risk of environmental incidents natural-disasters

likely to occur nationwide,-and-in each region and localities;
b) Developing capacity to prevent, warn the risk and response to environmental incidents:

¢) Developing annual and 5-year environmental incident prevention and respond plans.

Diéu 90109. Ung phé su ¢ moi truong

—1. Trach nhiém tmg phé su cd mdi truong duge quy dinh nhu sau:

—a) T6 chirc, c4 nhan gy ra su cd moi truong eé-trach-nhiémphai thuc hién cac bién phap
khin cdp dé bao dam an toan cho nguoi va tai san; t6 chirc ciru nguoi, tai san va kip thoi
thong béo cho chinh quyén dia phuong hodc co quan chuyén mén vé bao vé méi trudng noi
xdy ra sy cé;

—b) Sy ¢b mdi trudng xay ra ¢ co so, dia phuong nao thi ngudi dimg diu co sg, dia
phuong do6 cé trach nhi¢m huy dong khén cép nhan lyc, vat luc va phuong ti¢n dé kip thoi
ung phé su cd-kip-thoi;

——) Sy ¢b moi trudng xay ra trong pham vi nhiéu co so, dia phuong thi nguoi dimg dau
eée-co s0, dia phuong noi c6 su ¢d co trach nhiém eimephdi hop tmg pho;

—d) Truong hop vugt qua kha ning tng phé sy ¢b cia co s, dia phuong thi_ngudi dimg
déu phai khén cip béo céo co quan cp trén truc tiép dé kip thoi huy dong cac co so, dia
phuong khac tham gia (mg pho su ¢b moi trLI(‘mg; co 6, dia phwong dwoc yéu cau huy dong
phai thuc hi¢n c—aeblen phap ung pho su ¢ moi tru'(rng trong pham Vl kha nang cua mlnh

—3-2. Viéc ung pho su ¢b moi truong ddc biét nghiém trong dugc thuc hién theo quy dinh

ctia phap luat vé tinh trang khén cap.

3. Nhén luc, vat tu, phuong tién st dung dé tmg phé su c6 méi trudng duge bdi hoan va
thanh toén chi phi theo quy dinh cua phap luat.

4. Nghia vu bdi thudng thiét hai do sy ¢ moi truong gay ra dwoc thuc hién theo quy dinh
tai-mue2-Chuone X1V -clia Luat nay; Bé-atdansu va ede-quy dinh-khée cua phap ludt co6
lién quan.

Article 90.- Response to environmental incidents

1. Responsibilities to respond to environmental incidents are defined as follows:

a/ Organizations and individuals causing environmental incidents shall have to take urgent
measures to ensure safety for persons and property; organize the rescue of persons and
property and promptly inform such to local administrations or specialized environmental
protection agencies of the localities where such incidents occur;

b/ If an environmental incident occurs at an establishment or in a locality, the head of such
establishment or locality shall have to urgently mobilize manpower, materials and means to
promptly respond to it.

¢/ If an environmental incident occurs on a scale involving two or more establishments or
localities, the heads of such establishments or localities shall have to collaborate with one
another in responding to it.

d/ In case establishments or localities are unable to respond to environmental incidents, they
must urgently report them to their superior management agencies for the latter to promptly
mobilize other establishments and localities to join in responding to such incidents; requested
establishments and localities must take measures to respond to environmental incidents
according to their abilities.

2. Manpower, materials and means used to respond to environmental incidents shall be
indemnified according to the provisions of law.

3. Response to extremely serious environmental incidents shall comply with the provisions of
law on state of emergency.

4. The obligation to compensate for damages caused by environmental incidents shall be
performed in accordance with the provisions of Section 2, Chapter XIV of this Law, the Civil
Code and other relevant laws.

Article -109. Response to environmental incidents

1. Responsibilities to respond to environmental incidents are defined as follows:

a)t Organizations and individuals causing environmental incidents shall have—to take urgent
measures to ensure safety for persons and property; organize the rescue of persons and property
and promptly inform such to local administrations or specialized environmental protection
agencies of the localities where such incidents occur;

b)/ If an environmental incident occurs at an establishment or in a locality, the head of such
establishment or locality shall have to urgently mobilize manpower, materials and means to
promptly respond to it.

c)t If an environmental incident occurs on a scale involving two or more establishments or
localities, the heads of such establishments or localities shall have to collaborate with one
another in responding to it.

d)/ In case establishments or localities are unable to respond to environmental incidents_due to
their insufficient capacities, they—the managers must urgently report them—to their superior
management agencies for the latter to promptly mobilize other establishments and localities to

join in responding to such incidents; requested establishments and localities must take measures

to respond to environmental incidents according to their abilities.

32. Response to extremely serious environmental incidents shall comply with the provisions of
law on state of emergency.
3. Manpower, materials and means used to respond to environmental incidents shall be

indemnified according to the provisions of law.

4. The obligation to compensate for damages caused by environmental incidents shall be

performed in accordance with the-previsions—of Seetion2Chapter X1V —efthis Law_and other
relevant provisions of law.-the Civil Code-and-otherrelevantlaws:

Diéu 94110 10 Xay dung luc luong ung pho sy ¢ moéi trudng

—2.1. Co s6 san xuét, kinh doanh, dich vu ¢6 trach nhiém xay dung nang lyc phong ngua
va (g pho thiéa-taisu cd moi truong.
2. Nha nudc xay dung luc luong tng pho s ¢d moi trudng va hé thdng trang thiét bi canh

béo su cb moi trudng.
3. Khuyén khich 6 chire, ¢4 nhan dau tu co so dich vu tmg phé sur ¢b méi trudng.

Article 91.- Building of forces for response to environmental incidents

1. The State shall be responsible for building forces and providing equipment for forecast and
warning of natural disasters, weather and environmental incidents.

2. Production, business and service establishments shall be responsible for building their
capacity to prevent and respond to natural disasters and environmental incidents.

Article 110. Bulldmg of forces for r espondmg to env1r0nmental mc1dents

21. Production, business and service establishments shall be responsible for building their
capacity to prevent and respond to natural disasters and environmental incidents.

2. The State shall build the forces to respond to environmental incidents and provide the system
of equipment for warning of environmental incidents.

3. Organizations, individuals are encouraged to invest in facilities to respond to environmental
incidents.

DPiéu 111. Xéc dinh thiét hai do su ¢ mdi trudng
1. Noi dung diéu tra, x4c dinh thiét hai do su ¢d méi trudng gom:

Article 111. Identification of damage caused by environmental incidents

1. Contents of investigation, identification of damage caused by environmental incidents cover:
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a) Pham vi, gi6i han khu vuce bi 6 nhidm do su ¢d méi truong; a) Extent, limitation of areas being polluted by environmental incidents;
b) Miic d6 6 nhiém; b) Level of pollution;
¢) Nguyén nhan, trach nhiém cua cac bén lién quan; ¢) Causes, responsibilities of concerned parties;
d) Bién phap khic phuc 6 nhiém va phuc hdi moi truong; d) Measures to remedy the pollution and rehabilitate the environment
d) Thiét hai ddi véi moi truong lam can clr dé yéu ciu bén gy & nhiém, su ) phai bdi d) The extent of damage to the environment as the basis to claim the compensation from the
thuong. parties that cause pollution, incidents.
2. Trach nhiém diéu tra. x4c dinh pham vi 6 nhiém, thiét hai do su ¢ méi trudng giy ra 2. Responsibilities to investigate, identify the extent of pollution, damage caused by
duoc quy dinh nhu sau: environmental incidents are regulated as follows:
a) Uy ban nhan dan cap tinh t6 chtic diéu tra, xac dinh pham vi 6 nhiém, thiét hai do su ¢b a) Provincial-level People’s Committees shall investigate, identify the extent of pollution
modi trudng gy ra trén dia ban; damage caused by environmental incidents at localities.
b) Bo Tai nguyén va Méi trudng chi dao Uy ban nhan dén céc tinh td chirc, diéu tra, xac b) Ministry of Natural Resources and Environment shall instruct the People’s Committees of
dinh pham vi 6 nhi®m, thiét hai do su b mdi trudng gay ra trén dia ban lién tinh. provinces to investigate, identify the extent of pollution, damage caused by environmental
3. Két qua diéu tra vé& nguyén nhan, mic d6, pham vi 6 nhidm va thiét hai vé moéi truong incidents occurring in inter-provincial domains.
phai duoc cong khai. 3. Results from investigation of causes, level, extent of pollution and environmental damage

shall be made public.

Qiéu 112. Trach nhiém khic phuc su ¢6 mdi truong Article 112. Responsibilities for remedy of environmental incidents

1. T4 chitc, c4 nhan gy su ¢d mdi trudng cb trach nhiém sau: 1. Organizations, individuals causing environmental incidents shall be responsible for:

a) Thuc hién yéu clu clia co quan quan ¥ nha nude v& bao vé mdi trudong trong qué trinh a) Following the orders of state environmental agencies for environmental protection during the

diéu tra, xac dinh pham vi, giéi han, mic d6. nguyén nhan, bién phap khic phuc 6 nhiém va investigation, identification of extent, limitation, level, cause and measures to remedy the

phuc hdi méi trudng; pollution and rehabilitate the environment;

b) Tién hanh ngay bién phép ngin chin, han ché ngudn gy 6 nhiém méi truong va han ché b) Immediately executing countermeasures to stop. limit the sources of pollution and limit the

su lan rong, 4nh hudng dén sire khoe va doi sdng ctia nhan dan trong ving: expansion, the impacts to the health and life of local communities;

¢) Thuc hién bién phap khic phuc 6 nhiém va phuc hdi méi truomg theo yéu clu cla co ¢) Executing countermeasures for pollution remedy and environmental rehabilitation upon the

quan quén 1y nha nudc vé bao vé méi trudng; requests of state management agencies for environmental protection:

d) Bbi thudng thiét hai theo quy dinh cua Ludt nay va quy dinh ctia phép luét ¢6 lién quan; d) Paying compensation for damage in accordance with provisions of this Law and other relevant

d) Béo co co quan quan 1y nha nude vé bio vé méi trudng viée tng phé va khic phuc su provisions of law;

cb méi truong. d) Reporting to state management agencies for environmental protection about the respond and

2. Trudng hop cé nhidu t6 chirc. c4 nhan cing gdy ra su ¢ méi trudng ma khong tu thoa remedy of environmental incidents.

thuén vé trdch nhiém thi co quan quan 1y nha nudc vé bao vé mdi trudng cd trach nhiém 2. In case the environmental incident is caused by a number of organizations, individuals

phdi hop véi td chite, ¢ nhan c6 lién quan dé 1am rd trach nhiém cua ting dbi twong trong together, if an agreement regarding the responsibilities of each party cannot be then the state

viée khic phuc 6 nhiém va phuc hdi méi trudng. management agencies for environmental protection shall be responsible for coordinating with

3. Truong hop su cd méi trudng do thién tai gy ra hodc chua x4c dinh dugc nguyén nhin concerning organizations, individuals to clarify the responsibilities of each party in remedyin

thi b, nganh va Uy ban nhan dan cac cép trong pham vi nhiém vu, guyén han cua minh c6 pollution and rehabilitating the environment.

trach nhiém huy dong céc ngudn luc dé td chirc xir 13, khic phuc 6 nhiém mai trudng. 3. In case the environmental incidents are caused by natural disasters or the causes have not been

4. Truong hop su c¢d mdi trudng xdy ra trén dia ban lién tinh thi viéc khic phuc 6 nhiém va identified then ministries, sectors and Provincial People’s Committees, to the extent of their

phuc hdi méi trudmg thuc hién theo chi dao cia Thi tudng Chinh phu. duties and powers. shall be responsible for mobilizing resources to handle and remedy the
pollution.

4. In case the environmental incidents occur in inter-provincial domains, the remedy of pollution
and environmental rehabilitation shall be carried out upon the instructions of the Prime Minister.

Article 87.- Biological safety

1. Organizations and individuals engaged in production, business and service activities related
to genetically modified organisms and products thereof must observe the provisions of law on
biodiversity, food safety and hygiene, cultivated plant varieties and livestock breeds, and

other relevant laws.

2. Organizations and individuals may only research into, experiment, produce, trade in, use,
import, export, store and transport genetically modified organisms and products thereof on the
list of those permitted by law and must meet all conditions on biological safety and
procedures as provided for by law.

3. Import and transit of animals, plants and microorganisms must be permitted by competent
state agencies and they must be quarantined according to the provisions of law on quarantine

of animals, plants and microorganisms.

CHUONG .- Chuong XI QUY CHUAN KY THUAT MOI TRUONG, CHAPTER XI ENVIRONMENTAL TECHNICAL REGULATIONS,
TFIEU CHUAN MOI TRUONG ENVIRONMENTAL STANDARDS

Diéu 10113. H¢ thong tiéuquy chuin k¥ thudt moi trudng-guée-gia Article 10.- System of national environmental standards Article 113. System of national environmental technical regulations

— 1. Hé théne tieuQuy chuin méi-trudne qude sia bao-sdm tidu chudn k¥ thudt v& chit | 1. The system of environmental standards consists of standards of surrounding environment | 1. Technical regulations on ambient environmental quality:
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luorng moi trlrong xung quanh w—&eu—ehuaﬂ—veeha{—thﬁ—g

—a) Nhom Heuu chuén g thua t moi truong d01 voi dat—pha&‘vku—ehe—e&emﬁeé-}eh—vesaﬂ

—b) Nhom Heuu chuan Q thua t moi truorng dbi v6i nude mat va nuoc dudi dat—plﬂm:—vu—e&e

£ -. b

aengngmep%wememe“ opo e e
—) Nhom éuquy chudn k¥ thudt méi truong déi voi nude bién-venbo-phuevi-cde-mue

—d) Nhom iéuquy chuan ki thuat moi truong dbi voi khong khi-g-me-dé-thiime dan
eu-ndne-thén; o )

—d) Nhom tiéuquy chuan veky thudt moi truong doi véi am thanh, anh sang, buc xa-treng
fhvie-dan-eu—not-conscong:;

_—3-Tiéue) Nhém quy chuan k¥ thuat moi truong ddi véi tiéng on, do rung.

2. Quy chuén k¥ thuat vé chit thai bae-gdm:

—a) Nhom #iéuquy chudn k¥ thuat vé nude thai cong nghiép, dich vy, nude thai tir chin
nudi, nudi trong thity san, nude thai sinh hoat, phuong tién giao théng va hoat dong khac;
—b) Nhom Heug_y chuan Q thudt vé kh1 thal eeﬂg—nghﬁp—khi—t—hai—t%% chc thidtbi-dime dé
: ngudn di dong va ex-hinh-thire xity-khie

—d}—Nhem—Heu—ehtmﬂguy chuan ky thua t vé chat thal nguy ha1

quality and standards of wastes.

2. Surrounding environment quality standards include:

a/ Group of environmental standards of soil for agricultural production, forestry, fisheries and
other purposes;

b/ Group of environmental standards of water surface and groundwater for supply of water for
drinking, daily life, industries, aquaculture, agricultural irrigation and other purposes;

¢/ Group of environmental standards of coastal seawater for aquaculture, entertainment,
recreation and other purposes;

d/ Group of environment standards of air in urban areas and rural residential areas;

e/ Group of standards of noise, light and radiation in residential areas and public places.

3. Standards of wastes include:

a/ Group of standards of waste water discharged from industrial and service activities, waste
water discharged from husbandry and aquaculture, waste water from daily life and other
activities;

b/ Group of standards of industrial gas emissions, gases emitted from equipment used for

incineration of daily-life, industrial and medical waste matters and from other processes of

treatment of wastes;

¢/ Group of standards of gas emissions from vehicles, machinery and special-use equipment;
d/ Group of standards of hazardous wastes;

e/ Group of standards of noise and vibration caused by vehicles, production, business and
service establishments, and construction activities.

a) Group of technical environmental regulations on land;

b) Group of technical environmental regulations on surface water and groundwater;

¢) Group of technical environmental regulations on seawater;

d) Group of technical environmental regulations on air quality;

d) Group of technical environmental regulations on sound, light, radiation;

¢e) Group of technical environmental regulations on noise and vibration;

2. Technical regulations on waste:

a) Group of technical regulations on industrial and service wastewater, wastewater from animal

breeding, aquaculture, domestic wastewater, road vehicles and other activities;

b) Group of technical regulations on emission of stationary and mobile sources;

¢) Group of technical regulations on hazardous waste.

3. Group of other technical regulations.

—a)1. Pap tmg muc tiéu bao vé moi truong; phong ngira, khic phuc 6 nhiém, suy thodi va
su ¢6 moi truongs.

—b)Ban-hanh-lap-theie62. Co tinh kha thi, phu hop véi mic do phat trién kinh té - xa
héi, trinh d6 cong nghé cia dat nudc va dap tng yéu cau hoi nhap kinh té quic té:,

—¢)3. Phu hop v6i dic diém cia khu vuc, ving, nganh,teai-hinh-vi-cénenehé san xuat;

4. Quy chuin k¥ thuit mdi truong dia phuong phai nghiém ngit hon so véi quy chuin k§

thuat moi truong qubc gia hodc dap tmg yéu ciu quan 1y moi trudng co tinh dic thu.

Article 8.- Principles for formulation and application of environmental standards

1. Formulation and application of environmental standards must abide by the following
principles:

a/ Meeting environmental protection objectives, preventing environmental pollution,
degradation and incidents;

b/ Being promulgated in a timely manner, feasible, suitable to the socio-economic
development level and technological level of the country and meeting international economic
integration requirements;

¢/ Being suitable to regional and branch characteristics, production, business and services
types and technologies.

2. Organizations and individuals must observe environmental standards published by the State

for compulsory application.

Article 114. Principles for formulation and-application-of environmental standards

atl.
pollution, degradation and incidents;

Meeting environmental protection objectives, environmental

preventing, recovering
b/2. Being promulgated in a timely manner, feasible, suitable to the socio-economic development
level and technological level of the country and meeting international economic integration
requirements;

e/3. Being suitable to regional and characteristics_and sectors of ;—production;—business—ané

4. The regional technical regulations shall be stricter than the national technical regulations or

meeting the requirements of specific environmental management.

Diéu 115. Ky hiéu quy chuin k¥ thuit méi trudng

1. Quy chuin k¥ thuat qudc gia vé méi trudng, ky hiéu 1a QCVN sb thir tw MT: nim ban
hanh/BTNMT.
2. Quy chuan k¥ thuat dia phuong vé méi truong, ky hiéu 14 QCDP sb thi tw MT: nim ban

Article 115. Codes of technical regulations

1. National technical regulations on environment, coded as QCVN (ordering number) MT: (year
of promulgation)/BTNMT.

2. Regional technical regulations on environment, coded as: QCDP (ordering number) MT: (year

of promulgation)/Abbreviated name of province/ Centrally controlled municipalities.

hanh/tén viét tit tinh, thanh phd truc thudc trung wong.

Article 9.- Contents of national environmental standards
1. Grade of standard.

2. Environmental parameters and limit values.

3. Subjects of standard application.

4. Procedures and method of standard application.

5. Conditions required for standard application.

6. Methods of measurement, sampling and analysis.

Didu 1+116. Yéu ciu ddi véi tiéugquy chudn k¥ thuat vé chit luong méi truong xung quanh
—1. FiéuQuy chudn ky thuét vé chit luong méi truong xung quanh quy dinh gia tri gidi
han cho phép ciia cac thong sé méi trudng phit hop véi muc dich s dung thanh phin méi
truong; bae gdm:

——a) Gia trj t6i thiéu cta cac thong sé méi truong bao dam sy sdng va phat trién binh
thuong cua con nguoi, sinh vat;

—b) Gi4 trj tdi da cho phép cua cic thong sé méi truong eé-hai-dé khong gy anh huéng

Article 11.- Requirements on surrounding environment quality standards

1. Surrounding environment quality standards shall specify the maximum allowable values of

environmental parameters in conformity with the purpose of using environmental
components, including:

a/ Minimum values of environmental parameters that ensure normal life and growth of human
beings and living organisms;

b/ Maximum allowable values of harmful environmental parameters that will not cause

Article_ 116. Requirements en-for technical regulations standards_on ambient environment

quality
1. Ambient environment quality standards shall specify the maximum allowable values of

environmental parameters in conformity with the purpose of using environmental components,
including:

a/) Minimum values of environmental parameters that ensure normal life and growth of human
beings and living organisms;
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xau dén sy séng va phat trién binh thuong ctia con ngudi, sinh vat.

—2. Théng sbé-mbi-trudne quy-dinh-tronetéuQuy chuin k¥ thuat vé chat luong méi trudng
xung quanh phai chi din euthé-esephuong phap chuén vé do dac, 1dy mau, phén tich dé
xéc dinh thong s6 déméi truong.

adverse impacts on normal life and growth of human beings and living organisms.

2. Environmental parameters specified in environmental quality standards must be
accompanied by standard measurement, sampling and analysis methods for determination of
such parameters.

b/) Maximum allowable values of harmful environmental parameters that will not cause adverse
impacts on normal life and growth of human beings and living organisms.

2. Environmental parameters specified in environmental quality standards must be accompanied
by standard measurement, sampling and analysis methods for determination of such parameters.

Diéu 12117. Yéu cau dbi voi tiduquy chuén k¥ thuat vé chit thai

—1. T—}euQ_y chuén k¥ thuét vé chét thai phai quy dinh cu thé gia-tiham luong t6i da ciia
cac 5chét gay 6 nhiém etacd trong chit thai bao dam khong gy hai-cho-conneudi
—2-Théngs6-0 nhiém edamdi trudng,

2. Ham luong chét gdy 6 nhiém c6 trong chit thai duoc xac dinh can ctr vao tinh chét doc

hai, khéi luong chat thai phat sinh va sirc chiu tai ctia moi truong tiép nhén chét thai.

—3. %ﬂg—%é—é—ﬂhiém—qﬂy—émh—&eﬂg—&eug_y chuén k¥ thuat vé chat thai phai c6 chi din
eu-thé-cde-phuong phap chuin vé lay mau, do dac va phan tich dé xac dinh théng-sé-déham
luong céc chit giy 6 nhiém.

Article 12.- Requirements on waste standards

1. Waste standards must specify the maximum values of pollution parameters of waste so as
not to cause any harm to human beings and living organisms.

2. Pollution parameters of waste must be based on the toxicity and quantity of the waste
discharged and the load capacity of the environment that receives the waste.

3. Environmental parameters specified in waste standards must be accompanied with standard
measurement, sampling and analysis methods for determination of such parameters.

Article 117. Requirements on waste standards

1. Technical regulations on waste technical regulations standards—must specify the maximum
valaes-contents of pelutienparameters—of-pollutants contained in waste so as not to cause-any
harm-to-human-beings-and-Hvingorganisms environmental pollution.

2. The content of pollutants contained in PeHution—parameters—of waste must be based on the
toxicity and quantity of the waste discharged and the load capacity of the environment that

receives the waste.

3. Envirenmental parameters—speeified—in—Technical regulations on waste standards—must be

accompanied with standard measurement, sampling and analysis methods for determination of

sueh-parameters-content of pollutants

Diéu 43-Banl18. Xay dung, ban hanh vieénebé-idp-dungtiéuquy chuin k¥ thuat moi
truong—que&gla

—1. Ghaﬂh—phﬁ—qﬁy—é-mh—thémm quyén, trinh ty, thu tuc xay dung, ban hanh va
ebngchimg nhdn #éshop quy quy chudn k¥ thudt méi truong quic gia-phi-hep—véi, dia
phuong phai thuc hién theo quy dinh cua phap ludt vé tleu chuan heava quy chuan k¥ thuat.

—2. Bo Tai nguyén va Mdi truong

vuﬁg—ﬁgaﬂh—ehe—v&e%ap—dtmg—ﬁeu—ehﬁaﬂ—ban hanh quy chuan ky thuat qubc gia vé méi

truong

33. Uy ban nhan dan cap tmh ban hanh un ch
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thuehién: dia phuong.

Article 13.- Issuance and declaration of application of national environmental standards

1. The Government shall stipulate the competence, order and procedures for formulating,
issuing and recognizing national environmental standards in accordance with the provisions of
law on standardization.

2. The Ministry of Natural Resources and Environment shall publish and provide for the
roadmap of application, regional, area and branch coefficients for application of national
environmental standards in conformity with the load capacity of the environment.

3. Adjustment to national environmental standards shall be made once every five years; in
case of necessity, adjustment to several standards which are no longer appropriate and
addition of new standards may be made at shorter intervals.

4. National environmental standards must be widely published among organizations and
individuals for knowledge and compliance.

Article 118. Formulation, lissuance and declaration of application of national
environmental technical regulations standards

1. Fhe-Gevernmentshallstipulate—tThe competence, order and procedures for formulating,

issuing and reeognizing-certification of national environmental technical regulations standards in

accordance with the provisions of the lLaw on standardizationtechnical regulations and

standards.
2. The Ministry of Natural Resources and Environment shall promulgatc pﬂb-l—ls—h—aﬂd—pfe’\ﬂd&fbf

enVlronmental tcchnlcal rcgulatlonss&aﬂéafés—m—eeﬂfeﬂm&y—%%h—%hc—leﬁd—eap&eﬁﬁ#e#&he
envirenment.

3. Provincial-level People’s Committees shall promulgate local environmental technical

regulations.

Diéu 119. Tiéu chudn mdi trudong

1. Tiéu chudn mdi trudng gdm tiéu chuén chit luong méi trudng xung quanh, tiéu chuin vé

chét thai va céc tiéu chuin mai truong khac.
2. Toan bo hodc mot phén tiéu chudn moi truong trd thanh bit bude ap dung khi duoc vién
dn trong van ban quy pham phap luat, quy chuén k¥ thuit méi truong.

3. Tiéu chuin co s& 4p dung trong pham vi quan 1y cua td chitc cong bd tiéu chuén.

Diéu 120. Xay dung, thAm dinh va cong bd tiéu chuén mdi trudng

1. ThAm quyén, trinh tu, tha tuc x4y dung, thim dinh tiéu chuin méi trudong phai thuc hién

theo quy dinh cua phép luat vé tiéu chuén va quy chuin k¥ thuét.

2. Bo truéng Bo Tai nguyén va Moi trudng to chire xay dung du thao, dé nghi thdm dinh

tiéu chuan quoc gia vé moi trudng.

3. Bo truéng Bo Khoa hoc va Cong nghé td chire thAm dinh du thédo va cong bd tiéu chuin

qudc gia v& moi trudng.

4. Co quan, to chtrc xay dung va cong bd tiéu chuin co s¢ vé méi trudng theo quy dinh cia

phép luét vé tiéu chuin va quy chuin k¥ thuat.

Article 119. Environmental standards

1. Environmental standards consisting of ambient environmental quality standards, waste

standards and other environmental standards.

2. The whole or a part of environmental quality standards becomes compulsory to apply when

being quoted in legal documents, environmental technical regulations.

3. The institutional standards are applied in the domain of management of the institution which
publish the standards.

Article 120. Formulation, appraisal and publishing of environmental standards
1. The competence, order, procedure for formulation, appraisal of environmental standards must

be implemented in accordance with provisions of the Law on technical regulations and standards.

2. The Ministry of Natural Resources and Environment shall organize the preparation of drafts,
to request for appraisal of national environmental standards.

3. The Ministry of Science and Technology shall organize the appraisal of drafts and publicity of
national environmental standards.

4. Institutions, organizations shall develop and publish institutional environmental standards in
accordance with provisions of the Law of technical standards and regulations.

CHUOGNG X-Chuong XII QUAN TRAC VA-FTHONG TIN-VE-MOI TRUONG CHAPTER X. Environmental Monitoring and Information CHAPTER XII ENVIRONMENTAL MONITORING
DBibu 94-Quan-tric-mbitrudng Article 94.- Environment monitoring Article 121. Environmental monitoring activities

2121, Hoat dong déi-véiquan tric méi truong-duge

1. Co quan, t6 chtrc v& bao vé mdi trudng td chire thuc hién quan tric méi truong sau
day:xung quanh.

1. The environmental status and environmental impacts shall be supervised under the
following environment monitoring programs:

a/ National environment status monitoring;

b/ Monitoring of environmental impacts exerted by activities of branches and domains;

¢/ Monitoring of environmental status of provinces and centrally-run cities;

d/ Monitoring of environmental impacts exerted by activities of production, business and
service establishments and concentrated production, business and service zones.

1. State institutions shall have the responsibility to conduct ambient environment monitoring

2. The Ministry of Natural Resources and Environment to promulgate the list and guideline for

implementation of monitoring of pollutants from manufacturing, business, service establishments

having potential of polluting the environment.

3. Manufacturing, business, service establishments which are not on the list defining the

responsibility for monitoring of pollutants shall ensure the compliance of environmental

technical regulations and other related provisions of law.
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—d)yNeuwoi-quént—van-hanh eedanh muc va huéng dan thuc hién quan trac chat phat thai

dbi voi co so san xut, kinh doanh, dich vu c6 nguy co giy anh huéng dén méi truong.
33, Co s6 san xudt, kinh doanh, dich vu hea ixuis ki —dich-vu-ta

khong thudc danh muc chiu trach nhiém quan tric dae-dbi-véichit phat thai phai
bao ddm tuan thu quy chun k¥ thudt moi truong dxedeco-séva quy dinh ciia sinhe

phép luat c6 lién quan.

2. Environment monitoring responsibilities are defined as follows:

a/ The Ministry of Natural Resources and Environment shall organize national environment
status monitoring;

b/ Ministries, ministerial-level agencies and Government-attached agencies shall organize the
monitoring of environmental impacts exerted by activities of branches and domains under
their management;

¢/ Provincial-level People's Committees shall organize environmental status monitoring
within their localities;

d/ Managers or operators of production, business and service establishments and concentrated
production, business and service zones shall organize the monitoring of environmental
impacts exerted by their establishments.

Diéu 97 Chuongtrinh-122. Thanh phin méi trudng va chét phét thai can dwoc quan tric
PO

1. M6i trudong nude gdm nude mit luc dia, nude dudi dat, nude bién.

2. Moi trudong khong khi gdm khong khi trong nha, khong khi ngoai troi.

3. Tiéng 6n., d6 rung. bic xa, 4nh sang.

4. Mbi truong dét, trim tich.

5. Phong xa.

6. Nudc thai, khi thai, chat thai ran.

7. Hoa chét nguy hai phat thai va tich tu trong méi trudng.
8. Da dang sinh hoc.

Article 122. Environmental components and pollutants to be monitored

1. Water environment: surface water, groundwater, seawater.

2. Air environment: indoor air, outdoor air.

3. Noise, vibration, radiation, light.

4. Land and sediment environment.

5. Radio active
6. Wastewater, emission, solid waste.

7. Hazardous chemicals dispersed and accumulated in the environment.
8. Biodiversity

bibu 123. Chuong trinh quan tric méi trudng
1. Chuong trinh quan tric mdi trudmg qudc gia gdm chuong trinh quan tric méi trudng luu
vuc song va hd lién tinh, vang kinh té trong diém, mdi trudng xuyén bién gidi va moi

trudng tai cac vung ¢6 tinh dac thu.
2. Chuong trinh quan tric moi truong cép tinh gém cac chuong trinh quan triic thanh phﬁn
moi truong trén dia ban.

3. Chuong trinh quan tric mdi trudng cua khu cong nghiép, khu ché xuét, khu cong nghé
cao, cum cong nghiép, lang nghé va co s& san xuét, kinh doanh, dich vu gdm quan tric chét
phat thdi va quan tric céc thanh phan méi truong theo quy dinh cta phap luat.

Article 97.- Environment monitoring programs

1. Environment monitoring programs include programs on environment status monitoring and
programs on monitoring of environmental impacts exerted by socio-economic activities.
Environment monitoring programs must be implemented in a consistent and synchronous
manner.

2. An environment status monitoring program shall cover the following activities:

a/ Periodically taking samples for analysis and forecast of changes in soil, water and air
quality;

b/ Tracking changes in quantity, composition and status of natural resources;

¢/ Tracking changes in quality, quantity, composition and status of ecosystems, species and
gene sources.

3. An environmental impact monitoring program shall cover the following activities:

a/ Tracking quantity, status and changes in adverse impact sources;

b/ Tracking changes in quantity, composition and toxicity of solid wastes, gases and waste
water;

¢/ Detecting and assessing trans-border impacts on the domestic environment.

4. The Ministry of Natural Resources and Environment shall guide the planning and
organization of environment monitoring programs.

Article 123. Environment monitoring programs
1. The National environmental monitoring plan consists of environmental monitoring plans for

inter-provincial rivers and lakes, major economic zones, trans-boundary environment and

environment in special-characteristic areas.

2. The provincial environmental monitoring plan consists of monitoring plans for environmental

components within the provincial domain.
3. Environmental monitoring plans for industrial zones, industrial clusters, processing zones,

high-tech zones. craft villages, manufacturing, business, service establishments including
monitoring of pollutants and components as regulated by the law.

Diéu 95124. He théng quan tric moi truong
—1. Hé thong quan tric moi truong bae-gdm:
—a) Quan tric moi trudng qudc gia;

Article 95.- Environment monitoring systems
1. An environment monitoring system shall consist of:
a/ Sampling and surveying stations for environment monitoring;

Artiele—Article 124. Environment monitoring systems
1. An environmental monitoring system shall consist of:
a) National environmental monitoring;
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b) Quan tric méi trudng cip tinh;

¢) Quan tric mdi trudng tai co sé san xudt, kinh doanh, dich vu.

2. Céc tramtd chirc tham gia hé théng quan tric moi trudng gdm:

a) Td chirc 14y miu, do dac phuevi-hoat done quan-triemau moi_truong tai hién trudng;
—b) Cée phonePhong thi nghiém, trunetam-phan tich mau; mobi trudng;

¢) Té chirc kiém dinh, hiéu chuén thiét bi quan tréc mbi truong;

d) Té chire quan Iy-va, xir Iy s6 liéu va lap béo céo két qua quan tric moi truong.

—23. Hé théng quan tric mdi truong phai duge quy hoach vaxay-dune-ddng bo, bae-dam

3¥A],’,]Acé.,~ A A A1 1~ A

at-do de-mbitrudnstinh lién két, tao thanh mang ludi thong nhét va toan dién.

b/ Laboratories, sample analysis centers, environment monitoring data management and
processing centers.

2. Environment monitoring systems must be planned and constructed synchronously, meeting
monitoring requirements for providing information in service of environment management
and protection.

3. Organizations and individuals that have adequate professional capabilities and technical
equipment shall be allowed to participate in environment monitoring.

b) Provincial environmental monitoring;

¢) Environmental monitoring in manufacturing, business and service establishments.

2. Institutions involving in environmental monitoring system are:

a) Institutions which take samples, carry out in-situ environmental measurement;

b) Laboratories which carry out environmental sample analysis;

¢) Institutions which carry out verification and calibration of environmental monitoring

equipment;
d) Institutions which manage and process the data

repare environmental monitoring reports.
3. The environmental monitoring system shall be planned systematically, connectively to form a

unified and comprehensive network.

Article 96.- Planning of the environment monitoring system

1. Planning of the environment monitoring system shall cover the following contents:

a/ Investigation and research to identify objects to be monitored and data to be collected for
environmental protection;

b/ Identification of the number, arrangement, size and functions of environment sampling
stations;

¢/ Arrangement of the equipment system for use in environment monitoring;

d/ Schedule and resources for implementation;

e/ Training of human resources capable of performing environment monitoring tasks.

2. Responsibilities for planning of and approval of planning for the environment monitoring
system are defined as follows:

a/ The Ministry of Natural Resources and Environment shall formulate a national environment
monitoring master plan and submit it to the Prime Minister for approval; direct the uniform
collection and management of environment monitoring data;

b/ Provincial-level specialized environmental protection agencies shall work out plans on
environment monitoring networks in their localities and submit them to the People's
Committees of the same level for approval;

¢/ Organizations and individuals managing concentrated production, business and service
zones shall organize the construction and management of environment monitoring networks
in areas under their management.

Qiéu 125. Trach nhiém quan tric méi trudng

1. B6 Tai nguyén va Mdi trudng chi dao, hudéng din va kiém tra hoat dong quan tric moi

trudng trén pham vi ca nude: td chirc thuc hién chuong trinh quan tric mi trudng qubc gia.

2. Uy ban nhan dén cép tinh t6 chirc chuong trinh quan tric méi trudng trén dia ban, bdo

c4o Hoi ddng nhdn dan cung cip va BO Tai nguyén va Moi trudong vé két qua quan tric moi
truong.

3. Khu céng nghiép. khu ché xuit, khu cong nghé cao, cum cong nghiép, lang nghé. co s&
san xuét, kinh doanh, dich vu phai thuc hién chuong trinh quan tric phat thai va cac thanh
phin méi trudng: bédo cdo co quan quan 1y nha nude vé bao vé mdi trudng theo quy dinh
cua phap luat.

Article 125. Responsibility for environmental monitoring

guide and check the
environmental monitoring activities nationwide; to organize the implementation of national
environmental monitoring plans.

2. Provincial People’s Committee to organize the environmental monitoring plans within its

domain, reporting the environmental monitoring results to People’s Council and the Ministry of
Natural Resources and Environment.

1. Ministry of Natural Resources and Environment to conduct,

3. Industrial zones, processing zones, hi-tech zones, industrial clusters, craft villages

manufacturing, business, service establishments shall have the responsibilities to implement

environmental pollutants and components monitoring in accordance with the provisions of law.

Diéu 126. Biéu kién hoat déng quan tric méi truong

1. T chirc c6 du k¥ thuét vién vé chuyén nganh quan tric méi trudng va trang bi k¥ thuat
can thiét dwoc tham gia hoat dong quan tréc méi truong.

2. Chinh phu quy dinh chi tiét Diéu nay.

Diéu 127. Quan 1y s6 liéu quan tric mdi trudng

1. B6 Tai nguyén va Moi trudng quan 1y s6 lidu quan tric méi truong; xdy dung co so di
lidu qubc gia v& quan tric mdi trudng: cong bd két qua quan tric modi truong qudc gia:
huéng dan nghiép vu va hd tro k§ thut quan 1y sb lidu quan tric méi truong.

Article 126. Provisions for engaging in environmental monitoring activities

1. Organizations shall have adequate number of technicians specialized in environmental
monitoring, and adequate equipment necessary to engage in environmental monitoring activities.

2. The Government shall stipulate this Article in detail.

Article 127. Management of environmental monitoring data

1. The Ministry of Natural Resources and Environment shall manage environmental monitoring
data: to develop national environmental monitoring database; to publish national environmental
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2. Uy ban nhéan dén cAp tinh quéan 1y sb liéu quan tric moi trudng va cong bd két qua quan
tréc moi trudng cua dia phuong.

3. Khu cong nghiép. khu ché xuat, khu cong nghé cao. cum cong nghiép. co s& san xuét,
kinh doanh, dich vu quéan 1y s6 lidu quan tric méi truong va cong bd két qua quan tric moi
truong theo quy dinh cia phéap luat.

monitoring results; to provide professional training and technical support for the management of
environmental monitoring data.

2. Provincial People’s Committee shall manage environmental monitoring data and publish the
provincial environmental monitoring results.

3. Industrial zones, processing zones, hi-tech zones, craft villages, manufacturing, business,

industrial clusters, service establishments shall manage environmental monitoring data and
publish the environmental monitoring results as regulated by the law.

CHUONG XIII _THONG TIN MOI TRUONG, CHI THI MOI TRUONG, THONG
KE MOI TRUONG VA BAO CAO MOI TRUONG

CHAPTER XIII. ENVIRONMENTAL INFORMATION, ENVIRONMENTAL
INDICATORS, ENVIRONMENTAL STATISTICS AND ENVIRONMENTAL
REPORTING

Muc 1 THONG TIN MOI TRUONG

SECTION 1. ENVIRONMENTAL INFORMATION

Diéu 128. Thong tin mdi trudng

1. Théng tin méi truong gdm sb liéu, dit liéu vé thanh phan méi trudng, céc tac dong dbi
v6i moi trudng, chinh sach, phap luat vé bdo vé mdi trudng, hoat dong bao vé mdi trudng.

2. Co s6 dit liéu mdi truong 14 tp hop thong tin vé mdi trudng duge xay dung, cip nhat va

duy tri dap Gng yéu ciu truy nhap, st dung thong tin cho cong tic bao vé mdi trudng va

phuc vu loi ich cong cdng.

Didu 129. Thu thap va quan 1y thong tin mdi trudng

1. Bo Tai nguyén va Moi trudng chu tri, phéi hop vo6i Bo, nganh va dia phuong thu thap va
quan 1y théng tin méi trudng, xdy dung co s& dit liéu méi trudng qudc gia.

2. B0, nganh, Uy ban nhan déan céc cép trong pham vi nhiém vu, guyén han cta minh thu
thap. quan 1y théng tin mdi truong, xay dung co sd dir liéu moi truong cua B, nganh, dia
phwong va tich hop véi co s& dit liéu méi trudng qudc gia.

3. Khu cong nghiép, khu ché xuét, khu cong nghé cao, cum cong nghiép, lang nghé, co s&

san xut, kinh doanh, dich vu 1ap hd so mdi trudng, quan 1y thong tin vé tac dong dbi véi

moi trudng tir hoat dong san xuét, kinh doanh, dich vu.

Article 102.- Environmental statistics and archive of environmental data and
information

1. Environmental data from environment monitoring programs must be collected and archived
to serve environment management and protection work.

2. Collection and archive of environmental data are specified as follows:

a/ The Ministry of Natural Resources and Environment shall coordinate with the central state
management agency in charge of statistics in developing a database on national environment;
b/ Ministries, ministerial-level agencies and Government-attached agencies shall collect and
archive environmental data of branches and domains under their respective management;

¢/ People's Committees at all levels shall collect and archive environmental data of their
localities;

d/ Managers or operators of production, business and service establishments or concentrated
production, business and service zones shall have to collect and archive data on environmental
impacts, discharge sources and wastes discharged from their activities.

3. Ministries, ministerial-level agencies, Government-attached agencies and People's
Committees at all levels shall develop environmental data collection, processing, synthesis
and storage systems and apply information technologies in collecting and archive of
environmental data.

A e 10 Cnvironmen nd hive-o

Article 128. Environmental information

1. Environmental information is numerical data, data of environmental components, impacts to

environment, policies, legislation on environmental protection, environmental protection

activities.
2. Environmental database is the collection of environmental information being developed,

updated and maintained to respond to the demand of access, utilization of information for

environmental protection activities and the public needs.

Article 129. Collection and management of environmental information

1. Ministry of Natural Resources and Environment to assume the prime responsibility, coordinate
with Ministries, sectors and localities to collect and manage environmental information, to
develop the national environmental database.

2. Ministries, sectors, People’s Committees at all levels, to the extent of their duties and powers,

shall collect, manage environmental information, develop environmental database of Ministries,
sectors, localities and integrate with the national environmental database.

3. Industrial zones, processing zones, hi-tech zones, industrial clusters, craft villages, production.

business, and service establishments shall prepare the environmental records, manage the
information about the impacts of production, business, service activities on environment.

Diéu +03130. Cong bd, cung cap thong tin v&-mdi truong
——1. Té chirc, c4 nhan quan 1y khu sancéng nghiép. khu ché xudt, kinh-deanh,-dich-vu-tap
trune-chukhu cong nghé cao, cum coéng nghiép. co sé san xuét, kinh doanh, dich vu thudc

dbi twong phai 1ap bao céo danh gid tic dong mdi trudng co trach nhiém béo céo ede-thong
tin ¥&-moi truong trong pham vi quan 1y ciia minh véi co quan ehuyén-méaquan 1y vé bae
+6-moi truong thude Uy ban nhan dén cdp tinh.

——2. Co s6 san xuét, kinh doanh, dich vu khéng thudc ddi tugng quy dinh tai khoan 1

Article 103.- Publication and supply of environmental information

1. Organizations and individuals managing concentrated production, business and service
zones, owners of production, business and service establishments subject to elaboration of
environmental impact assessment reports shall have to report environmental information
under their management to provincial-level specialized environmental protection agencies.

2. Production, business and service establishments other than those mentioned in Clause 1 of
this Article shall have to supply environmental information relating to their activities to

Article 130. Publication and supply of environmental information

1. Organizations and individuals managing industrial zones, processing zones, hi-tech zones
industrial clusters, eoncentratedproduction,—business—and-service—zones—owners—ef-production,
business and service establishments subject to elaboration of environmental impact assessment
reports shall have to report environmental information under their management to previneial-
level speeialized-environmental protection agencies under Provincial-level People’s Committee.
2. Production, business and service establishments other than those mentioned in Clause 1 of this
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Didu nay co trach nhiém cung cip thong tin ¥&-moi trudng lién quan dén hoat dong cua

mlnh cho eei—q&aﬂ—ehuyeﬂ—meﬂ—V%b&e—V%mei—%Gﬂg—Uy ban nhan dan cap huyen—heac—e&n

apB0. nganh héng nam co6 trach

Ha-ve-moi truong lién quan den nganh hnh vuc Hﬂﬂh—quan Iy cho Bo Tai nguyén va M01

truong.
4. Bb Tai nguyén va Mai trudng quy dinh chi tiét Didu nay.

district-level specialized environmental protection agencies or commune-level environmental
protection officials of the places where they operate and make public environmental
information among local communities.

3. Specialized environmental protection agencies at all levels shall have to report
environmental information of their localities to their immediate superior agencies and publish
essential environmental information on a periodical basis or upon request.

4. Ministries, ministerial-level agencies and Government-attached agencies shall have to
periodically supply the Ministry of Natural Resources and Environment and central state
management agency in charge of statistics with environmental information relating to
industries and domains under their respective management.

Article shall have to provide environmental information relating to their activities to district-level
People’s

commune-level

spee}a—h—zed—elweﬂmeﬂtal—pfe{eeﬁeﬂ—agene}es—or

Committeesenvi

3. Ministries, sectors shall annually be responsible for providing environmental information

related to their sectors of management to Ministry of Natural Resources and Environment.
4. The Ministry of Natural Resources and Environment shall regulate this Article in detail.

Diéu 104131, Cong khai thong t1n—dH—hea—ve moi truong
—1. Thong tin;-ditiéuveé m01 truo'ng s
aude-phai dugc cong khai_gdm

—a) Béo cao danh gia %&c—éeﬁg—mm truong—quyet—ém-h—ph&duyet—b&e—e&e chlen luoc danh

gla tac dong moi truo'ng va ke hoach

—b—)—@aﬂa—ké{—béo vé moi tru(‘mg—dé—déﬂg—ky’

—¢)Danh sach—théneb) Thong tin vé edengudn thai, edeloai-chat thai-eé-neuy-co-gay-hai
t6i-stre khoé-conngudi-va-méi-trudng, X1 1Y chit thai;

—dc) Khu vire méi traudng bi 6 nhiém, suy thoai & ml'rc nghiém trong va dac bi¢t nghiém
trong, khu vire ¢6 nguy co xay ra sy ¢d moi truong;

—e)Béod) Cac bao cdo hién-tranevé moi trudng-cap-tinhbao-cao-tinh-hinh-thc-dong;

d) Két qua thanh tra, kiém tra vé bio vé méi truong-eta—nganhtinhvireva-bio-ecto-mbi
——Céc thong tin quy dinh tai khoan nay ma thudéc danh muc bi mat nha nudc thi khong
duoc cong khai.

2. Hinh thirc cong khai phai bao dam thuan tién cho nhimng ddi twong c6 lién quan tiép nhan

thong tin.
—3. Co quan cong khai thong tin ¥&-moi trudng chiu trach nhiém trudc phap ludt vé tinh

chinh xdc;trang-thie; khéch-quan cla thong tin-duee-cdngihai.

Article 104.- Publication of environmental information and data

1. The following environmental information and data, except those classified as state secrets,
must be made public:

a/ Environmental impact assessment reports, decisions approving environmental impact
assessment reports, and plans for implementation of such decisions;

b/ Registered environmental protection commitments;

¢/ Lists, information on discharge sources, wastes harmful to human health and environment;
d/ Areas with serious and particularly serious environmental pollution and degradation; areas
prone to environmental incidents;

e/ Planning for waste collection, recycling and treatment;

f/ Provincial-level environmental status reports, environmental impact reports of branches and
domains, and national environment reports.

2. Information must be made public in forms easily accessible by concerned organizations and
individuals.

3. Agencies publishing environmental information shall take responsibility before law for the
accuracy, truthfulness and objectivity of such information.

Article 131. Publieatioen-Disclosure of environmental information and data
1. The following environmental information and-data;—exeept-these—elassitied-asstateseerets;

must be made public:

a/) Environmental impaet—assessment reports, deeisiens—approving—environmental strategies,
environmental impact assessment reperts;reports, environmental protection plans. and-plans—for

b) Information on pollution sources, waste, waste treatment:

dc)/ Areas with serious and particularly serious environmental pollution and degradation; areas
prone to environmental incidents;

d) Different environmental reports;

e/ Planning for-waste-collection; reeycling-and-treatment;

d) Results on inspection, checking of environmental protection. Information regulated in this

clause but falling under the list of national secrets shall not be disclosed.

2. Information must-shall be made public in the forms which are easily accessible by concerned
organizations and individuals.
3. Agencies publishing environmental information shall take responsibility before law for the

accuracy ;truthfulnessand-ebjeetivity-of such information.

Muc 2 CHI THI MOI TRUGNG VA THONG KE MOI TRUONG

SECTION 2. ENVIRONMENTAL INDICATORS AND ENVIRONMENTAL STATISTICS

Diéu 98132. Chi thi méi truong

1. Chi thi méi trudng 1a théng sb co ban phan anh cac yéu té dédc trung cta moi truong phuc
vu muc dich danh gia, theo dbi dién bién chét luong mai truong, lap bao cdo hi¢n trang moi
truong.

2. BO Tai nguyén va Mbi truong xay dung, ban hanh, huéng dén trién khai thuc hién bo chi
thi moi truong eta-quic gia-dé-4p-dunetrongeanude,

3. Uy ban nhan dan cap tinh xdy dung, ban hanh, trién khai thuc hién bo chi thi moi truong
dia phurong trén co s6 bo chi thi mdi trudng quc gia.

Article 98.- Environmental indicators

1. Environmental indicators are basic parameters reflecting distinct elements of the
environment to serve the assessment of environment quality, tracking of changes in
environment quality and making of environmental status quality.

2. The Ministry of Natural Resources and Environment shall issue a set of national
environmental indicators for nationwide application.

Article_132. Environmental indicators

1. Environmental indicators are basic parameters reflecting distinct elements of the environment
to serve the assessment of environment quality, tracking of changes in environment quality and
making of environmental status quality.

2. The Ministry of Natural Resources and Environment shall develop. issue, guide for
implementation of the -a-set of national environmental indicators-fernationwide-apphication.

3. Provincial-level People’s Committees shall develop, issue, implement the set the local

environmental indicators based on the national environmental set of indicators.

Diéu 133. Théng ké moi truong
1. Théng ké méi trudong 14 hoat dong dilu tra, bdo cdo, tong hop, phan tich va cong bd cc

chi tiéu co ban phan anh ban chét va dién bién cua céc vin dé moi trudng theo khong gian
va thoi gian.
2. B6 Tai nguyén va Moi trudong ban hanh hé thdng chi tiéu thdng ké mdi trudng, t6 chirc

thue hién cong tac théng ké méi trudng qudc gia; hudng din cong tic thong ké méi trudng;

xy dung co s& dit liéu théng ké méi truong québc gia.

3. Bo. nganh té chirc thuc hién cong tic thdng ké méi trudng trong pham vi quéan 1y: xdy
dung co s6 dit lidu vé théng ké méi trudng cua nganh, linh vuc: hing nim bao cdo BO Tai
nguyén va Moi truong vé chi tidu théng ké méi trudng.

4. Uy ban nhan dan cdp tinh td chic thuc hién cong tac thdng ké méi truong cua dia

phuong; xay dung co s& dir liéu vé théng ké mdi trudng cua dia phuong; hing nim béo cdo

B0 Tai nguyén va Moi trudng vé chi tiéu thdng ké moi trudng,

Article 133. Environmental statistics

1. Environmental statistics are activities to investigate, report, summarize, analyze and publish

basic indicators reflecting the nature and evolvement of environmental issues over space and

time.
2. Ministry of Natural Resources and Environment shall promulgate the system of environmental

statistical indicators, implement the national environmental statistical works; guide the

environmental statistical works: develop the national environmental statistical database.

3. Ministries, sectors shall implement the environmental statistics within their scopes of

environment; develop the environmental statistical database of their sectors, fields; annually

report environmental indicators to Ministry of Natural Resources and Environment.

4. Provincial-level People’s Committees shall implement environmental statistics at localities;

develop the local environmental statistical database; annually report environmental indicators to
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Ministry of Natural Resources and Environment.

Muc 3 BAO CAO MOI TRUGNG

SECTION 3. ENVIRONMENTAL REPORTING

Diéu 134. Trach nhiém bdo cdo cong tic bdo vé& mdi trudng hing nim

1. Uy ban nhin dan cip xi bdo cdo Hoi dong nhan dan cung cip va Uy ban nhan dan cip

huyén vé cong tic bao vé moi trudng trén dia ban.

2. Uy ban nhan dan cip huyén bdo cdo Hoi dong nhan dan cung cip va Uy ban nhan din

cép tinh v& cong téc béo vé mdi trudong trén dia ban.

3. Uy ban nhén dan cép tinh b4o cdo Hoi ddng nhan dan cing cip va Bo Tai nguyén va Mdi

trudng vé cong tic bao vé moi trudng trén dia ban.

4. Ban quan 1y khu kinh té, khu cong nghiép, khu ché xuét, khu cong nghé cao, cum cong

nghiép bao cdo Uy ban nhan dan cép tinh vé cong tic bao vé mdi trudng.

5. B6. nganh béo cdo Bb Tai nguyén va Mbi trudng vé cong tic bao vé méi trudng trong
linh vuc quén ly.

6. Bo truong B Tai nguyén va Mdi truong béo cdo Chinh phi, Qudc hdi vé cong tic bio vé

moi trudng trén pham vi ca nudc.

7. Bo truong Bo Tai nguyén va Méi trudng hudng dan viée xiy dung bao cédo cong tic bao
v€ mdi truong.

Article 134. Responsibilities of annual environmental reporting
1. Communal-level People’s Committee shall report to People’s Council at equal level and

District-level People’s Committee about the environmental protection activities at localities.

2. District-level People’s Committee shall report to People’s Council at equal level and

Provincial-level People’s Committee about the environmental protection activities at localities.

3. Provincial-level People’s Committee shall report to People’s Council at equal level and

Ministry of Natural Resources and Environment about the environmental protection activities at

localities.

4. Management boards of economic zones. industrial zone, processing zones, hi-tech zones,
industrial clusters shall report to Provincial-level People’s Committee about the environmental

protection activities.

5. Ministries, agencies shall report to Ministry of Natural Resources and Environment about the

environmental protection activities within their scopes of management.
6. Minister of Natural Resources and Environment shall report to the Government, the National

Assembly about the environmental protection activities nationwide.

7. Minister of Natural Resources and Environment shall regulate the preparation of

environmental reports on environmental protection activities.

5135. Noi

dung saﬂ—éay—bao cao cong tac bao vé moi truong
—a)1. Hién trang, sé-hwene-dién bién cac :
—b) Hién-trane-diéabiéa-thanh phin
moi truong.

—=¢)2. Quy mo, tinh chit va tic dong cla cdc ngudn phat thai.

3. Tinh hinh thuc hién phép lut vé bao vé méi trudng: két qud thanh tra, kiém tra.
4, Danh muc eée-co s¢ gdy 6 nhiém méi trudng nghiém trong va tinh hinh xr Iy,

— 5. Ngudn luc vé bao vé mdi trudng.

66. Banh gla cong tac quan ly Va hoat dong bao v¢-méitraongetianganhtinh-vae;

417, Phuong hudng va giai phap bao

Article 100.- Environmental impact reports of branches and domains

1. The contents of environmental impact reports of branches or domains include:

a/ Status, quantity and development of adverse impact sources;

b/ Status, development, composition and degree of hazard of wastes by branch or domain;

¢/ A list of seriously polluting establishments and the handling thereof;

d/ Assessment of environmental protection by branches or domains;

e/ Predicted challenges to the environment;

f/ Plans, programs and measures to meet environmental protection requirements.

2. Once every five years, ministries, ministerial-level agencies and Government-attached
agencies shall elaborate environmental impact reports of branches or domains under their
respective management for the same five-year plan period and send them to the Ministry of
Natural Resources and Environment.

Article 135. Contents of environmental protection report

2. Scale, nature and impacts of pollution sources.

3. Status of implementation of law on environmental protection; results of inspection and check.

e/4. A list of seriously polluting establishments and the status of handling thereof;

5. Human resources for environmental protection.

d/6. Assessment of environmental protection and management activities. by—branches—or
domatns:

7. Direction and solutions for environmental protection.

Diéu 136. Noi dung bao vé mdi trudmg trong bdo céo kinh té - xa hoi hing nim

Béo cdo kinh té - xa hoi hing nim cta Chinh pha va Uy ban nhan din cc cip phai dénh gia

viéc thuc hién cac chi tiéu vé bao vé moi trudng va cdng tac bao vé mdi truong.

Article 136. Contents of environmental protection in the annual socio-economic reports
The annual socio-economic reports of the Government and People’s Committees at all level shall

evaluate the implementation of environmental criteria and environmental protection activities

Article 99.- Provincial-level environmental status reports

1. The contents of a provincial-level environ-mental status report include:

a/ Status and changes in quality of soil environment;

b/ Status and changes in quality water environment;

¢/ Status and changes in quality of air environment;

d/ Status and changes in quantity, state and quality of natural resources;

e/ Status and changes in quality and state of ecosystems; quantity and composition of species
and gene sources;

f/ Status of environment of urban centers, concentrated residential areas, concentrated
production, business and service zones, and craft villages;

g/ Areas with polluted and degraded environment, list of seriously polluting establishments;

h/ Urgent environmental problems and their main causes;

i/ Measures to remedy environmental pollution and degradation and improve the environment;
j/ Assessment of local environmental protection activities;

k/ Plans, programs and measures to meet environmental protection requirements.

2. Once every five years, provincial-level People's Committees shall have to elaborate
environmental status reports for the same period of local socio-economic development plans
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and submit them to the People's Councils of the same level and report them to the Ministry of
Natural Resources and Environment.

Article 101.- National environment reports
1. The contents of a national environment report include:
a/ Environmental impacts exerted by activities of branches and domains;
b/ Status of the national environment and urgent environmental problems;
¢/ Assessment of the implementation of environmental protection policies and laws,
management and measures;
d/ Predicted challenges to the environment;
e/ Plans, programs and measures to meet environmental protection requirements.
2. Once every five years, the Ministry of Natural Resources and Environment shall have to
claborate national environment reports for the same plan period of national socio-economic
development for submission by the Government to the National Assembly; and make annual
specialized environment reports.

Diéu 137. Trach nhiém lap bdo céo hién trang mdi trudng

1. B6 Tai nguyén va Mai trudng 1ap bdo cdo hién trang mdi trudng qudc gia 05 nim mot

14n; hing nim 1ap bdo cdo chuyén dé vé& mdi trudng qudc gia.

2. Uy ban nhén dan cép tinh 1ap bdo cdo hién trang mdi trudong cta dia phuong 05 nim mot

l4n: cin ct nhitng van d& birc xic v& méi truong cua dia phuong, quyét dinh 1ap bio cdo
chuyén dé vé méi truong.

3. Bo trudng Bo Tai nguyén va Méi trudong huéng din cong tac 14p béo céo hién trang moi
truong.

Article 137. Responsibilities for preparation of state of environment report

1.

Ministry of Natural Resources and Environment shall prepare the national state of

environment report once every 05 years; annually prepare national state of environment report

for specific subjects.

2.

Provincial-level People’s Committee shall prepare the provincial state of environment report

once every 05 years; based on pressing environmental issues at localities to decide the

preparation of environmental reports for special subjects.

3.

Ministry of Natural Resources and Environment shall guide the preparation of state of

environment reports.

Diéu 138. N6i dung béo céo hién trang méi truong

1. Téng quan vé tu nhién, kinh té, xa hoi.

2. Céc tac dong moi truong.

3. Hién trang va dién bién céc thanh Qhﬁn moi truong.

4. Nhirng vén d& birc xiic vé méi trudng va nguyén nhan.

5. Téc dong clia méi trudng dbi véi kinh té, xa hoi.

6. Tinh hinh thuc hién chinh sach, phap luit va cac hoat déng bao vé moi truong.
7. Du béo théch thirc vé méi trudng.

8. Phuong hudng va giai phap bao vé mdi truong.

Article 138. Contents of state of environment report

. Overview of natural, socio-economic conditions

. Impacts on environment.

. Current status and trend of environmental components.

. Pressing environmental issues and the causes.

. Impacts of environment on society and economy.

. Current implementation status of legal policies and activities on environmental protection.

. Prediction of challenges on environment.

0N [N | | W N =

. Directions and solutions for environmental protection.

Chuong XHEXIV TRACH NHIEM CUA CO QUAN QUAN LY NHA NUOC;-MAT
FRAN-TO-QUOC VIETF NAM VA CAC TO-CHUC THANH VIEN VE BAO VE MOI
TRUONG

CHAPTER XIII. Responsibilities of State Administrative Bodies and of Vietnam
Fatherland Front and its
MEMBER ORGANIZATIONS FOR PROTECTION OF ENVIRONMENT

CHAPTER XIV RESPONSIBILITIES OF STATE ADMINISTRATIVE BODIES AND
OFVIETNAM FATHEREAND FRONTANDITS
MEMBER ORGANIZATIONS-FOR PROTECTION OF ENVIRONMENT

Diéu 139. Noi dung quan 1y nha nude vé bao vé mdi trudng

1. Xay dung, ban hanh theo thim quyén va td chic thuc hién cic vin ban quy pham phép

luat v& bao vé mdi trudng, ban hanh hé thdng tidu chuén, quy chuin k¥ thuit méi truong,
2. Xay dung, chi dao thuc hién chién luoc, chinh sich, chuong trinh, dé 4n, quy hoach, ké
hoach vé& bao vé méi trudng.

3. Tb chic, xay dung. quan 1y hé thdng quan tric; dinh ky danh gid hién trang mdi trudng
du bao dién bién méi truong.
4. Xay dung, thim dinh va phé duyét quy hoach bdo vé méi trudng; thAm dinh béo céo dédnh

gid méi trudng chién luge; thdm dinh. phé duyét bédo cédo danh gid téc dong mdi trudng va

kiém tra, x4c nhan cac cong trinh bao vé moi trudng; td chirc xac nhan ké hoach bao vé moi

truong.
5. Chi dao, huéng dan va td chirc thuc hién cac hoat déng bao tdn da dang sinh hoc; quan 1y

chét thai; kiém sodt 6 nhiém: cai thién va phuc hdi mdi trudng.

6. Cip, gia han, thu hdi gidy phép. gidy chirng nhin v& mdi trudng.
7. Thanh tra, kiém tra viéc chép hanh phap luat v& bao vé& mdi truong; thanh tra trach nhiém
quan 1y nha nudc vé bao vé mdi trudng; giai quyét khiéu nai. t6 cdo vé bao vé méi trudng;

xt 1y vi pham phap luat vé bao vé mdi trudng.

8. Do tao nhén luc khoa hoc va quan 1y méi trudng; gido duc, tuyén truyén, phd bién kién

thirc, phéap luat vé& bao vé mdi trudng.

9. T chlrc nghién ctru, ap dung tién bd khoa hoc, cong nghé trong linh vuc bio vé mdi

truong.
10. Chi dao, huéng dan, kiém tra va danh gid viéc thuc hién ngin sich nha nudc cho cic

Article 139. Contents of state management for environmental protection

1. Developing, promulgating within the respective competence and organize the execution of

legal documents on environmental protection, promulgating the system of environmental
technical standards, regulations.

2. Developing, giving instruction on the implementation of strategies, policies, projects, planning
on environmental protection.

3. Organizing the development, management of the monitoring system: periodically evaluate the
current state of environment, prediction of environment trend.

4. Developing, appraising and approving environmental protection planning: appraising strategic
environmental assessment reports; appraising, approving environmental impact assessment and

checking, confirming environmental protection facilities; organizing the confirmation of
environmental protection plans.

5. Giving instruction, guidance and organization the implementation of activities on biodiversity
conservation; waste management; pollution control; environmental rehabilitation.

6.

Issuing, extending and withdrawing environmental permits, certificates.

7.

Inspecting, checking the compliance with environmental protection law; inspecting the state

management responsibilities on environmental protection: handling complaints, accusations on
environmental protection; sanctioning violations against environmental protection law.

8. —Training human resources for environmental science and management: educating,
disseminating knowledge and law on environmental protection.

9. Organizing research, application of advanced sciences and technologies in the fields of
environmental protection.
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hoat dong bao vé moi trudng.
11. Hop téc quéc té trong linh vuc béo vé méi trudng.

10. Leading, guiding, checking and evaluating the implementation of state budget for
environmental protection activities.
11. International cooperation in the field of environmental protection

biéu 421140. Trach nhiém quan 1y nha nudc vé bao v€é moi truong cua Chinh phisbé<eo
quan-ngang bd;co-quan-thude-Chinh-phu

+-Chinh phu thng nhit quan 1y nha nudc vé bao vé moi truong trong pham vi ca nude.

Article 121.- Responsibilities for state management of environmental protection of the
Government, ministries, ministerial-level agencies and Government-attached agencies

1. The Government shall perform unified state management of environmental protection
nationwide.

Article_140. Responsibilities for state management of environmental protection of the

Government.—ministries;ministerial-level-ageneies-and-Government-attached-ageneies

+—The Government shall perform unified state management of environmental protection
nationwide.

—2Piéu 141. Trach nhiém quan 1y nha nudc vé bao vé mdi trudng cia Bo trudng Bo Tai

nguyén va Moi truong

B¢ truéng Bo Tai nguyén va Moi tru'(‘)'ng chiu trach nhi¢m trude Chinh phu trong viée thue
hiéathdng nhat quan 1y nha nudc vé bao vé moi trudng va cb trach nhiém sau day:
—a)Frinhl. Chu tri xdy dung, trinh Chinh phu-hede ban hanh-theo-thim quyn-ede, Tha
tudéng Chinh phu vin ban quy pham phép ludt-vé-bae-vé-méi-tudne:

—b—)—"Pth—Ghmh—phﬁ—quye{—é-mh chinh sach, chién lugc, quy hoach, ké hoach, chuong
trinh, dé 4n qudc gia vé bao vé méi trudngs,

—¢)2. Chu tri xdy dung, ban hanh vin ban quy pham phap luét theo thim quyén, quy

chuin k¥ thut quic gia v& mdi trudong: ban hanh vin ban huéng din k§ thuat theo thim

quyén.
3. Chu tri giai quyét hodc dé xuit Chinh phu, Thii tuéng Chinh phu giai quyét cac van dé

moi tru()'ng lién nganh, lién tinhgl

—)4. Chi dao, hu’ong dan va xay dung—qaa-n—l—y h¢ thong quan trac moi truo'ng qudc gia-va
quaﬂ—l—y—t—heﬂg—ﬂha{—ee—heu—quaﬂ—&ae thong tin moi truong va bao cdo moi truong;
—%)—@h-} chi dao to chuc danh gla hlen trang moi trudng ed-nude-phuevu-cho-viéedéra

:qudc gia va dia phuong.
—g—)QHaﬂ—l—y—Eheﬂg—ﬂha{S Chi dao huéng dan va t6 chire thuc hién theo thdm quyén hoat
dong xdy dung, thim dinh, phé duyet quv hoach bao vé moi tru(mg, thim dlnh bao cao

danh g1a moi truorng chién lugc

%meng—eh&eﬂ—l-&e%te—eh&& tham dinh, phé duyet bao cao danh gia tac dong moi truong
thude; xdc nhan ké hoach bao vé mai truong; kiém tra, xac nhan hoan thanh cong trinh bao
vé moi truong.

6. Chi dao, huéng dén va td chirc thuc hién theo thim quyén:-huénedan viee danekyco

sécAp, gia han, thu hdi gidy phép, gidy chimg nhan vé bao vé méi trudng.

7. Chi dao, huéng dan va t6 chic thuc hién hoat dong bao ton da dang sinh hoc, an toan

sinh hoc; quén Iy chét thai; kiém soat 6 nhidm: cai thién va phuc hdi mdi trudng.

8. Xay dung va tb chirc trién khai thuc hién chinh sdch, chuong trinh, md hinh thit nghiém
vé san phamxuat va tiéu thu bén vimg, than thién voi moi truong-va-eip-gidy; hudng dan,
chung nhan éa{—&éu—ehuéﬂsén phidm, co s& than thién v6i moi truong;_chi dao. huéng dan
hoat dong cai thién strc khée méi truong.

h—)—H&éﬁg—déﬂ—kiém9 Kiém tra, thanh tra va xir 451y vi pham phap ludt vé bao vé moéi
truong; giai quyét %Pa—nh—ehap—khleu nai, to cao klen nghl hen quan den bao v¢ moi truo'ng

theo quy dinh cua phép luat

1510. Chi dao—kiém tra va huéng dan viéc pe A & léng ghép noi dung vé bao vé
moi trudng etaUy-bannhin dan-cieeip:

1)-Baeo-dam—yéu—cau—bio—vé—mbi-trudnetrong quy hoach, ké hoach sir dung dat eta—ed
audequdc gia, chién luoc qudc gia vé tai nguyén nudce va quy hoach tong hop luu vuc song
lién tinh; chién luoc téng thé quéc gia vé diéu tra co ban, thim do, khai thac, ché bién tai
nguyeén khoang san.

11. Xay dung va to chirc thuc hién hé théng chi tiéu danh gid, theo ddi tinh hinh thuc thi

2. The Ministry of Natural Resources and Environment shall be responsible to the
Government for performing state management of environmental protection and have the
following duties:

a/ To submit to the Government for promulgation or promulgate according to its competence
legal documents on environmental protection;

b/ To submit to the Government for decision national policies, strategies and plans on
environmental protection;

¢/ To assume the prime responsibility for settling or propose the Government or Prime
Minister for settlement inter-branch or inter-provincial environmental issues;

d/ To formulate and issue systems of environmental standards according to regulations of the
Government;

e/ To direct the construction and management of the national environment monitoring system
and perform unified management of environment monitoring data;

f/ To direct and organize the assessment of the national environment status to serve the
formulation of environmental protection policies and solutions;

g/ To perform uniform management of the evaluation and approval of strategic environment
assessment reports and environmental impact assessment reports and registration of
environmental protection commitments nationwide; organize the evaluation of strategic
environment assessment reports; organize the evaluation and approval of environmental
impact assessment reports under its competence; guide the registration of environment-
friendly establishments and products and grant environmental standard conformity
certificates;

h/ To guide, supervise, inspect and handle violations of the environmental protection law;
settle disputes, complaints, denunciations and petitions related to environmental protection in
accordance with the provisions of law on complaints and denunciations and other relevant
laws;

i/ To propose the Government the participation in international organizations, conclusion of or
accession to treaties on environmental protection; take the prime responsibility for activities
of international cooperation in environmental protection with other countries and international
organizations;

j/ To direct and supervise the observance of the environmental protection law by People's
Committee at all levels;

k/ To meet environmental protection requirements in national land use planning and plans,
national strategy on water resources and integrated planning on inter-provincial river basins,
national master plan on basic inventory, exploration, exploitation and processing of minerals.

Article 141. State management responsibilities for environmental protection of Minister of
Natural Resources and Environment

2—TheMinistryMinister of Natural Resources and Environment shall be responsible to the
Government for performing unified state management of environmental protection and have the
following duties:

a/]l. To assume the prlmc responsibility of prcparatlon to submlt to the Government, the Prime

Minister

legal documents en

b/—TFo—submit—te—the—Government—for—deeiston—national policies, strategies, planning, plans,
programs, projects on environmental protection;
2. To assume the prime responsibility of preparation, promulgation of legal documents that fall

within the competence, national environmental technical regulations; promulgation of technical
guidelines that fall within the competence.

e/3. To assume the prime responsibility for settling or propose the Government or Prime Minister

for settlement inter-branch or inter-provincial environmental issues;

e/4. To dlrect guide and develop the eonstruetion-and-management-of-the-national environment
monitoring system, and-perform—unified-management-of-environment monitoring reports and

information data;

#TFeto direct and organize the assessment of the national and local environment status-te-serve

o formulation of exvi | ‘ lies | solutions:,

5. To direct, guide and organize the implementation that falls within the competence, the

preparation, appraisal, approval environmental planning; to appraise strategic environmental
assessment report; to appraise, approve environmental impact assessment report; to confirm

environmental protection plan; to check and confirm environmental protection facilities.

6. To direct, guide and organize the implementation that falls within the competence, the
issuance, extension, withdrawal environmental permits and certificates.

7. To direct, guide and organize the implementation of biodiversity conservation activities,
biosafety, waste management, pollution control; environmental rehabilitation and improvement.

8. To prepare and organize the implementation of policies, programs, experimental models of
sustainable production and consumption, environmentally-friendly establishments, direct and

guide activities for improving environmental health.

h49 To—gu-}d%supemsc— 1nspect and handle Vlolatlons of the environmental protectlon law; settle
disputes; complaints, denunciations and petitions related to environmental protection in

accordance with the provisions of law—eﬂ—eem-p}amts—aﬂd—demmemﬁeﬂs—aﬂd—e%heﬁelevaﬂ&aws
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phap luat v& bao vé moi trudng trén pham vi toan qudc: truyén thong, phd bién, gido duc
phap luét vé bao vé méi trudng.

12. Trinh Chinh phu viéc tham gia t6 chirc qudc té, ky két hodc gia nhap didu wéc qudc té
v& méi trudng; chu tri hoat dong hop tac qudc té vé bao vé méi trudng.

Committee-atalHevels:

¥&£10. To direct and guide the integration of the contents of -Fe-meet environmental protection
reguirements-in national land use planning and plans, national strategy on water resources and
integrated planning on inter-provincial river basins, national master plan on basic inventory,
exploration, exploitation and processing of minerals.

11. To develop and organize the implementation of the system for assessment indicators, monitor

the status for implementation of environmental protection law nationwide; conduct propaganda,

dissemination and education on environmental legislation.

12. To propose to the Government about the participation in international organizations, singing
or accession to international treaties on environment; assume prime responsibility for

international activities for environmental protection.

Diéu 424142, Trach nhiém quan Iy nha nudc vé bao vé moi truong ciia Chinh-phi—ba:Bo
trudng, Thu trlrong co quan ngang bo—ee—quﬂn—&hﬂee@hmh—ph&

- . Bo truéng, Thu
ong co quan ngang bo_chi tri, phdi hop véi Bb truong Bo Ta1 nguyén va Moi trudong xay

du'ng, ban hanh thong tu, thong tu lién tich vé bdo vé mdi trudng trong linh vuc bd, nganh
quan Iy.

2. BO truong, Thu truong co quan ngang b thuc hién cac nhiém vu duoc quy dinh tai Luat
nay va phdi hop véi Bo truéng Bo Tai nguyén va Mbi trudng to chire trién khai thuc hién
phap luat vé bao vé mdi truong thude pham vi quén 1y cia minh; h?ing nam béo cao Chinh
phit v4-Uscac hoat dong quan 1y nha nude vé bio vé méi trudng trong linh vuc thudc bo,
nganh quan 1y.

3. Trach nhiém cua B0 trudong, Thu truéng co quan ngang bd dugc quy dinh nhu sau:

a) Bo truong Bo K& hoach va Pau tu chi tri, phdi hop v6i B trudéng Bd Tai nguyén va Moi

truong, Bo trudng, Thu truéng co quan ngang bd va Chi tich Uy ban nhéan dan cép tinh bao
dam yéu cau bao vé moi trudng trong chién luoc, quy hoach tong thé va ké hoach phat trién

kinh té - x4 hoi cua ca nude, ving va du an, cong trinh quan-trens-thudc thim quyén quyét
dinh ctia Qudc hoi, Chinh phi, Tha tuéng Chinh phi, hoat déng thu hut dau tu va td chirc
trién khai viéc thuc hién phap luét v& bao vé mdi trudng trong linh vuc quan 1y:

—4.b) B6 truong Bo Nong nghiép va Phat trién nong thon eé-trach-nhié-chu tri, phdi hop
v6i Bo truong Bo Tai nguyén va Mai truong, b6;Bo trudéng, Thu trudng co quan ngang bd;

eef—qaaﬂ—thﬁé&@hmh—plﬁm—ee—héﬂ—q&an va UyChu tich Uy ban nhan dan cap tinh dé-chi-dae;
h&eng—daﬂ—lﬂem—&a—ﬂeeto chu'c trlen khai thuc hién phap luat vé bao vé moi truong vi-eée
5t rong hoat dong san Xuat nhap khau su

c hoat dong khac trong linh vuc eéng

aghiépi-quan ly;
ce) Bé truong B Cong Thuong chi tri, phdi hop véi Bo trudéng B Tai nguyén va Maéi
truong, B truong, Thu trudng co quan ngang bd va Chu tich Uy ban nhén dén cip tinh xir
1y cac co s¢ cong nghiép gay 6 nhiém moi truong nghiém trong thudc thim quyén quan 1y:

ehi-dae, phat trién nganh cong nghiép moi trudng: va t6 chirc trién khai thuc hién phép ludt

bao vé moi truong trong linh vuc quan Iy
—6:d) By Thiy-sin-eo-trachnhidmtruong Bo Xay dung chu tri, phdi hop véi Bo truong
B Tai nguyén va Moi truong, 56;B0 trudng, Thu trudng co quan ngang bo—co—smabnie

GMnh—phﬁ—ee—l-}efl—q&aﬂ—va—Uy va Chu tich Uy ban nhén dan cip tinh dé-ehi-daehuéne dan
k}em—fr—a—ﬂeeto chuc trlen khai thuc hlen phap luat vé bao v€ moi tru'(rng %—e&eqﬁy—émh

3. The Ministry of Planning and Investment shall have to assume the prime responsibility for,
and coordinate with ministries, ministerial-level agencies, Government-attached agencies and
provincial-level People's Committees in, ensuring that environmental protection requirements
are met in socio-economic development strategies, master plans and plans of the whole
country, regions as well as in important projects and works decided by the National
Assembly, Government and Prime Minister.

4. The Ministry of Agriculture and Rural Development shall have to assume the prime
responsibility for, and coordinate with the Ministry of Natural Resources and Environment,
concerned ministries, ministerial-level agencies, Government-attached agencies and
provincial-level People's Committees in, directing, guiding and supervising the observance of
the environmental protection law and other relevant laws in the production, import and use of
chemicals, plant protection drugs, fertilizers and agricultural waste; management of
genetically modified plant varieties and livestock breeds and products thereof; management of
dyke and irrigation systems, forest conservation zones and clean water for daily life in rural
areas.

5. The Ministry of Industry shall have to assume the prime responsibility for, and coordinate
with the Ministry of Natural Resources and Environment, concerned ministries, ministerial-
level agencies, Government-attached agencies and provincial-level People's Committees in,
directing, guiding and supervising the observance of the environmental protection law and
other relevant laws in industries, handling of seriously polluting industrial establishments
under its management; and directing the development of the environment engineering
industry.

6. The Ministry of Fisheries shall have to assume the prime responsibility for, and coordinate
with the Ministry of Natural Resources and Environment, concerned ministries, ministerial-
level agencies, Government-attached agencies and provincial-level People's Committees in,
directing, guiding and supervising the observance of the environmental protection law and
other relevant laws in aquaculture, exploitation and processing of aquatic resources,
genetically modified aquatic organisms and products thereof, and marine conservation zones.
7. The Ministry of Construction shall have to assume the prime responsibility for, and
coordinate with the Ministry of Natural Resources and Environment, concerned ministries,
ministerial-level agencies, Government-attached agencies and provincial-level People's
Committees in, directing, guiding and supervising the observance of the environmental
protection law and other relevant laws in the construction of infrastructure works of water
supply and drainage, solid and liquid waste treatment in urban centers, concentrated
production and service zones, construction material production establishments; craft villages
and concentrated rural residential areas.

8. The Ministry of Transport shall have to assume the prime responsibility for, and coordinate
with the Ministry of Natural Resources and Environment, concerned ministries, ministerial-
level agencies, Government-attached agencies and provincial-level People's Committees in,
directing, guiding and supervising the observance of the environmental protection law and
other relevant laws in the construction of transport infrastructure works and transport
activities.

9. The Ministry of Health shall direct, guide and supervise the management of medical waste

and environmental protection work in medical establishments, food safety and hygiene, and

Article 142. State management responsibilities on environmental protection of Ministers,

Heads of ministerial-level agencies

1. Ministers, heads of ministerial-level agencies shall assume the prime responsibility for
coordinating with Minister of National Resources and Environment to prepare, promulgate
circulars, inter-circulars on environmental protection in the fields of their management.

2. Minister, Heads of ministerial-level agencies shall execute the duties regulated in this Law and
coordinate with Minister of National Resources and Environment to organize the execution of
environmental protection law in the scope of their management: annually report the state
management activities on environmental protection in their of management to the Government.

3. Responsibilities of Ministers, Heads of ministerial-level agencies are regulated as follows:
3-a) -The Ministry of Planning and Investment shall assume the prime responsibility for, and

coordinate with Minister of Natural Resources and Environment, Ministers, Heads of ministries;

ministerial-level agencies;-Gevernment-attached-ageneies and _and the Chairman of provincial-

level People's Committees in; ensuring that environmental protection requirements are met in

socio-economic development strategies, master plans and plans of the whole country, regions as
well as in #mpertant-projects and works decided by the National Assembly, Government and
Prime Minister, activities to attract investment and organize the execution of environmental

protection law in the fields of their management.
4-b) The Ministry-Minister of Agriculture and Rural Development shall have-te-assume the prime

responsibility for, and coordinate with the Ministry—Minister of Natural Resources and
Environment, Ministers, Heads of eeneerned-ministries;ministerial-level agencies;-Geovernment-

attached—ageneies and the Chairman of provincial-level People's Committees in, direeting;

suidingand-supervising—the-observanee-the cxccution of the envirenmental-protection-taw—and
otherrelevantlaws-in activities of the-production, import and use of chemicals, plant protection

drugs, veterinary medicines, fertilizers and agricultural waste and other activities in their fields of

5-c) The Ministry-Minister of Industry and Trade shall have-te-assume the prime responsibility
for, and coordinate with the Ministry-Minister of Natural Resources and Environment, Ministers
Heads ofeencerned-ministries; ministerial-level agencies;-Gevernment-attached-ageneies and the
Chairman pr0V1n01al level People's Commlttees in —dﬂfeeﬂng—gtﬂd—mg—aﬂd—s&pemsmg—t-he
handling of
B ]
developmentdevelop of the environment engineering industry_and organize the execution of

environmental protection law in their fields of management:;
7-d) The Ministey-Minister of Construction shall have-te-assume the prime responsibility for, and

coordinate with the Ministey-Minister of Natural Resources and Environment, Ministers, Heads
ofeencerned—ministries; ministerial-level agencies;—Gevernment-attached—ageneies and the

Chairman of provincial-level People's Committees in;—directing,—guiding—and-supervising—the
observanee_the execution of the environmental protection law and-etherrelevanttaws—in the

construction of infrastructure works of water supply and drainage, solid and liquid waste

serlously polluting industrial establlshments under its management;

treatment in urban centers, concentrated production and service zones, construction material
production establishments; craft villages and concentrated rural residential areas_and other

activities in their fields of management:;
&-d) The Ministey-Minister of Transport shall havete-assume the prime responsibility for, and

52




(2013-2015, )

Luat BVMT 2014 (LEP 2005 vs LEP 2014 comparison in Vietnamese)

LEP 2005 Translation

LEP 2005 vs LEP 2014 comparison (English translation)

setrong hoat dong xay dung két cdu ha ting v& cap
nudc, thoat nude, xu 1y chit thai rin va nude thai tai do thi, khu san xuét dich vu tap trung,
co 5O sdn xuét vat lidu xay dung, lang nghé va khu dan cu néng thon tap trung: va hoat dong
khéc trong linh vuc quén ly;
—8.d) Bo trudng B Giao thong vén tai eé-traeh-nhiém-chu tri, phdi hop véi Bo truong Bo
Tai nguyén va Moi truong, b6;:Bo trudng, Thu trudng co quan ngang bé—co—quan—thude
Chinh-phi-c6-Hén-guan- va UChu tich Uy ban nhéan dan cip tinh dé-chi-daohuénedan;
k}em—&a—ﬂe&to chuc trién kha1 thu'c hlen phap ludt vé bao vé mdi trudng va—e&c—qay—émh
a Sre-trong xdy dung két cAu ha ting giao
thong—va—hea{—éeﬂg— quan 1y phuong tién giao thong van tai-_va hoat dong khac trong linh
vuc quan ly:
—9-¢) Bo truéng B6 Y té

thechu tri, phdi hop véi BO truorng Bo Tai nguven va Moi truong, Bo trudng, Thu trudng co

quan ngang bé va Chu tich Uy ban nhan dan cap tinh 8 chirc trién khai thuc hién phép luat
v& bao vé mdi truong trong edeeo-sohoat dong y té, an toan vé sinh an-tedn-thuc phém—véi

hoat dong mai tang-, hoa tang: td chirc viée théng ké ngudn thai, danh gid mirc do 6 nhidm,

xt 1y chét thai ctia bénh vién, co s6 v t& va hoat dong khac trong linh vuc quan 1y;

—10.9) Bo truéng B Vin hoa, Thé thao va Du lich chu tri, phdi hop véi B truéng Bo
Tai nguyén va Mdi truong, BO trudng, Thu trudng co quan ngang bo va Chu tich Uy ban
nhan dén cdp tinh td chuc trién khai thuc hién phép luat vé bao vé mdi trudng trong hoat

dong van hoéa, 18 hoi, thé thao, du lich va hoat dong khéc trong linh vuc quan 1y;

h) Bé truéng Bo Qubc phong-Bé-Congan-ed-trachnhiém chu tri, phdi hop v6i Bo trudng
B0 Tai nguyén va M6i truong, B trudng, Thu trudng co quan ngang bd va Chu tich Uy ban
nhan dan cap tinh t6 chrc trién khai thuc hién phap luat vé bao vé moi truong trong linh vuc
qudc phong theo quy dinh cua phép ludt: huy dong luc lwong tham gia hoat dong tng pho,
khéc phuc su ¢b mdi trudng theo quy dinh cua phap luét; chi dao, huéng dan, kiém tra,

thanh tra cong tic bao vé moi truong trong lyc lwong vii trang thudc thdm quyén quan 1y-;
1 Cée bdkhied) Bo trusng Bo Cong an cd trach nhiém 5 chitc, chi dao hoat dong
phong chéng t6i pham v& méi trudng va bao dam an ninh trat tu trong linh vuc méi trudng;

huy déng luc lwong tham gia hoat dong tng phé véi su ¢b méi trudng theo quy dinh cia
phap luat; chi dao hudng din, kiém tra, thanh tra cong tic bio vé méi trudng trong luc
luong vil trang thude tham quyén quan 1y;

k) B9 truong, Thu trudng co quan ngang bo—es—quaa—ﬂ%uee@lﬂﬂh—phu—ee—&&eh—nh*em— thuc
hién cac nhiém vu dugc quy dinh eﬂ—th%tal Luat nay va ph01 hop voi Bo truong Bo Tai
nguyen va Madi truong a-videtd chire trién khai thu'c hién phap
luét v& bao vé méi truong %hueetrong pham vi quan ly-cua-minh.

burial services.

10. The Ministry of Defense and the Ministry of Public Security shall have to mobilize forces
to respond to environmental incidents and remedy their consequences; direct, guide, supervise
and inspect environmental protection work in armed forces under their respective
management.

11. Other ministries, ministerial-level agencies and Government-attached agencies shall have
to perform tasks specified in this Law and coordinate with the Ministry of Natural Resources
and Environment in directing, guiding and supervising the observance of the environmental
protection law under their respective management.

coordinate with the Ministry—Minister of Natural Resources and Environment, eeneerned

ministries; _Ministers, Heads of ministerial-level agencies-Gevernment-attached-ageneies—_and

the Chairman of provincial-level People's Committees in-directingguidingand-supervisingthe
observanee—of the execution of the the environmental protection law and-etherrelevantlaws-in

the construction of transport infrastructure works, management of -and-transport vehicles and
other activities in their fields of management:-

9-¢) The Ministey-Minister of Health shall assume the prime responsibility for, and coordinate
with the Minister of Natural Resources and Environment, Ministers, Heads of ministerial-level
agencies and the Chairman of provincial-level People’s Committees in the execution of the

enVlronmental protection laW in medical activities, —dﬁeet—gﬁ*d%&nd—supeﬁ%%ﬂ%&maﬂagemeﬂ{
: food safety and
hygiene, and burlal and cremation services; organize the 1nventog of pollution sources, assess

the level of pollution, treat the medical waste of hospitals, medical centers and other activities

their fields of management:-
2) Minister of Culture, Sports and Tourism shall assume the prime responsibility for, and

coordinate with the Minster of Natural Resources and Environment, Ministers, Heads of

ministerial-level agencies and the Chairman of provincial-level People’s Committees in the
execution of the environmental protection law in cultural, sport and tourist activities and other
activities in the fields of management;

h) The Ministry-Minister of Defense and-the-Ministry-of Publie Seeurity-shall have-te assume the

prime responsibility for, and coordinate —with the Minster of Natural Resources and

Environment, Ministers, Heads of ministerial-level agencies and the Chairman of provincial-
level People’s Committees in the execution of the environmental protection law in the field of

defense in accordance with the provisions of law mobilize forces, participate into activities to

respond to environmental incidents and remedy their consequences_in accordance with the
provisions of law; direct, guide, supervise and inspect environmental protection work in armed
forces under their respective management;-

Minister of Public Securities shall be responsible for organizing, directing the activities on

preventing environmental crimes and ensuring the security and order in the field of environment;

mobilize forces to participate into activities to respond to environmental incidents and remedy

their consequences in accordance with the provisions of law; direct, guide, supervise and inspect

environmental protection work in armed forces under their respective management;
k) OtherministriesMinisters, Heads of ;—ministerial-level agencies and-Geovernment-attached

agenetes—shall have—te—perform tasks specified in this Law and coordinate with the Ministry
Minister of Natural Resources and Environment in—direeting,—guiding—and—supervising the

observanee-cxecution of the environmental protection law under their respective management.

ban nhan dan

Diéu 422143. Trach nhiém quan Iy nha nudc vé bao vé moi truong cua UsUy
clc cap

—1. U5Uy ban nhan dan cip tinh ¢6 trach nhi¢m
et el s e s san

aa) X4y dung, ban hanh theo thdm quyén vin ban quy dinh-sau-day:
—a—)—Baﬂ—haﬂh—ﬂ&ee—&ram—quye&qﬁngémh—ee—ehepham phép luat, chinh sach, chuong trinh,
quy hoach, ké hoach vé bao vé moi truong;

—b) Chi-daet6TH chic thuc hién phéap luat, chién luoc, chuong trinh, ké hoach va nhiém
vu vé bao vé moi truong;

——) Chi-daexayXay dyng, quan 1y h¢ théng quan tric moi truong cia dia phuong_phi
hop véi quy hoach téng thé quan tric méi truong qudc gia;

—d) Chi-dao-dinhl+6T0 chic danh gia hiéatraneva ldp bdo cdo moi truong:, Truyén
thong, phd bién, gido duc chinh sach va phap lut vé& bao vé méi trudng:

—d) Té chirc tham dinh, phé duyét quy hoach bao vé méi trudng, bao céo danh gia tic
dong moi truong-thubde thim guyén:

——e) Tuyén-truyéngito-duephépludtve, xac nhan hoan thanh coéng trinh bio vé moi
truong;

—8)Chi-dao—ebngtae, hudng din va to chirc kiém tra_xdc nhan ké hoach bdo vé médi
truong theo thAm quyén.

¢) Cép. gia han, thu hoi gidy phép, gidy chimg nhan v& bao vé méi truong theo thAm quyén;
) Kiém tra, thanh tra, x{r Iy vi pham phap luat vé bao vé moi truong; giai quyét tranh-chip;
khiéu nai, t6 cdo, kién nghi vé& moi truong theo quy dinh cua phap luat vé khiéu nai, t6 cdo

Article 122.- Responsibilities for state management of environmental protection of

People's Committees at all levels

1. Provincial-level People's Committees shall be responsible for performing state management
of environmental protection in localities according to the following provisions:

a/ To promulgate according to their competence environmental protection regulations,
mechanisms, policies, programs and plans;

b/ To direct and organize the implementation of environmental protection strategies,
programs, plans and tasks;

¢/ To direct the construction and management of local environment monitoring systems;

d/ To direct periodical environmental status assessments;

e/ To organize the evaluation and approval of environmental impact assessment reports under
their competence;

f/ To organize propaganda and education about the environmental protection law;

g/ To direct the supervision, inspection and handling of violations of the environmental

protection law; settle disputes, complaints, denunciations and petitions related to environment

in accordance with the provisions of law on complaints and denunciations and other relevant
laws; and coordinate with other provincial-level People's Committees in dealing with inter-

provincial environmental issues.
2. District-level People's Committees shall be responsible for performing state management of

environmental protection in localities according to the following provisions:
a/ To promulgate according to their competence environmental protection regulations,
mechanisms, policies, programs and plans;

Article 143. Responsibilities for state management of environmental protection of People's
Committees at all levels
1. Provmmal level People s Committees shall have the rcsp0n51b111tv as fOllOWb&FeS—peﬂS—l—b-L&fef

a) To prepare,

ai—Fe—promulgate according to their competence environmental protection regulations,
mechanisms;-policies, programs, planning and plans;

b/b) To direet—and-organize the implementation of environmental protection law. strategies,
programs, plans and tasks;

c)t To direet—theconduct the construction and management of local environment monitoring
systems_in accordance with the overall planning of national environmental monitoring;

d)f To direet—periodieal—organize environmental status assessments_and preparation of
environmental reports:
policies and law;;
e/—d) To organize the evaluation and approval of environmental protection planning,
environmental impact assessment reports—ander—their—eempetenee;_confirm the completion of
environmental protection facilities; guide, check, confirm environmental protection plans under

their competence:
e) To issue, extend, withdraw permits, licenses for environmental protection under their

conduct propaganda, dissemination, education about environmental

competence;
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va ede-quy dinh khée-cua phap luat co lién quan; phdi hop véi YUy ban nhan dan cip tinh
lién quan giai quyét cac vin dé moi trudng lién tinh:;

—h) Chiu trach nhiém truéc Chinh pha vé viéc dé xay ra 6 nhiém méi trudng nghiém
trong trén dia ban.

2. UsUy ban nhan dan cip huyén c6 trach nhiém
&e@ng—t&*éa—ph&e@ﬁg—ﬂﬁ}ee—quyémh—sauédy
—a) Ban hanh theo thdm quyén quy dinh, ee-chéehinh-sach—chuong trinh, ké hoach vé
bao v€ mdi truong;

——b) Chi-dae+6TH chirc thuc hién chién luoc, chuong trinh, ké hoach va nhiém vu

v& bao vé moi truong;

——¢) Fo-ehire-danskva-Xac nhan, kiém tra viéc thuc hién eamkétké hoach bao vé moi
truong_theo thim quyén;

——d) Fuyén-trayénHang nam td chirc danh gid va 1ap bao cdo cong tic bio vé moi trudng;
d) Truyén thong, phd bién, gido duc chinh sach va phap lut vé bao vé méi truong;

—d)-Chi-dao-cone tae kiéme) Kiém tra, thanh tra, xtr 51y vi pham phéap lut vé bao vé
moi truong; giai quyét—H‘-aﬂh—ehép— khiéu nai, t& cdo, kién nghi v& bao vé moi truong theo
quy dinh ctia phéap luat vé khiéu nai, t6 cdo va ede-quy dinh-hée ctia phap luat c6 lién quan;
—eg) Phdi hop voi Us:Uy ban nhan dan cip huyén co lién quan giai quyét cac van dé moi
truong lién huyén;

—h) Chi dao cong tac quan 1y nha nude vé bao vé méi truong cia YUy ban nhan dén cip
xa.

—i) Chiu trach nhiém truéc Uy ban nhan dan cép tinh néu dé xay ra 6 nhiém moéi truong
nghiém trong trén dia ban.

3. YUy ban nhan dan cép xd c6 trach nhiém
ruong-tat-dia-phuons-theo-quy-dinh-sau-day:
——a) Chi-dae,xayXay dung ké hoach—va—te—eh&e thuc hlen nhlem vu bao v¢é moi truong,
gilt gin v¢ sinh mdi truong trén dia ban.
ehtre; van dong nhan dan xay dung ndi dung bao vé moi truorng trong huong udc-eva—<cong
ddne-dan-eu; huéng dan viée dua tidu chi v& bao vé moi trudng vao trens—vidée-danh gia
thon, lang, ép, ban, budn, phum, séc, khu dan cu va gia dinh van hoa;

—b) KiémXac nhan, kiém tra viée thuc hién ké hoach bao vé méi truong theo uy quyén:
kiém tra viéc chdp hanh phap luat vé bao vé méi trudng ciia hd gia dinh, ¢4 nhan;

——c) Phat hién va xu Iy theo thim quyén cac vi pham phap ludt vé& bao vé méi truong hodc
bao cdo co quan quan K1y nha nude vé bao vé moi trudng cip trén tryc tiép;

—d) HeaHoa giai-eée tranh chip vé méi truong phat sinh trén dia ban theo quy dinh cua
phap luat vé heahoa giai;

—d) Quan Iy hoat dong ciia thon, lang, 4p, ban, budn, phum, soc, t& dan phé va td chirc tu
quén vé gitr gin vé sinh moi trudng, bao vé moi truong trén dia ban:;

¢) Hing ndm t chirc danh gia va lap bao céo cong tic bao vé méi truong;

) Chii tri, phbi hop véi co s6 san xuét, kinh doanh, dich vu trén dia ban t6 chirc cong khai
thong tin v& bdo vé méi trrdng ctia co sé san xuat, kinh doanh, dich vu véi cong ddng dan
cu;

h) Chiu trach nhiém truéc Uy ban nhan dan cip huyén néu dé xay ra 6 nhidm méi trudng
nghiém trong trén dia ban.

b/ To direct and organize the implementation of environmental protection strategies,
programs, plans and tasks;

¢/ To organize the registration and supervise the realization of environmental protection
commitments;

d/ To conduct propaganda and education about the environmental protection law;

e/ To direct the supervision, inspection and handling of violations of the environmental
protection law; settle disputes, complaints, denunciations and petitions related to environment
in accordance with the provisions of law on complaints and denunciations and other relevant
laws;

f/ To coordinate with concerned district-level People's Committees in dealing with inter-
district environmental issues;

g/ To perform tasks of state management of environmental protection as authorized by
provincial-level state management agencies in charge of environmental protection;

h/ To direct commune-level People's Committees in performing state management of
environmental protection.

3. Commune-level People's Committees shall be responsible for performing state management
of environmental protection in localities according to the following provisions:

a/ To direct, plan and organize the performance of environmental protection tasks, keep
environmental sanitation in communes and residential areas under their management;
mobilize the people to integrate environmental protection rules in population community
codes; guide the use of the environmental protection criterion for the recognition of the titles
of cultured village or hamlet and cultured family;

b/ To supervise the observance of the environmental protection law by households and
individuals;

¢/ To detect and handle according to their competence violations of the environmental
protection law or report them to their superior state management agencies in charge of
environmental protection;

d/ To reconcile environment-related disputes arising in their communes in accordance with
the provisions of law on reconciliation;

e/ To manage environmental sanitation and environmental protection activities in villages,
hamlets, street groups and self-management organizations.

g/) To direet-conduct the supervision, inspection and handling of violations of the environmental
protection law; settle disputes;-complaints, denunciations and petitions related to environment in
accordance with the provisions of law on complaints and denunciations and other relevant laws;
and coordinate with other provincial-level People's Committees in dealing with inter-provincial
environmental issues:;

h) To be responsible to the Government for the occurrence of serious environmental pollution in

their domain.

2. Dlstrlct level People's Committees shall have the respons1b1htv as fOHOWbH%SpGﬂ-S—]—b-l—%fGF

a)/ To promulgate according to their competence environmental protection regulations,
mechanisms;peolieies; programs and plans;

b) To direet-and-organize the implementation of environmental protection strategies, programs,
plans and tasks;

c)t To erganize-theregistration-and-supervise-therealization-confirm, check the implementation

of environmental protection eemmitmentsplans in accordance with the competence;
d) To annually organize the assessment and prepare the reports on environmental protection

activities;
d)d/ To conduct propaganda, dissemination and education about the environmental protection
policies and law;

e)t To direet—theconduct the supervision, inspection and handling of violations of the
environmental protection law; settle disputes, complaints, denunciations and petitions related to
environment in accordance with the provisions of law on complaints and denunciations and other
relevant laws;

2)# To coordinate with concerned district-level People's Committees in dealing with inter-district
environmental issues;

h) To direct commune-level People's Committees in performing state management of
environmental protection.
1) To be responsible to Provincial-level People’s Committees if serious environmental pollution

occurs in their domain;
3. Commune-level People's Committees shall have the responsibility as follows:-be-responsible

a)t To direet—plan and organize the performanee—cxecution of environmental protection tasks,

keep environmental sanitation in communes—and—residentialareas—under—their—management;

mobilize the people to integrate environmental protection rules in population community codes;
guide the use of the environmental protection criterion for the recognition of the titles of cultured
village or hamlet and cultured family and communities;

b)/ To confirm, check the implementation of the environmental protection law according to the
competence; supervise the observance of the environmental protection law by households and
individuals;

c) To detect and handle according to their competence violations of the environmental
protection law or report them to their superior state management agencies in charge of
environmental protection;

d)# To reconcile environment-related disputes arising in their communes in accordance with the
provisions of law on reconciliation;

d)e/ To manage environmental sanitation and environmental protection activities in villages,
hamlets, street groups and self-management organizations.

e) To annually evaluate the prepare the reports on environmental protection activities;

g) To assume the prime responsibility and coordinate with production, business, service

establishments in the domain to publish the environmental information of production, business,

service establishments to the communities;

h) To take responsibility before District-level People’s Committees if serious environmental

pollution occurs in the localities.

Article 123.- Specialized environmental protection agencies and staffs

clo 123 Snecialized envi ] , . Lt
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1. Ministries, ministerial-level agencies and Government-attached agencies must establish
specialized environmental protection bodies or sections relevant to environmental protection
tasks of branches and domains assigned to them for management.

2. Provinces, centrally-run cities, rural districts, urban districts, towns and provincial cities
must establish specialized environmental protection bodies or sections to assist the People's
Committees of the same level in managing the environment in their localities.

3. Commune-level People's Committees shall appoint staffs in charge of environmental
protection.

4. State corporations, economic groups, management boards of industrial parks, export-
processing zones, high-tech parks, economic zones and production, business and service
establishments discharging hazardous waste or facing potential environmental incidents must
establish a specialized section or appoint staffs in charge of environmental protection.

5. The Government shall specify the organization and activities of specialized environmental
protection agencies defined in Clause 1 and Clause 2 of this Article.

Chuong XV_TRACH NHIEM CUA MAT TRAN TO QUOC VIET NAM, TO CHUC
CHINH TRI - XA HOIL, TO CHUC XA HOI - NGHE NGHIEP VA CONG PONG
DAN CU TRONG BAO VE MOI TRUONG

Chapter XV. RESPONSIBILITIES OF VIETNAM FATHERLAND, SOCIO-POLITICAL
ORGANIZATIONS, SOCIO-OCCUPATIONAL ORGANIZATIONS AND
COMMUNITIES FOR ENVIRONMENTAL PROTECTION

Diéu +24144. Trach nhiém va guyén ctia Mt trn T quéc Viét Nam-vé-ebet6-ehire thanh
vién

1. Mt trdn T6 qudc Viét Nam va-céet6-chire-thanh-—viéa-trong pham vi nhiém vy, quyén
han ctia minh c¢6 trach nhiém tuyén truyén, van dong cac td chirc thanh vién-eta-t6-ehire va
nhan dan tham gia hoat dong bao vé moi truong:.

2, Mit tran T qudc Viét Nam thuc hién tu van, phan bién, giam sat viéc thyc hién chinh

sach, phap luat vé bao vé méi truong-

2. theo quy dinh ciia phap luat. Co quan quan ly nha nudc cac cap cb trach nhiém tao didu
kién dé Mat tran T quéc Viét Nam wi-edet6-ehire thanh viéa tham gia bao v¢ moi truong.

Article 124.- Responsibilities of Vietnam Fatherland Front and its member
organizations

1. Vietnam Fatherland Front and its member organizations shall, within the scope of their
tasks and powers, have to educate and mobilize their members and the people to participate in
environmental protection; and supervise the observance of the environmental protection law.
2. State management agencies at all levels shall have to create conditions for Vietnam
Fatherland Front and its member organizations to participate in environmental protection.

Article 144. Responsibilities of Vietnam Fatherland Front and-its- member-organizations

1. Vietnam Fatherland Front and-its-member-organizations-shall, within the scope of their tasks
and powers, have to educate and mobilize their member organizationss and the people to
participate in environmental protection activities;

2. Vietnam Fatherland Front shall implement consultation, anéd supervise the observance of the

environmental protection policies and law_in accordance with the provisions of law._State

management agencies at all levels shall have to create conditions for Vietnam Fatherland Front

and-its-member-organizations-to participate in environmental protection.

Diéu 145. Trach nhiém va quyén cua td chirc chinh tri - xa hoi, to chirc xa hoi - nghé nghiép

1. T chirc chinh tri - x3 hoi, td chirc xa hdi - nghé nghiép co trach nhiém sau:

a) Tuan tha phép ludt vé& bdo vé mdi trudng;:

b) Tham gia cac hoat dong bao vé moi trudng.

2. T chirc chinh tri - x4 hoi, t chirc x4 hoi - nghé nghiép c¢6 quyén sau:
a) Puoc cung cip va yéu cAu cung cp thong tin vé bao vé moi trudng theo quy dinh cia

phép luat;
b) Tham van dbi v&i du 4n 6 lién quan dén chie ning, nhiém vu, quyén han cia minh;

¢) Tu van, phan bién vé bao vé moéi trudng voi co quan quan 1y nha nude va chu co sd san

xuét, kinh doanh, dich vu ¢6 lién quan theo quy dinh ctia phép luét;

d) Tham gia hoat dong kiém tra vé bdo vé mdi truong tai co s& san xuat, kinh doanh, dich
vu ¢6 lién quan dén chirc ning, nhiém vu, quyén han ciia minh;

d) Kién nghi co quan nha nude c6 thAm quyén xit Iy hanh vi vi pham phap luat vé béo vé
moi truong.

3. Co quan quan 1y mdi trudng cac cap c6 trach nhiém tao diéu kién cho t6 chirc chinh tri -

x4 hoi, t6 chire xa hoi - nghé nghiép thuc hién cac quyén quy dinh tai khoan 2 Diu nay.

Article 145. Responsibilities and rights of socio-political organizations, socio-occupational
organizations
1. Socio-political organizations, socio-occupational organizations shall have the following

responsibilities:
a) To comply with environmental protection law;

b) To participate in environmental protection activities;

olitical organizations, socio-occupational organizations shall have the following rights:

a) To be provided and request to be provided with environmental protection information in

accordance with the provisions of law:

b) To consult about projects related to its functions, obligations and competences:;

¢) To get involved in the consultation, appraisal of environmental protection with state

management agencies and the owners of production. business, service establishments concerned
in accordance with the provisions of law;

d) To participate in environmental protection check at production, business, service

establishments concerned in accordance with the provisions of law:;

d) To propose to competent state management agencies to handle the acts against environmental

protection law.
3. Management agencies for environmental protection at all levels shall be responsible to provide

favorable conditions for socio-political organizations, socio-occupational organizations to
execute the rights regulated in Clause 2 of this Article.

Diéu 146. Quyén va nghia vu cua cong dong déan cu

1. Dai dién cong dong dan cu trén dia ban chiu tic dong mdi trudng cia co s san xudt,
kinh doanh, dich vu c6 quyén yéu ciu chii co s¢ san xuét, kinh doanh, dich vu cung cp
thong tin vé& bao vé méi truong thong qua dbi thoai tryc tiép hodc bang vin ban; t6 chirc tim
hiéu thuc t& vé cong tic bio vé méi trudng cua co s san xuat, kinh doanh, dich vu; thu
thap, cung cép théng tin cho co quan ¢ thAm quyén va chiu trach nhiém vé thong tin cung
cép.

2. Dai dién cong déng dan cu trén dia ban chiu tac dong méi truong cia co sd san xuét, kinh
doanh, dich vy c6 quyén yéu ciu co quan quan Iy nha nude c6 lién quan cung cip két qua

Diéu 146. Quyén va nghia vu cua cong dong déan cu

1. Pai dién cong ddng dan cu trén dia ban chiu tic dong méi truong cua co s& san xuét, kinh
doanh, dich vu c6 quyén yéu cdu chi co s san xudt, kinh doanh, dich vu cung cip thong tin
vé bao vé moi truong thong qua ddi thoai truc tiép hoac bé‘lng van ban; td chuc tim hiéu thue
té vé cong tac bao vé mdi truong cua co sd san xuét, kinh doanh, dich vu; thu thap, cung cép
théng tin cho co quan c6 thim quyén va chiu trich nhiém vé thong tin cung cip.

2. Dai dién cong déng dan cu trén dia ban chiu tac dong moi truong cia co sd san xuét, kinh
doanh, dich vu c¢6 quyén y8u cdu co quan quan Iy nha nudc c6 lién quan cung cip két qua
thanh tra, kiém tra, xir ly dbi véi co so.

Article 146. Rights and obligations of communities
1. Representatives of the communities of the areas affected by environmental impacts from

production, business, service establishments shall have the rights to request environmental

protection information from the owners of production, business, service establishments by in-

person conversations or written letters; organize surveys to understand the situation of
environmental protection activities at production, business., service establishments; collect,

provide information to competent agencies and be responsible for information provided.

2. Representatives of the communities of the areas affected by environmental impacts from

production, business, service establishments shall have the rights to request state management
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thanh tra, kiém tra, xir Iy d6i v6i co so.

3. Dai dién cong ddng dan cu cé quyén tham gia danh gid két qua bao vé méi trudng ciia co
sO san xudt, kinh doanh, dich vu; thuc hién cac bién phap dé bao vé quyén va loi ich cua
cong dong dan cu theo quy dinh ctiia phap luét.

4. Chu co s& san xuét, kinh doanh, dich vu phai thuc hién cac yéu clu cua dai dién cong
ddng dén cu theo quy dinh tai Diéu nay.

3. Dai dién cong dong déan cu c6 quyén tham gia danh gia két qua bao vé moi truong cua co
sO san xuét, kinh doanh, dich vu; thuc hién cac bién phap dé bao vé quyén va loi ich ciia cong
ddng dén cu theo quy dinh cua phap luat.

4. Chu co so san xudt, kinh doanh, dich vu phai thuc hién céc yéu ciu cua dai dién cong dong
dan cu theo quy dinh tai Diéu nay.

agencies to provide information related to environmental information, check, settlement of the

establishments.
3. Representatives of the communities shall have the rights to participate in the assessment of

environmental protection results of the production, business, service establishments; execute
measures to protect the interests and benefits of the communities in accordance with the

provision of law.
4. The owners of the production, business, service establishments shall implement the orders of

representatives of the communities in accordance with the provisions in this Article.

CHUONG XJ. Chwong XVI NGUON LUC VE BAO VE MOI TRUONG

CHAPTER XI RESOURCES FOR ENVIRONMENTAL PROTECTION

CHAPTER XEXVI RESOURCES FOR ENVIRONMENTAL PROTECTION

Diéu 147. Chi ngan sach nha nudc cho bao vé mdi truong

1. Chi hoat déng su nghiép bao vé méi trudng gdm:

a) Xy dung chién luge, quy hoach, ké hoach, quy trinh k¥ thuat, huéng dan k¥ thuét, dinh
muire kinh té k¥ thuat, quy chuén k¥ thudt méi truong, chuong trinh, dé 4n vé bao vé mai
truong;

b) Thdm dinh quy hoach bdo v& mdi trudng, bdo cdo danh gid mdi trudng chién luoc;

¢) Hoat dong quan tric méi truong; xay dung hé théng thong tin mdi truong va bao cdo moi

truong;
d) H3 tro cong tac thanh tra, kiém tra; kiém soat 6 nhiém méi trudng, xir 1

0 nhiém moi

trudng, phong ngira, tng phé va khic phuc su c¢6 méi trudng; quan 1y chat thai va bao ton
da dang sinh hoc; do tao, truyén thong vé bio vé mdi trudong; phd bién va dénh gia tinh hinh
thuc hién phap luat vé bao vé mdi trudng; hop tac qudc té vé bao vé méi trudng;

d) Cac hoat ddéng quan 1y bao vé mdi truong khac.

2. Chi dAu tu phét trién bao vé méi trudong gdm chi cho cac du 4n xay dung, cai tao cong

trinh xt 1y cht thai, xy dung va trang bi tram quan tric va phan tich méi trudng do Nha

nudc quan 1y: dau tu phuong tién, trang thiét bi phong ngira, tng phé, khic phuc 6 nhiém,

suy thodi, su ¢d méi trudng; ing phd véi bién ddi khi hau: bao tdn da dang sinh hoc: cai tao

ngudn nude bi 6 nhiém, trong va cham séc ciy xanh tai noi cong cdng, khu vuc cong ich.

3. Viéc xay dung du todn va quan 1y su dung ngin sach nha nudc cho bao vé moi truong

Article 147. State budget allocated for environmental protection
1. The expenditure for environmental protection shall include:

a) Development of strategies, plannin, lans, technical procedures, technical guidelines
technical economic norms, environmental technical regulations, environmental protection

programs and projects:

b) Appraisal of environmental protection planning, strategic environmental reports;
¢) Environmental monitoring activities; development of environmental information and

environmental reporting systems:

d) Supporting the inspection and check: environmental pollution control, environmental pollution

settlement, prevention, respond and remedy of environmental incidents; waste management and

biodiversity conservation: training, communication about environmental protection;
dissemination and assessment of implementation status of environmental protection law:

international cooperation for environmental protection;

d) Other environmental protection activities.

2. Budget spending for development and investment in environmental protection shall include

spending for construction projects, rehabilitation of waste treatment facilities, construction and

equipment of state management environmental monitoring stations; rehabilitation of polluted
water sources, plantation of trees in public places.

3. The cost estimates and management for spending of state budget for environmental protection
shall be executed in accordance with the provisions of law on state budget.

duoc thuc hién theo quy dinh ctia phap lut v& ngan sich nha nude.

Article 110.- Financial sources for environ-mental protection

1. Environmental protection shall be funded from the following sources:

a/ State budget;

b/ Funds of organizations and individuals for prevention and mitigation of adverse
environmental impacts exerted by their production, business and service activities;

¢/ Funds of organizations and individuals for scientific researches, development of
technologies, industries and services for environmental protection purposes;

d/ Compensations for environmental damage, environment tax, environmental protection
charges, environmental fines and other revenues as provided for by law;

e/ Contributions and financial supports of organizations and individuals at home and abroad;
f/ Preferential loans and financial supports from the environmental protection fund;

g/ Loans from banks, credit institutions and other financial institutions in accordance with the
provisions of law.

2. The state budget reserves a routine expenditure for environmental protection suitable to the
requirements of each period; ensures that the rate of annual increase in the expenditure for
environmental protection is higher than the rate of overall state budget expenditure increase.

Article 111.- State budget for environmental protection

1. The state budget for environmental protection shall be used for the following purposes:

a/ Development investment in public environmental protection infrastructure works;

b/ Regular expenditure for environmental protection.

2. Non-business environment protection activities include:

a/ Management of environment monitoring and analysis; building of capacity for forecasting
and warning natural disasters as well as preventing and responding to environmental
incidents;

b/ Basic surveys on environment; implementation of environmental status and environmental
impact monitoring programs;

¢/ Investigation of, and collection of statistics on, wastes; assessment of environmental
pollution, degradation and incidents; building of capacity for recycling wastes, treating
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hazardous wastes, support for waste recycling, treatment and burial;

d/ Assistance in handling seriously polluting establishments;

e/ Management of public sanitary facilities; equipment and tools for garbage collection and
for environmental sanitation in residential areas and public places;

f/ Strengthening and enhancement of capacity for the state management system in charge of
environmental protection; building and development of the system of non-business
environmental protection organizations;

g/ Investigation, research, construction, testing and application of science and technology
advances to environmental protection; strategies, plannings, mechanisms, policies, standards,
technical specifications, and models for environmental protection management;

h/ Assistance in the inspection and supervision of the observance of the environmental
protection law;

i/ Management of the system of environmental information and data;

j/ Propagation, popularization of and education in the environment law; training in
professional and managerial knowledge and skills related to environmental protection;

k/ Conferment of prizes and rewards for environmental protection;

1/ Management of the national genome bank, establishments for nursing, caring and breeding
endangered rare and precious animal species;

m/ Management of nature conservation zones;

n/ Other non-business environmental protection activities.

3. Annually, the Ministry of Natural Resources and Environment shall have to sum up budgets
of ministries, ministerial-level agencies, Government-attached agencies, provinces and
centrally-run cities for non-business environmental protection activities as defined in Clause 2
of this Article, and coordinate with the Ministry of Finance and the Ministry of Planning and
Investment in submitting them to the Government.

Article 112.- Environment tax

1. Organizations, individuals and households producing and trading in some kinds of products
that exert long-term adverse impacts on the environment and human health shall be liable to
environment tax.

2. The Government shall submit to the National Assembly for decision lists of products and
production and business activities subject to environment tax and applicable tax rates.

Diéu +13148. Phi bao vé moi trudnstrudng

—1. T chiic, c4 nhan xa thai ra moi truong hodc eé-hoat-déng-lam phét sinh neudn-tic
dong x4u ddi véi moi truong phai ndp phi bao vé méi truong.

—2. Murc phi bao vé moi truong dugc quy dinh trén co so sau-day:

—a) Khbi lugng chat thai ra méi truong, quy mo anh huong tic dong xau ddi voi moéi
truong;

—b) Miic d6 doc hai ctia chét thai, mic do gay hai ddi véi méi truong;

—) Strc chiu tai ctia moi truong tiép nhan chét thai.

—3. Mtic phi bao v¢ moi truong dugce diéu chinh theo-t6-trinh-phu hop voi yéu clu bao vé
moi truong va diéu kién kinh té - xd hoi va-yéu-eidubaovémbi-trudng-etaclia dat nude
trong timg giai doan-phét-trién-etia-datnude.,

—4. Toan-bé-neudnNgudn thu tir phi bio vé méi truong duoc sir dung dau-tu-trwetiép-cho

Article 113.- Environmental protection charges

1. Organizations and individuals discharging wastes into the environment or engaged in
activities causing adverse impacts on the environment shall have to pay environmental
protection charges.

2. Environmental protection charge rates shall be determined on the following grounds:

a/ Volume of waste discharged into the environment and scale of adverse impacts on the
environment;

b/ Degree of toxicity of waste and hazard caused to the environment;

¢/ Load capacity of the environment that receives the wastes.

3. Environmental protection charge rates shall be adjusted to suit socio-economic conditions
and environmental protection requirements of each period of national development.

4. All revenues from environmental protection charges shall be used for direct investment in
environmental protection activities.

5. The Ministry of Finance shall assume the prime responsibility for, and coordinate with the
Ministry of Natural Resources and Environment in, formulating and submitting to the
Government regulations on environmental protection charges.

Article 148. Environmental protection charges

1. Organizations and individuals discharging wastes into the environment er-engaged-in-activities
causing adverse impacts on the environment shall have to pay environmental protection charges.
2. Environmental protection charge rates shall be determined on the following grounds:

a)t Volume of waste discharged into the environment and scale of adverse impacts on the
environment;

b)# Degree of toxicity of waste and hazard caused to the environment;

c¢)# Load capacity of the environment that receives the wastes.

3. Environmental protection charge rates shall be adjusted to suit environmental requirements,
socio-economic conditions and envirenmental-protection—requirements—of each period of the

countrynational-development.
4. All-revenues—Revenues from environmental protection charges shall

be used for direet

investmentin-environmental protection activities.

Article 114.- Payment of deposits for environmental improvement and rehabilitation in
exploitation of natural resources

1. Organizations and individuals exploiting natural resources must pay deposits for
environmental improvement and rehabilitation according to the following provisions:

a/ Before exploitation, they must pay deposits at domestic credit institutions or environmental
protection funds of localities where natural resources are exploited; the amounts of deposit
shall depend on the scale of exploitation, degree of adverse environmental impacts, and costs
needed for environmental improvement and rehabilitation after exploitation;

b/ They shall enjoy interests on their paid deposits and receive back the paid deposits upon
completion of environmental improvement and rehabilitation;
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¢/ If organizations or individuals fail to perform environmental improvement and
rehabilitation obligations or perform such obligations improperly, the whole or part of their
paid deposits shall be used for improving and rehabilitating the environment in the places of
exploitation.

2. The Prime Minister shall specify the levels of deposits for environmental improvement and
rehabilitation with respect to each kind of natural resource and the implementation of the
provisions of this Article.

Diéu 145149. Quy bao vé méi trudng

—1. Quy bao v€ moi truong la td chirc tai chinh dugc thanh 1ap ¢ trung wong, nganh, linh
vuc, dia—phuenstinh, thanh phd truc thudc trung wong dé hd trg hoat dong bao vé moi
truong.

Nha nude khuyén khich doanh nghiép, to chirc, cd nhan khée-thanh ldp quy bao vé moi
truong.

—2. Vbn hoat dong cta quy bao vé méi trudng qudc gla—quy—b&e—VHnei—tme&ﬂg—e&&
agdnhlinh-vie-dia-phuweone va cip tinh dugc hinh thanh tir cac ngudn sau-day:

—a) Ngén sach nha nuée: hd tro;

—Db) Phi bao v¢é moi truong;

—c) Cac khoan bdi thuong cho Nha nudc vé thiét hai ¥&-moi truong déivéi Naanuéde;
—d) A : . : \ , : > A A \ .

—d&)-Cac khoan hd trg, dong gop, wyuy thac dau tu cua td chiic, ca nhan trong va ngoai
nudc.

—3. Tham quyén thanh 1ap quy bao vé méi truong duge quy dinh nhu sau:

—a) Thi tuéng Chinh phii quy dinh viéc thanh lap, t6 chirc va hoat dong eta-quy bio vé
moi truong qudc gia, quy bao vé moi trudng ciia eteboBo, co quan ngang bj, eo—guan
thude-Chinhphitdp doan kinh té, tong céng ty nha nudc;

—b) UsUy ban nhan dan cap tinh quyét dinh viéc thanh lap, t chirc va hoat dong eta-quy
bdo vé moi truong dia-phwengcia minh;

——¢) T6 chire, ca nhan thanh 1ap quy bao vé méi truong clia minh va hoat dong theo diéu 18
cta quy.

Article 115.- Environmental protection funds

1. Environmental protection funds are financial institutions established at central and local
levels and in all branches and domains to support environmental protection activities.

The State encourages enterprises, organizations and individuals to establish environmental
protection funds.

2. Funds for the operation of the national environmental protection fund, environmental
protection funds of localities, branches and domains shall come from the following sources:

a/ State budget;

b/ Environmental protection charges;

¢/ Compensations paid for environmental damage to the State;

d/ Collected fines for administrative violations in the domain of environmental protection;

e/ Supports, donations and investments of organizations and individuals at home and abroad;
3. Competence to establish environmental protection funds is defined as follows:

a/ The Prime Minister shall stipulate the organization and operation of the national
environmental protection fund and environmental protection funds of ministries, ministerial-
level agencies, Government-attached agencies and state corporations;

b/ Provincial-level People's Committees shall stipulate the organization and operation of local
environmental protection funds;

¢/ Organizations and individuals shall establish their environmental protection funds which
shall operate under their own charters.

Article 149. Environmental protection funds

1. Environmental protection funds are financial institutions established at central government,
sectors, domains, provinces, centrally-controlled municipalities, andtoealtevels—and—in—-all
branches-and-demains to support environmental protection activities.

The State encourages enterprises, organizations and individuals to establish environmental
protection funds.

2. Funds for the operation of the national and provincial environmental protection fund;
environmental—protection—funds—of localities;branches—and —demains—shall come from the
following sources:

a/) State budget;

b)/ Environmental protection charges;

c)t Compensations paid to thc Govcrnmcnt for enVironmental damage—te—th&SEa{e;

d)e/ Supports, donations and investments of organizations and individuals at home and abroad;

3. Competence to establish environmental protection funds is defined as follows:

a)t The Prime Minister shall stipulate the establishment, organization and operation of the
national environmental protection fund and environmental protection funds of ministries,

ministerial-level agencies, Gevernment-attached—ageneies_economic corporations,—and_—state

corporations;

b)/ Provincial-level People's Committees shall stipulate the organization and operation of leeal
their environmental protection funds;

c¢)# Organizations and individuals shall establish their environmental protection funds which shall
operate under their own charters.

Diéu 146150. Phat trién dich vu bae-+8-moi truong
—1. Nha nudc khuyen kthh to chu’c ca nhan thanh lap doanh nghlep d1ch vu gi&—gm—ve

thong qua hinh thurc dau thau co ché horp tac cong tw trong cac hnh vuce sauﬂ-&y

—a) Thu gom, van chuyén, tai ché, xir Iy chét thai;

—b) Quan tric, phan tich moi truong, danh gia tac dong moi truong;

—) Phat trién, chuyén giao cong nghé san xuét than thién v6i moi trudng, cong nghé moi
truong;

—d) Tu vén, dao tao, cung cap thong tin vé moi trudng;

—d) Giam dinh vé méi truong d6i voi hang hoa, may moc, thiét bi, cong nghé; gism

¢) Giam dinh thiét hai vé méi truong;_gidm dinh stc khoe méi trudng:

—eg) Cac dich vu khéc vé bao vé mdi truong.

—2. B truong Bo Tai nguyén va Moi truorng chu tr1, ph01 hop véi c—ac—b&Bo tru'ong, Thu

rudng co quan ngang bd
Hﬂh—ée huéng dan xién-khai-thuc h1en quy dinh tai khoan 1 Diéu nay.

Article 116.- Development of environmental protection services

1. The State encourages organizations and individuals to establish environmental sanitation
service enterprises to provide environmental sanitation and protection services through
bidding in the following domains:

a/ Collection, recycling and treatment of wastes;

b/ Environment monitoring and analysis, environmental impact assessment;

¢/ Development and transfer of environment-friendly technologies, environment technologies;
d/ Environment-related consultancy and training, provision of environment information;

e/ Environmental inspection of machinery, equipment, technologies; inspection of
environmental damage;

f/ Other environmental protection services.

2. The Ministry of Natural Resources and Environment shall coordinate with concerned
ministries, ministerial-level agencies and Government-attached agencies and provincial-level
People's Committees in guiding the implementation of the provisions of Clause 1 of this
Article.

Article 150. Development of environmental protection services

1. The State encourages organizations and individuals to establish environmental sanitation
service enterprises te-provide-environmental-sanitationand proteetionserviees-through bidding
in the following domains:

a)# Collection, transportation, recycling and treatment of wastes;

b)/ Environment monitoring and analysis, environmental impact assessment;

c)t Development and transfer of environment-friendly technologies, environment technologies;
d)/ Environment-related consultancy and training, provision of environment information;

de)/ Environmental inspection of machinery, equipment, technologies; inspection of
environmental damage;

e)# Other environmental protection services.

2. The Ministey—Minister of Natural Resources and Environment shall_assume the prime
responsibility to coordinate with concerned ministriesMinisters, Heads of ministerial-level
agencies and-Gevernment-attached-ageneies-andprovineial-level People's- Committees-in guiding

the implementation of the provisions of Clause 1 of this Article.

Diéu H7-Chinhséehwul51. Uu dai, hd trg hoat dong bao vé méi trudong

—1. Nha nudc vu dai, hd trg vé-datdai-déivéicac hoat dong bao vé moi truong sau-day:
—a) Xéy dung hé thong xir Iy nudc thai sinh hoat-tap-trune;

—b) Xay dung co s6 tai ché, xir Iy chét thai ran thong thudng, chit thai nguy hai, khu chon
lap chat thai;

—c) Xéy dyng tram quan tric moi trudng;

—dd) Xay dung co so cong nghi¢p moi trudng-va, cong trinh bao vé mdi truong khée-phuc
vu loi ich cong v@bée—véméi—&&éﬂg—.céng;

id) San xudt, kinh doanh san phim théan thién véi

eaemoOi trudng;

Article 117.- Preferential and support policies for environmental protection activities

1. The State shall provide land-related preferences and supports for the following
environmental protection activities:

a/ Building concentrated daily-life waste water systems;

b/ Building facilities for recycling and treatment of ordinary solid wastes, hazardous wastes
and waste burial sites;

¢/ Building environment monitoring stations;

d/ Relocating seriously polluting establishments;

e/ Building environment engineering industrial establishments and environmental protection
works for public environmental protection interests.

2. Exemption from and reduction of taxes and charges for environmental protection activities

Article -151. Preferential and support policies for environmental protection activities
1. The State shall provide land-related-preferences and supports for the following environmental
protection activities:
a)/ Building eoncentrated-daily-lifedomestic wastewater systems;
b)/ Building facilities for recycling and treatment of ordinary solid wastes, hazardous wastes and
waste burial sites;
c)/ Building environment monitoring stations;
. ous] Huti blis} :
d)e/ Building environment engineering industrial establishments and environmental protection

works for public envirenmental-proteetion-interests.

d) Producing, trading environmentally friendly products
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e) Chuyén ddi hoat dong bae-vécia khu cong nghiép, cum cong nghiép, co sé giy 6 nhiém
moi truong dueequy-dinhnhu-saw:nghiém trong

5 5

—352. Chinh pht quy dinh
; I3 ’ 2
chi tiet Picu nay.

are provided for as follows:

a/ Recycling, treatment and burial of wastes; production of clean energy and renewable
energy shall enjoy exemption from or reduction of turnover tax, value-added tax, environment
tax and environmental protection charges;

b/ Machinery, equipment, means and tools imported for direct use in collection, storage,
transport, recycling and treatment of wastes; environment monitoring and analysis; production
of clean energy and renewable energy shall be exempt from import tax;

¢/ Products recycled from waste, energy recovered from waste incineration, environment-
friendly natural material-substituting products shall be subsidized by the State.

3. Organizations and individuals investing in environmental protection shall be prioritized to
get loans from environmental protection funds; loans borrowed from other credit institutions
for investment in environmental protection shall be considered for post-investment interest
payment supports or investment credit guarantee according to the charters of environmental
protection funds.

4. Key environmental protection programs and projects of the State which need big amounts
of capital shall be prioritized to use official development assistance capital.

5. The Government shall specify preferential policies for environmental protection activities.

¢) Transforming the operation of industrial zones, industrial clusters, establishments that cause

serious environmental pollution.

25. The Government shall regulate this Article in detailspeeify—preferential policies—for

environmental-protection-activities.

Diéu 108152, Phat trién va ung dung khoa hoc, cong nghé vé bao vé mdi trudng

1. Nha-nuée-Td chirc, c4 nhan dau tu nghién clru-khoahoevé-mbi-truone; phat-tricnane
dung, chuyén giao-, phat trién va tmg dung khoa hoc va cong nghé méi-trudne:khuyén
’ A s I An . 2o A N o . o 2 A A Vébéo

vé moi truong:
2-Nhanuéeebehinhsieh duoc huong vu dai va hd tro.

2. Hoat dong nghién ctru, chuyén giao

dung cong nghé vé bao vé moi truong- duoc uu tién gém:
a) Nghién ctru, chuyén giao, phat trién va tng dung cong nghé téi ché, tai stt dung chét thai;

b) Nghién cttu, chuyén giao, phét trién va tng dung cdng nghé than thién véi méi trudng va

cong nghé khai thac, stt dung hiéu qua tai nguyén thién nhién, tiét kiém ning luong, bao tdn

thién nhién va da dang sinh hoc;

¢) Nghién ciru, chuyén giao, phat trién va tmg dung cong nghé xtt 1y chit thai, phong ngira,

gidm thiéu 6 nhidm; cai tao, phuc hdi va cai thién chit lvgng méi trudng:;

d) Nghién ctru, chuyén giao, phét trién va Gng dung cong nghé kiém soat & nhiém, quan

triic, danh gia chit luong méi trudng va cong nghé du béo, canh bao sém céc bién dbéi moi

truong;
d) Nghién ctru xay dung cic giai phap tmg pho véi bién d6i khi hau;

¢) Nghién ctu va tmg dung cac giai phap cai thién sirc khoe moi trudng, giam thiéu tac hai

cua mdi truong doi voi con nguoi.

Article 108.- Development of environmental protection science and technology

1. The State invests in scientific research into environment; development, application and
transfer of environmental technologies; and encourages organizations and individuals to bring
into play their initiatives in and apply technological solutions to environmental protection.

2. The State shall adopt preferential policies for the transfer of technologies to deal with
urgent environmental problems and handle seriously polluting establishments.

3. Organizations and individuals owning technological technologies shall be entitled to
transfer them and sign service contracts to reduce and treat wastes.

4. The Ministry of Science and Technology shall assume the prime responsibility for, and
coordinate with concerned ministries, ministerial-level agencies and Government-attached
agencies in, directing and guiding scientific and technological development for environmental
protection

Article 152. Development and application of environmental protection science and
technology

1. Organizations, individuals investing in scientific research, transfer, development and
application of science and technology in environmental protection shall be entitled to receive

preferences and supports.

2. The research, transfer, development and application activities of science and technology to be

prioritized are:
a) The research, transfer, development and application of recycling, reusing wastes.

b) The research, transfer, development and application of environmentally friendly productions

and technology for the effective exploitation, utilization of natural resources, energy saving.

natural and biodiversity conservation;

¢) The research, transfer, development and application of waste treatment technology.

technology for prevention, reduction of pollution; rehabilitation and improvement of

environmental quality:

d) The research, transfer, development and application of pollution control technology.

environmental monitoring and assessment and technology for forecasting, early warning of

environmental alterations:

d) The research for development of countermeasures to respond to climate change;

e) The research and application of countermeasures for improvement of environmental health,

reduction of adverse impacts of environment on human.

Diéu 109153. Phat trién cong nghiép moi tmdngﬁeéy—égﬁg—&éﬂg—m&d\;r—bée,—eéﬂh—bée—vé

o : N 7 ~ a2 9
—1-Nha nudc dau tu va co chinh sach khuyénlhiehho tro to churc, ca nhan phat trién cong
nghi¢p mai truong-

Article 109.- Development of the environment engineering industry, building of
environmental forecast and warning capacity

1. The State invests in and adopts policies to encourage organizations and individuals to
develop the environment engineering industry.

Article 153. Development of the environment engineering industry;—building—ef
. P 1 . .

+-The State invests in and adopts policies to eneeurage-support organizations and individuals to
develop the environment engineering industry; invest, upgrade the waste treatment and recycling
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thuat xu ly va h—&ﬂtal ché %&eéeﬁu—x&u—em—t-men—tawhat thai; hinh thanh va &H—e@réei—vmpha
trién céc khu xtt 13, tai ché chat thai tAp trung; san xudt, cung cap thiét bi, san phim phuc vu

yéu cau bdo vé mdi truong.

2. The State shall be responsible for building capacity and providing machinery and
equipment for forecasting and warning of natural disasters and weather; encourages all
organizations and individuals to participate in forecasting and warning environmental
disasters in order to prevent and restrict adverse consequences of natural disasters and
environmental incidents.

infrastructure; establish and develop centralized waste processing and recycling zones; produce

provide equipment, products supporting the requirements of environmental protection=

Diéu 106 TFuyén-truyenl 54, Truyén thong, pho bién phap luat vé bao vé méi tru'o‘ng
—1 llhapPho b1en gido duc phap luat vé bao V& moi trudng—swone neudi-totvidetotva
3 rdne- phai dugc tayén-trayénphé-biéa-thuc

hién thuong xuyén va r{)ng rii.
) Nhimrdeed

—43. B¢ Tai nguyén va Mo6i truong chu tri, phéi hop voi co quan thong tin, truyén thong
béo chi ¢o trach nhiém truyén théng vé phap luit bao vé méi trudng.

4. Bo, co quan ngang bd chu tri, phdi hop véi Bé Tai nguyén va Mi trudng, cic co quan
thong tin,tuyén truyén thong, bao chi-céenganh—edeeip o trach nhiém tuyéa-truyén thong
vé bao v¢é mai truong- thudc linh vuc quan 1y.

Diéu -1-9—71155 Glao duc vé moi truong—v& dao tao nguon nhan hrc bao ve moi Hﬂbreﬂg g

Chuong trinh chinh kheékhda cua

céc cap hoc pho thong_phai c6 ndi dun,q gido duc v& méi trudong.
—32. Nha nudc vu tién dao tao nguon nhan lyc bao v¢ mdi truongs; khuyén khich moi t&

chure, ca nhan tham gia_gido duc vé& mdi truong va dao tao nguf”)n nhan luc bao vé moi

truong.
—4.3. Bé trwéng Bé Gido duc va Pao tao chu tri, phdi hop véi Bo truong Bo Tai nguyén
va Mbi truong ehi-dae-huéne danxay-dung va-thue hiéaquy dinh chi tiét chuong trinh gido

duc vé moi truong va dao tao nguén nhan lyc bao vé mai truong.

Article 106.- Propaganda about environmental protection

1. The environmental protection law, good persons, good deeds and good typical examples in
environmental protection activities must be regularly and widely disseminated.

2. The State shall confer prices and rewards for environmental protection to organizations and
individuals that have made outstanding achievements in environmental protection activities;
and organize quizzes about environmental protection in order to raise environmental
protection knowledge and awareness for the public.

3. Good performance of environmental protection shall constitute a criterion for recognition
and conferment of emulation titles.

4. The Ministry of Natural Resources and Environment shall assume the prime responsibility
for, and coordinate with information and propaganda agencies and the mass media of all
branches and at all levels in, carrying out propaganda about environmental protection.

Article 107.- Environment education and training of human resources for environmental
protection

1. Vietnamese citizens shall be provided with comprehensive environment education to raise
their environmental protection knowledge and awareness.

2. Environment education shall constitute a content of the formal curricula of all levels of

general education.

3. The State gives priority to training human resources for environmental protection and
encourages all organizations and individuals to participate in training human resources for
environmental protection.

4. The Ministry of Education and Training shall assume the prime responsibility for, and
coordinate with the Ministry of Natural Resources and Environment in, directing and guiding

the formulation and implementation of the program on environment education and training of

human resources for environmental protection.

Article -154. Communication, Ppropaganda about environmental protection_law

1. Propaganda, education- of Fhe environmental protection law;—geed-persons;—good-deeds-and

good—typicalexamples—in—environmental protection—aetivities must be regularly and widely
disseminatedimplemented.

43. The Ministry of Natural Resources and Environment shall assume the prime responsibility
for, and coordinate with mass media, information, newspaper and-prepaganda—_agencies to be
responsible for and-the-mass-media-ofall-branches-and-at-all-levelsin; carrying out propaganda
about environmental protection law.

4. Ministries, ministerial-level agencies shall assume for, and coordinate with Ministry of Natural
Resources and Environment, mass media, information, newspaper -agencies to be responsible for

environmental protection in their fields of management.

Article 155.- Environment education and training of human resources for environmental
protection

21. The major program of all levels of general education Envirenment-eduecation-shall eonstitute

include a content of —environmental protectiontheformal-eurricula—ofalllevels—of general
32. The State gives priority to training human resources for environmental protection and

encourages all organizations and individuals to participate in environmental education and

training human resources for environmental protection.

4. The Ministry-Minister of Education and Training shall assume the prime responsibility for,
and coordinate with the Ministey-Minister of Natural Resources and Environment in, direeting
and—guiding—the—formulation—and —implementation—ofregulating in detail the program on

environment education and training of human resources for environmental protection.

CHUONG XH.Chwong XVII HOP TAC QUOC TE VE BAO VE MOI TRUONG

CHAPTER XII INTERNATIONAL COOPERATION
PROTECTION

IN ENVIRONMENTAL

CHAPTER XVII INTERNATIONAL COOPERATION IN ENVIRONMENTAL
PROTECTION

Diéu 18- Thue hiénl56. Ky két, gia nhap diéu udc qudc té vé moi truong
——1-Piéu ude qubc té co loi cho viéc bao vé m01 tnrorng toan cAu, moi truong -khu vuc-va,
moi tmong trong nuoc FOeF :

ava phu horp voi 101 ich, kha nan,q cua nudc Cong
heé@ xa hoi chu nghia Viét Nam i re—hi
xem xét dé ky két, gia nhap.

1duoc wu tién

Article 118.- Implementation of environment treaties

1. Treaties beneficial to protection of the global environment, regional environment and
national environment shall be given priority for consideration of signing or accession.

2. Environment treaties to which the Socialist Republic of Vietnam is a contracting party must
be strictly complied with.

Article -156. Signing, accession in Implementation-of-environmentinternational treaties_on
environment

+-Treaties beneficial to protection of the global environment, regional environment and national
environment shal-be-givenpriorityfor-consideration-of signingoraceession-_and suitable for 2-
Environmenttreaties—to—whieh—the Socialist Republic of Vietnam shall be given priority for

consideration of signing or accession. is-a-contracting-party-must-be-strictly-complied-with:
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Didu 119157, Bao vé mdi truong trong qua trinh hoi nhap kinh té qubc té-va-tean-cin-hos
—1. Nha nudc khuyén khich co quan, t6 chtrc; va ca nhan chu dong dap Gng yéu cau vé
mai truong dé nang cao nang lyc canh tranh cta hang hoa, dich vu trén thi truong khu vuc
va quc té.

—2. Ghmh—pha—ehi—daeCO quan, t6 chirc ; . ¢4 nhan tham gia
hoi nhap kinh t& quée t& co trach nhiém phong ngua va han che tac dong xau déi voi moi

Article 119.- Environmental protection in the process of international economic
integration and globalization

1. The State encourages organizations and individuals to proactively comply with
environment requirements in order to improve the competitiveness of goods and services in
regional and international markets.

2. The Government shall direct the organization of the assessment, forecast and elaboration of
plans for prevention and mitigation of adverse impacts on the national environment in the
process of international economic integration and globalization.

3. In case of necessity, the State shall apply national treatment measures in accordance with
international practice to protect the national environment.

Article 157. Environmental protection in the process of international economic integration
and globalization

1. The State shall encourage organizations and individuals to proactively comply with
environment requirements in order to improve the competitiveness of goods and services in
regional and international markets.

2. Institutions, organizations, individuals getting involved in international economic integration

Diéu 120158. M¢ rong hop tac qudc té vé bao vé moi trudong

—1. Nha nudc khuyén khich t6 chiic, ci nhan hop tac véi t6 chirc, cd nhan nudc ngoai,
nguoi Viét Nam dinh cu & nude ngoai nhim nang cao ning luc va higu qua cong tic bao vé
moi truong trong nudc; nang cao vi tri, vai tro ciia nuéc Cong hoa xa hdi chu nghia Viét
Nam vé bao vé méi trudng trong khu vuc va quic té.

—2. Nha nudckhuyénkhich: tao diéu kién thuan loi cho t6 chirc, c4 nhan nudc ngoai,
nguoi Viét Nam dinh cu ¢ nudc ngoai dau tu, hd tro hoat dong dao tao nguén nhan luc,
nghién ctru khoa hoc, chuyén giao cong ngh¢, bao ton thién nhién va cac hoat dong khac
trong linh vuc bao vé moi truong-; phat trién va sir dung hop 1y, c6 hiéu qua cic ngudn luc

hop téc quéc té v& bao vé moi trudng.

v ¥ ¥ =8
— 4 Nhanude Vist Nam3. Nha nude ddy manh hop tic vdi cac nude lang giéng va khu
vuc dé giai quyét cic van dé quan 1y, khai théc tai nguyén thién nhién va bao vé méi truong

Article 120.- Expansion of international cooperation in environmental protection

1. The State encourages organizations and individuals to cooperate with foreign organizations
and individuals and overseas Vietnamese to raise the capacity and the efficacy of domestic
environmental protection activities, enhance the position and role of Vietnam in regional and
international environmental protection issues.

2. The State encourages and facilitates foreign organizations and individuals and overseas
Vietnamese to invest in and support human resource training, scientific research, technology
transfer, nature conservation and other activities in the domain of environmental protection.

3. The Government shall direct and guide the development and rational and efficient use of
international cooperation resources for environmental protection.

4. The Vietnamese State promotes cooperation with neighboring and regional countries in
dealing with relevant issues of natural resource management and exploitation and
environmental protection.

Article -158. Expansion of international cooperation in environmental protection

1. The State encourages organizations and individuals to cooperate with foreign organizations
and individuals and overseas Vietnamese to raise the capacity and the efficacy of domestic
environmental protection activities, enhance the position and role of the Socialist Republic of

Vietnam in regional and international environmental protection issues.

2. The State shall encourage and facilitates foreign organizations and individuals and overseas
Vietnamese to invest in and support human resource training, scientific research, technology
transfer, nature conservation and other activities in the domain of environmental protection,
develop and national use of resources from international cooperation for environmental

protection.

43. The Vietnamese-State shall promote cooperation with neighboring and regional countries in
dealing with relevant issues of natural resource management and exploitation and environmental

c6 lién quan. protection.
CHUONG-XPV-Chuong XVIII THANH TRA, KIEM TRA, XU LY VI PHAM, GIAI | CHAPTER XIV. INSPECTION, SANCTION OF VIOLATIONS, SETTLEMENT OF | CHAPTER XVIII INSPECTION, SANCTION OF VIOLATIONS, SETTLEMENT OF
QUYET TRANH CHAP, KHIEU NAIL TO CAO VA BOI THUONG THIET HALVE | DISPUTES, COMPLAINTS, ACUSALS AND COMPENSATION ON | DISPUTES, COMPLAINTS, ACUSALS AND COMPENSATION ON

MOI TRUONG

ENVIRONMENTAL DAMAGES

ENVIRONMENTAL DAMAGES

Article 125.- Environmental protection inspectorate
1. Environmental protection inspectorate is a specialized environmental protection
inspectorate.

Environmental protection inspectors shall have their own uniform and badge and be provided
with necessary equipment and means to perform their tasks.

2. Competence and tasks of environmental protection inspectors shall comply with the
provisions of law on inspection.

3. The Government shall specify the organization and activities of the environmental

protection inspectorate.

Diéu 426159. Trach nhiém td chirc va chi dao thue hién kiém tra, thanh tra v& bao vé mdi
tru‘c‘yng

‘391 Bo tnrorng Bo Tal nguyén va M01 truong%hﬂ—ﬁc—h—Uy—ban—nhai%daﬂ%&pmﬁh%e
trach-nhiém t0 chirc, chi dao kiém tra-—vi+a-quyét-dinh, thanh tra heat-déneyvé bao vé moi
truong theo quy dinh cta Ludt-niayvi-ciequy-dinh-khae ectaphap ludt vé-thanh-tra:trén
pham vi ca nudc.

b)-Than bé S Ot hude2. BO T A S MO tru Kid _than!

Article 126.- Responsibilities for environmental protection supervision and inspection

a/ The Minister of Natural Resources and Environment, presidents of provincial-level People's
Committees shall have to supervise and issue decisions to inspect environmental protection
activities in accordance with the provisions of this Law and other provisions of inspection
law;

b/ The environmental protection inspectorate under the Ministry of Natural Resources and
Environment shall supervise and inspect the environmental protection performed by
production, business and service establishments with environmental impact assessment
reports approved by the Ministry of Natural Resources and Environment, ministries,
ministerial-level agencies and Government-attached agencies; coordinate with specialized
environmental protection inspectorates of the Ministry of Defense and the Ministry of Public
Security in supervising and inspecting the environmental protection performed by their
subordinate units;

¢/ Provincial-level environmental protection inspectorates shall supervise and inspect the
environmental protection performed by economic organizations and non-business units with
respect to projects with environmental impact assessment reports approved by provincial-level
People's Committees and projects subject to supervision and inspection by the Ministry of
Natural Resources and Environment when they show signs of violation of the environmental

Article 159. Responsibilities for organization and direction of environmental protection
check and inspection

1. Minister of Natural Resources and Environment shall organize, direct the environmental
inspection and check nationwide in accordance with the provisions of law.

2. Minister of Defense, Minister of Public Securities shall organize, direct the environmental
inspection and check of establishments, projects, works that fall in the list of national secrets for
defense and securities.

3. Chairman of Provincial-level People’s Committee shall organize, direct the environmental
protection inspection and check at localities in accordance with the provisions of law.
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thanh tra vé bao vé mdi truong d01 voi
vé-bao—vé-méi-truoneco sO, du an, cong trmh thudéc pham vi b1 mat nha nude vé qudce

phong, an ninh.

4—8@—1&&&3 Chu tlch UV ban nhan dan cap tlnh to chuc ch1 dao klem tra thanh tra vé

bao v¢é moi truorng

protection law;

d/ District-level People's Committees shall supervise and inspect the environmental protection
performed by administrative agencies and non-business units, except non-business units
mentioned at Point ¢ of this Clause, and by small-sized production, business and service
establishments;

e/ Commune-level People's Committees shall supervise the environmental protection
performed by households and individuals.

In case of necessity, environmental protection inspectorates at all levels and district-level
People's Committees shall have to assist and coordinate with commune-level People's
Committees in supervising and inspecting the environmental protection performed by
organizations or individuals that show signs of serious violation of the environmental
protection law.

2. State management agencies at all levels and concerned professional agencies shall, upon
request, have to assist and coordinate with environmental protection inspectorates in
inspecting and supervising the environmental protection.

3. Environmental protection supervision and inspection shall be conducted no more than twice
a year at a production, business or service establishment, except those which are denounced to
have violated, or show signs of violation of the environmental protection law.

Diéu 127160. Xt 1y vi pham
—1 N—gbren—To chuc ca nhan vi pham phap luat vé bao vé moi trudng—ehi—my—%mh—eh&t—

aéu, géy 0 nhlem suy thoal su ¢ moi tmong, gay thiét hal cho t6 chiic; va c4 nhan khac—th&
eéﬂ—pha—l— cé trach nhiém khéc phuc 6 nhiém, phuc hdi moi truong, bdi thuong thi¢t hai va

xu 1y theo quy dinh cua Ludt nay va ede-quy-dinh-khaeeua-phap ludt co lién quan.
—2 Ngudi dimg dau co quan, t6 chirc, can bd, cong chirc loi dung chirc vu, quyén han giy

phién ha, nhiing nhiu cho t chtic, eére-danca nhan, bao che cho ngudi vi pham phap lut
vé bao vé moi trudng hodc thidu trich nhiém dé xay ra 6 nhidm, sy ¢d moi truong nghiém
trone-thi tuytly tinh chit, mirc do vi pham ma bi xir 1y ky ludt hodc bi truy ctru trach nhi¢m
hinh su; truong hop gay thiét hai thi-edn-phai bdi thuong theo quy dinh cta phap luat.

Article 127.- Handling of violations

1. Those who violate the environmental protection law shall, depending on the nature and
severity of their violations, be administratively sanctioned or examined for penal liability; if
causing environmental pollution, degradation or incidents, damage to organizations or other
individuals, they must remedy pollution, rehabilitate the environment and pay compensation
for such damage in accordance with the provisions of this Law and other relevant laws.

2. Heads of organizations, cadres or public servants who abuse their positions and powers to
cause trouble or hassle to organizations or citizens, cover up violators of the environmental
protection law or neglect their responsibilities leading to serious environmental pollution or
incidents shall, depending on the nature and severity of their violations, be disciplined or
examined for penal liability; if causing damage, they must pay compensation therefor
according to the provisions of law.

Artlcle 160. Handlmg of violations
. Orgamzatlons, individuals fPhese—who Vlolate the env1r0nmental protectlon law st

e*&mmed—fer—penal—habﬂ-}ty—}f—causmg env1r0nrnental pollutlon degradatlon or 1nc1dents

damage to organizations or other individuals;—they_—must have the responsibility to remedy

pollution, rehabilitate the environment and pay compensation for such damage and settle the
pollution in accordance with the provisions of this Law and other relevant laws.
2. Heads of institutions, organizations, cadres or public servants who abuse their positions and

powers to cause trouble or hassle to organizations or eitizensindividuals, cover up violators of the
environmental protection law or neglect their responsibilities leading to serious environmental
pollution or incidents shall, depending on the nature and severity of their violations, be
disciplined or examined for penal liability; if causing damage, they must pay compensation
therefor according to the provisions of law.

Diéu 429161 Tranh chap vé moi truong

—1. Noi dung tranh chdp vé méi truong bae-gdm:

—a) Tranh chép vé quyén, trich nhiém bao vé méi trudng trong khai thic, s dung thanh
phan moi truong;

—b) Tranh chép vé wibe—xéac dinh nguyén nhan giy ra-0 nhiém, suy thoai, su cb moéi
truong;

¢) Tranh chép vé trach nhiém xir ly, khic phuc hdu qua, bdi thuong thiét hai do 6 nhiém,
suy thoai, su cb moi truong-say-ra.

—2. Céc bén tranh chip vé moi truong bae-gdm:

—a) T6 chirc, ca nhén sir dung thanh phan méi truong ¢6 tranh chip voi nhau;

—b) Gia+6T6 chirc, ¢ nhan khai thac, sir dung cac thanh phin méi trudng va to chirc, ¢4
nhan co trach nhiém cai tao, phuc hdi khu vue méi truong bi 6 nhiém, suy thoai, boi thuong
thiét hai v& moi truong.

—3. Viéc giai quyét tranh chip vé méi truong dugce thuc hién theo quy dinh ciia phap luat
vé giai quyét tranh chap dan sy ngoai hop dong va ede-quy dinh-khée ciia phap luat co lién
quan.

—4. Tranh chap vé moi truong trén lanh thd nude Cong hoa xa hoi chi nghia Viét Nam ma
moét hodc cac bén 1a 6 chirc, ca nhan nude ngoai duge giai quyét theo phap luat ctia nuée
Cong hoa xa hoi chii nghia Viét Nams, trir truong hop c¢6 quy dinh khac trong didu ude qudc
té ma Cong heahoa xa hoi chil nghia Viét Nam la thanh vién.

Article 129.- Environment-related disputes

1. Environment-related disputes cover:

a/ Disputes over environmental protection rights and responsibilities in the exploitation and
use of environmental components;

b/ Disputes over the identification of causes of environmental pollution, degradation and
incidents; responsibilities for remedy of consequences of, and compensation for damage
caused by, environmental pollution, degradation or incidents.

2. Parties to environment-related dispute include:

a/ Disputing organizations and individuals using environmental components;

b/ Organizations and individuals exploiting or using environmental components and
organizations and individuals responsible for improving and rehabilitating polluted and
degraded areas and compensating for environmental damage.

3. Settlement of environment-related disputes shall comply with the provisions of law on
settlement of civil disputes outside contract and other relevant laws.

4. Environment-related disputes on the Vietnamese territory to which one party is a foreign
organization or individual shall be settled in accordance with Vietnamese laws, unless
otherwise provided for in treaties to which the Socialist Republic of Vietnam is a contracting

party.

Article -161. Environment-related disputes

1. Environment-related disputes eeverare:

a/-) Disputes over environmental protection rights and responsibilities in the exploitation and use
of environmental components;

b)/ Disputes over the identification of causes of environmental pollution, degradation and
incidents;

c) Disputes over responsibilities for remedy of consequences of, and compensation for damage
caused by, environmental pollution, degradation or incidents.

2. Parties to environment-related dispute include:

a)/ Disputing organizations and individuals using environmental components;

b)/ Organizations and individuals exploiting or using environmental components and
organizations and individuals responsible for improving and rehabilitating polluted and degraded
areas and compensating for environmental damage.

3. The settlement of environment-related disputes shall comply with the provisions of law on
settlement of civil disputes outside contract and other relevant laws.

4. Environment-related disputes on the Vietnamese-territory of the Socialist Republic of Vietnam
to which one party is a foreign organization or individual shall be settled in accordance with

Vietnamese-the laws_of the Socialist Republic of Vietnam, unless otherwise provided for in
treaties to which the Socialist Republic of Vietnam is a contracting party.
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Didu 128162. Khiéu nai, t6 cdo, khoi kién vé& méi truong

—1. T4 chitc, ¢4 nhan c6 quyén khiéu nai-véi-co-quan-nhi-nudeed-thim-quyn-hode, khoi
kién tai-Foa-4n-vé hanh vi vi pham phap ludt ¥&-bao vé moi truong, xam pham-quyentei
ich-hop-phép-etia-minh theo quy dinh cua phdp luat.

—2. Cone-danCa nhan co quyén td cao vi pham phéap luit vé bao vé méi truong vdi co
quan, ngudi co thim quyén déivéi-esetheo quy dinh cia phap luat vé t6 cdo.

3. Thoi hiéu khéi kién v& méi truong duge tinh tir thoi didm t6 chirc, ca nhan bi thiét hai

phat hién duoc thlet hai do hanh v1 vi pham phap ludt v& bae-v6-moi trudng sau-day:

nhan-

Article 128.- Environment-related complaints, denunciations and lawsuits

1. Organizations and individuals shall be entitled to lodge complaints with competent state
agencies or initiate lawsuits at the Court against violations of environmental protection,
infringing upon their rights and legitimate interests.

2. Citizens shall be entitled to denounce to competent agencies or persons the following acts
of violation of the environmental protection law:

a/ Causing environmental pollution, degradation or incidents;

b/ Infringing upon the rights and interests of the State, population communities, organizations,
families or individuals.

3. Competent state agencies or persons receiving complaints or denunciations shall have to
consider and settle such written complaints or denunciations in accordance with the provisions
of law on complaints and denunciations and this Law.

Article 162. Environment-related complaints, denunciations and lawsuits

1. Organizations and individuals shall be entitled to lodge complaints with—eompetent—state

agenetes-or filling lawsuits at the Court against violations of environmental protection;infringing

upon-their rights-and-legitimate-interests_in accordance with the provisions of law.

2. Citizens-Individuals shall be entitled to denounce V101at10ns of enVlronmental protection law

to competent agencies or p

lawin accordance with the provisions of law on denunc1at10ns The perlod for ﬁllmg lawsuits is
calculated from the time when organizations, individuals who get damaged discover the damage

caused by the violations of environmental protection law by organizations, individuals.

THUON G THIET HAI VE MOI TRUGN G

Chapter XIX COMPENSATION FOR ENVIRONMENTAL DAMAGE

Diéu 130163. Thiét hai do 6 nhiém, suy thodi moi truong
—Thiét hai do 6 nhidm, suy thoai méi truong bae-gom:
—1. Suy giam chtrc nang, tinh hiru ich ciia moi truongs:.
—2. Thiét hai vé& sére-khoé—tinh mang, sirc khoe ctia con ngudi, tai san va loi ich hop phap

clia t6 chirc, ca nhan do hau qua ciia viée suy giam chirc ning, tinh hitu ich ciia méi trudng
gy ra-

Article -163. Damage caused by environmental pollution and degradation

Damage caused by environmental pollution and degradation includes:

1. Deficiency and declined usefulness of environment;

2. Damage to human—health—and-life;, human health, —property and legitimate interests of
organizations and individuals as a consequence of deficiency and decline of usefulness of

environment.

Diéu 164. Nguyén tic xir 1y trach nhiém d6i véi td chitc, ca nhan giy 6 nhiém moéi trudng

1. O nhiém méi trudong va hau qua do 6 nhiém mdi trudng phai duge co quan quan 1y nha

nude cd thim quyén nghién ciru, diéu tra va két luan kip thoi.

2. Hanh vi gay 6 nhiém, suy thodi méi truong cua to chirc, c4 nhan phai duoc phat hién va

xur 1y kip thoi theo quy dinh cua phap luat.

3. Nguyén tic xéc dinh tréch nhiém c4 nhin duge quy dinh nhu sau:

a) Ngudi dimg dau truc tiép ctia to chiic phai chiu trich nhiém ddi v6i hanh vi vi pham phap
ludt vé bao vé& méi trudng cb lién quan dén hoat dong cia té chire minh;

b) T chirc, c4 nhan gy 6 nhiém, suy thodi mdi trudng cé trach nhiém khéc phuc hiu qua
va boi thuong thiét hai do hanh vi cia minh gay ra;

¢) Truong hop c4 nhan gy 6 nhiém, suy thoai méi truong do thuc hién nhiém vu duoc t6

chirc giao thi td chirc phai chiu trach nhiém bdi thudng thiét hai theo quy dinh cua phap

luat.

Article 133.- Settlement of compensation for environmental damage

Settlement of compensation for environmental damage shall be carried out in the following
ways:

1. Agreement by related parties;

2. Request for settlement by arbitrators;

3. Initiation of lawsuits.

Article 164. Principles for settlement of responsibilities of organizations, individuals for
causing environmental pollution

1. Environmental pollution and consequences of environmental pollution shall be studied.
investigated and concluded by competent state management agencies in a timely manner.
2. The acts that cause environmental pollution, environmental degradation of organizations,

individuals must be detected and handled in a timely manner in accordance with the provisions
of law.

3. Principles for identification of responsibilities of individual are regulated as follows:

a) The head of organizations must be responsible for violation of environmental protection law
relating to the activities of their organizations.
b) Organizations, individuals causing environmental pollution, environmental degradation must

be responsible for remedy of the consequences and paying the compensation for the damage
caused by their acts.

¢) In case the individuals causing environmental pollution, degradation because of implementing
the tasks assigned by the organizations, then the organizations must be responsible for
compensation of damage in accordance with the provisions of law.

Diéu 431165. Xac dinh thiét hai do 6 nhiém, suy thoai méi truong

—1. Sy suy giam chirc ning, tinh hitu ich ciia mdi truong gdm cac muc do sau-day:

—a) Co suy giam;

—b) Suy giam nghiém trong;

—c) Suy giam dac biét nghiém trong.

—2. Viéc xac dinh pham vi, giéi han méi trudng bi suy giam chirc ning, tinh hiru ich gdm
eo:

—a) Xac dinh gidi han, dién tich cua khu vyc, vung 16i bi suy giam nghiém trong va dac
biét nghiém trong;

—b) Xéc dinh gi¢i han, dién tich ving dém truc tiép bi suy giam;

—c) Xac dinh gidi han, dién tich cac ving khac bi anh hudng tir vung 16i va vung dém.
—3. Viéc xac dinh cac thanh phan méi trudng bi suy giam gdm-eé:

—a) Xac dinh sé lugng thanh phan moéi truong bi suy giam, loai hinh hé sinh thai, giéng
loai bi thiét hai;

—b) Mitc d6 thiét hai cua timg thanh phin méi truong, hé sinh thai, gidng loai.

—4. Viéc tinh tedn-chi phi thiét hai v& méi truong duge quy dinh nhu sau:

—a) Tinh-toan-chiChi phi thiét hai trude mét va lau dai do su suy giam chirc ning, tinh hitu
ich cua cac thanh phan méi truong;

Article 131.- Identification of damage caused by environmental pollution and
degradation

1. Deficiency and declined usefulness of environment shall be classified at the following
levels:

a/ Deficiency;

b/ Serious deficiency;

¢/ Particularly serious deficiency.

2. Identification of the scope and boundaries of deficiency and declined usefulness of
environment includes:

a/ Identification of the boundaries and area of the serious or particularly serious deficient core
zone;

b/ Identification of the boundaries and area of the deficient buffer zone;

¢/ Identification of the boundaries and area of other zones affected by the core and buffer
zones;

3. Identification of deficient environmental components covers:

a/ The number of deficient environmental components, types of ecosystem and species
damaged;

b/ Degree of damage to each environmental component, ecosystem and species.

Article 165. Identification of damage caused by environmental pollution and degradation

1. Deficiency and declined usefulness of environment shall be classified at the following levels:
a) Deficiency;

b)/ Serious deficiency;

c)¢ Particularly serious deficiency.

2. Identification of the scope and boundaries of deficiency and declined usefulness of
environment includes:

a)/ Identification of the boundaries and area of the serious or particularly serious deficient core
zone;

b)/ Identification of the boundaries and area of the deficient buffer zone;

c)/ Identification of the boundaries and area of other zones affected by the core and buffer zones;
3. Identification of deficient environmental components covers:

a) The number of deficient environmental components, types of ecosystem and species
damaged;

b)/ Degree of damage to each environmental component, ecosystem and species.

4. Estimation of costs of environmental damage is provided for as follows:

a)/ Estimation—efilmmediate and long-term costs of damage caused by deficiency and declined
usefulness of environment;
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—b) Finhtedn-ehiChi phi xu 1y, cdi tao, phuc hdi moi truong; 4. Estimation of costs of environmental damage is provided for as follows: b)/ Estimation-efeCosts for treatment, improvement and rehabilitation of environment;
—¢) Finh-todn-ehiChi phi giam thidu hodc triét tiéu ngudn gy thiét hai; a/ Estimation of immediate and long-term costs of damage caused by deficiency and declined | c)/ Estimation-ofeCosts for mitigation or elimination of sources of damage;
—d) Tham do y kién cac dbi twong lién quan; usefulness of environment; d)/ Poll of opinions of concerned parties;
—d) FuTay didu kién cu thé co thé ap dung mot trong nhiing bién phap quy dinh tai cac | b/ Estimation of costs for treatment, improvement and rehabilitation of environment; d)e/ Depending on the practical conditions, one of the measures defined at item a, b, ¢ and d of
diém a, b, ¢ va d khoan nay dé tinh tean-chi phi thiét hai vé méi truong, lam cdn ctr d& bdi | ¢/ Estimation of costs for mitigation or elimination of sources of damage; this Clause may be applied to estimate costs of environmental damage for use as a basis for
thuong va giai quyét bdi thuong thiét hai vé moi trudng. d/ Poll of opinions of concerned parties; compensation for environmental damage.
—5. Viéc xac dinh thiét hai do suy giam chtrc nang, tinh hitu ich cia méi truong duoc tién | e/ Depending on the practical conditions, one of the measures defined at Points a, b, ¢ and d of | 5. Identification of damage caused by deficiency and declined usefulness of environment shall be
hanh doc 1ap hodc c6 sy phdi hop giita bén gay thiét hai va bén bi thiét hai. this Clause may be applied to estimate costs of environmental damage for use as a basis for | conducted independently or involving the collaboration between the damage-causing and
Trudng hop mdi bén hoic cac bén ¢6 yéu cau thi co quan chuyén mén vé bao vé méi truong | compensation for environmental damage. damaged parties.
¢6 trach nhiém tham gia huéng dan cach tinh teén-xac dinh thiét hai hodc ching kién viéc | 5. Identification of damage caused by deficiency and declined usefulness of environment shall | At the request of one or all of concerned parties, specialized environmental protection agencies
xac dinh thiét hai. be conducted independently or involving the collaboration between the damage-causing and | shall have to guide the estimation of costs, identification of damage or attest to the identification
6. Viéc xéc dinh thiét hai vé strc kheekhoe, tinh mang cua con nguoi, tai san va lgi ich hop | damaged parties. of damage.
phap cua tb chire, ca nhan do gdy 6 nhidm, suy thodi méi truong duge thuc hién theo quy | At the request of one or all of concerned parties, specialized environmental protection | 6. Identification of damage to human health and life, property and legitimate interests of
dinh cua phap luat. agencies shall have to guide the estimation of costs, identification of damage or attest to the | organizations and individuals caused by environmental pollution and degradation shall comply
77. Chinh phii huéng-dan-viéexiequy dinh thiéthe : identification of damage. with the provisions of law.
chi tiét Didu nay. 6. Identification of damage to human health and life, property and legitimate interests of | 7. The Government shall regulate this Article in detailguide-the-identification-of damage-eaused

organizations and individuals caused by environmental pollution and degradation shall | by-environmental pellution-and degradation.
comply with the provisions of law.

7. The Government shall guide the identification of damage caused by environmental
pollution and degradation.

Diéu 432166. Giam dinh thiét hai do suy giam chirc nang, tinh hitu ich ctia -moi trudong Article 132.- Survey of damage caused by deficiency and declined usefulness of | Article 166. Assessment of damage caused by deficiency and declined usefulness of
—1. Giam dinh thi¢t hai do suy giam chuc nang, tinh hiru ich ciia moi truong dugce thuc | environment environment

hién theo yéu cau ctia t6 chirc, ca nhan bi thiét hai hodc co quan giai quyét viée bdi thuong | 1. Expertise of damage caused by deficiency and declined usefulness of environment shall be | 1. Assessment of damage caused by deficiency and declined usefulness of environment shall be
thiét hai v& moi truong. conducted at the request of damaged organizations, individuals or agencies dealing with | conducted at the request of damaged organizations, individuals or agencies dealing with
—2. Céan ctr giam dinh thiét hai l-égé_m hd so doi bdi thuong thiét hai, ede-thong tin, s6 lidu, compensation for environmental damage. compensation for environmental damage.

chimg ctr va ede-cin ctr khac lién quan dén boi thuong thiét hai va ddi tuong gay thiét hai. 2. Grounds for damage expertise include dossiers of compensation claim, information, data, | 2. Grounds for damage assessment include dossiers of compensation claim, information, data,
—3. Viée lya chon ee-guantd chirc giam dinh thiét hai phai dugc sy dong thuén cta bén doi | evidence and other grounds related to compensation and damage causers. evidence and other grounds related to compensation and damage causers.

bdi thuong va bén phai bdi thuong; truong hop cac bén khong thong nhat thi viéc chon to | 3. Damage expertising bodies shall be selected by consensus of the compensation-claiming | 3. Damage assessing bedies-organizations shall be selected by consensus of the compensation-
chirc gidm dinh thiét hai do co quan dugc giao trach nhiém giai quyét viéc boi thuong thiét | party and the compensating party; in the absence of such agreement, the damage expertising | claiming party and the compensating party; in the absence of such agreement, the damage

hai quyét dinh. body shall be selected by the agency assigned to deal with damage compensation. assessing body shall be selected by the agency assigned to deal with damage compensation.
i8 St-béi é Article 133.- Settlement of compensation for environmental damage i i i

Settlement of compensation for environmental damage shall be carried out in the following

— - u-thea-thudn-ctd-ede-bin: ways:

: Au-tro i St 1. Agreement by related parties;
— 3 IKherkiéntarToadn: 2. Request for settlement by arbitrators;

3. Initiation of lawsuits.

Diéu 134167. Bao hiém trach nhiém bdi thuong thiét hai vé moi truong Article 134.- Insurance for environmental damage compensation liabilities Article 167. Insurance for environmental damage compensation liabilities
—1. Nha nuéc khuyén khich ede-doanh nghiép kinh doanh bao hiém thyc hién heat-déne | 1. The State encourages insurance business enterprises to provide insurance for environmental | 1. The State encourages insurance business enterprises to provide insurance for environmental
béo hiém déi-véi-trach nhiém bdi thuong thiét hai vé moi truong. damage compensation liabilities. damage compensation liabilities.
—2. Nha nudc khuyén khich t6 chirc, c4 nhan hoat dong san xuét, kinh doanh, dich vy mua | 2. The State encourages organizations and individuals engaged in production, business and | 2. The State encourages organizations and individuals engaged in production, business and
bao hiém trach nhi¢m bdi thudng thiét hai vé méi trudng. services activities to buy insurance for environmental damage compensation liabilities. services activities to buy insurance for environmental damage compensation liabilities.
—3. T6 chirc, c4 nhin eé-hoat dong Hém-4nsan xuat, kinh doanh, dich vu ¢6 nguy co gdy | 3. Organizations and individuals engaged in activities potentially causing great environmental | 3. Organizations and individuals engaged in production, business, service activities potentially
thiét hai 16n cho méi truong thi-phai mua bao hiém trach nhiém boi thuong thiét hai vé moi | damage must buy insurance for environmental damage compensation liabilities. causing great environmental damage must buy insurance for environmental damage
truong theo quy dinh cua Chinh phu. compensation liabilities in accordance with the provisions of law.
CHUONG XV-Chuong XX PIEU KHOAN THI HANH Chapter XV IMPLEMENTATION PROVISIONS Chapter XX IMPLEMENTATION PROVISIONS
Diéu 168. Diéu khoan chuyén tiép Article 168. Transitional provisions
1. H) so d dwoc co quan nha nude ¢6 thdm quyén tiép nhan dé giai quyét theo thu tuc hanh 1. Dossiers having accepted by competent agencies to process in accordance to the
chinh v& méi trudng trude ngay Luét nay cd hidu luc thi dwoc xir 1y theo quy dinh ctia phéap administrative procedures before the effective date of this Law shall be processed in accordance
ludt tai thoi diém tiép nhan. with the law at time of receipt.
2. T chirc, ¢4 nhan duoc cip gidy phép, gidy chimg nhan v& méi truong theo quy dinh cua 2. Organizations, individuals having environmental permits, certificates granted in accordance
Luat bao vé méi trudng sb 52/2005/QH11 thi duoc tiép tuc thuc hién dén hét thoi han ghi with the Law on Environmental Protection No. 52/2005/QH11 shall be entitled to continue the
trong gidy phép, gidy chimg nhan do. execution until the end of its validity period stated in these permits, certificates.
Diéu 435169. Hiéu lyc thi hanh Article 135.- Implementation effect Article 169. Implementation effect
Luat nay co hiéu luc thi hanh tir ngay 01 thang 701 nam 20062015. This Law takes effect as from July 1, 2006. This Law takes effect as from July-January 1, 20062015.
Luatnay-thay-thé-Luat bio vé moi truong adm-—+993sd 52/2005/QH11 hét hiu luc thi hanh | This Law replaces the 1993 Law on Environmental Protection. This—Lawreplaces—the1993The Law on Environmental Protection_No. 52/2005/QH11 shall
ké tir ngay Ludt nay cd hiéu luc. terminate its effectiveness from the effective date of this Law.
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Diéu 170. Quy dinh chi tiét
Chinh phu quy dinh chi tiét cac diéu, khoan duoc giao trong Luét.

Article 170. Detailed provisions

The Government shall regulate in detail the Articles, Clauses of this Law.
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